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ہے لیم 


ان تحقيق الدراسات الكثيرة فى حضارات GY! Gall‏ القدم کان 
Aru‏ 4 ما وضع J‏ آیدی ode Ut‏ من تصوص متنوعة قد ác‏ هبرو غليفية ومسمارية 
وارا أمية و حيثية وغيرها mU‏ بدراستہا و حلیلها من منتصف القرن الماضی . 

و سید رگ کل مطلع d^‏ هذه الموسوعة مدی الإسهام الكبير الذى 04 
os Ul‏ إلى حضارات الشف الادی القدج فى التقدم البشرى والحضارات 
العالية . واذا كانت تلك التصوص قل تناو شا علماء من m‏ وأمريكا da JU‏ 
والتحلیل › c‏ فجدير بأبناء تلك احضارات من الباحثين آن پؤُدوا | بعض الواجب 
الملقى على عاتقهم لتعريف القراء والطلاب بتراث شرقهم ا الد عن طريق ابرازہ 
باللغة العربية إلى جانب اللغات الأجنبية . وما ald‏ به الاستاذ الدکتور عبد 
ا حمید ul‏ زايد من نقل هذه النصوص إلى اللغة "ERR‏ وما أضافه هو 
والمراجع الاکتور جمال مختار من تعليقات خاصة به هو جهد ALE)‏ عميق وإنتاج 
شاع . أنه مر دراسة تطلب إغجازها و لحقيقها عدة سنوات . وقد es‏ المترجم 
الوسوعة إلى أجزاء ليسهل 35« وكان حريصا أن يتوج كل جزء منها بمقدمة 
للتعريف بما تضمنته تلك النصوص لتكون مرجعا أساسيا لطلاب أقسام الاثار 
بالجامعات العربية بوجه خاص وطلاب التارغ والمتبمين بدراسات حضارات 
الشرق t‏ القديم بوجه عام . 


ومهما بلغت ترجمة ھؤلاء ا باحثین الغربيين من دقة فانبا لا تستطیع أن 
تنقل لنا الروح الاصلية والماخ الفکری المُميز لتلك التصوص . ومن ثم فان 
نقل النصوص الأدبية إلى اللغة العربية سیزیل جانا كبيرا من تلك العقبة » فاللغة 
العربية أقرب اللغات فى التعبير الدقيق عن هذه النصوص VN‏ أخت اللغة البابلية 
Uus‏ من Able‏ واحدة وهی عائلة اللغات السامیف و کذ لك الكثير من 


مفردات المهيروغليفية المصرية متشاببة فی التركيب اللغوی من اللغة العريية . 


ويعا ج هذا ا جزء الذى بين أيدينا الان طرفا من أساطیر وقصص مصر 
الفرعونية > وبعض العتقدات الدينية وقد y‏ هذا فى اداب مصر القديمة بوجه 
خاص وق أنواع الفنون الأخرى بوجه عام . 

لقد dle‏ المصريون القدماء فى هذه الأساطير قضايا مهمة لا تقل Uis‏ 
عما كان يشغل الفلسفة اليونانية . فلم ينظروا فى أساظيرهم على أنها متعة أدبية 
فحسب . بل کانوا يعتبرون ما فیہا من أراء حقائق وثيقة الصلة فى تفسير 
الوجود ۱ 

إن القسم الاعظم من النتاج الأدى فی حضارة مصر الفرعونية نشأ ونما 
على هيئة تراث قومی شارکت فيه اجیال كثيرة ول ينفرد بانتاجه أديب واحد على 
غرار ما ad aj‏ 3 الاداب ا خدیثة . 

ولقد تاول أدب مصر الفرعونية موضوعات عديدة تشمل حياتهم 
الخاصة والعامة مئل نظرتہم ای الکون واحیاۃ داخل الوجود الدنیوی وا جتمع 
UA‏ وسلوك الفرد وحياته الروحية والعاطفية ونظرته إلى 343-1 Lads‏ افير 
والشر اخ ۱ 

وسوف يقوم الاستاذ الدکتور عبد ا مید أحمد زايد بمشيئة الله بواصلة 
تعربيه لموسوعة برتشارد على غرار هذا ا جزہ والله الوفق . 


ani 3‏ قدری 
القاهرة t‏ ۵ سبتمبر ۱۹۸۷ 
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فرائز روسنٹال 

| ساشس 

ف.ا. سبيسر 

فريس ستیفنس 


جون d‏ ولسن 


مقدمة العرب 


يقدم هذا الکتاب عرضا وافيا JUN‏ الذين إيتكروا للعالم حضارته وتوصلوا 
إلى القراءة والکتابة وفتحوا له أبواب الثقافة الأدبية والدينية da‏ والأحلاقية ۱ 
ان حروف المجاء فى آوروبا وتقديس البقرة فى ا ند وشعائر الأديان الختلفة وكذلك 
الوحدانية عرفها Usu!‏ قبل أربعة الاف سنة مع فن الزراعة الذی آخرجوا | به الانسان 
من حياة البداوة إلى حياة الحضارة . 


إن هولاء oM‏ قدموا هذه التراجم وإنصرفوا إلى دراسه الشرق لادن القدیم 

وتاريخه وحضارته قد أحيوا الشرق من جديدء ولذا فهم آول الناس بالشكر 
والتقدير » وها نحن أبناء الشرق نجنى رات ما غر سوا ققدم ذلك كله باللذة 
العربية . وعل الرغم من فهم الباحثين للغات المصرية ac Aa)‏ والسومرية والبابلية 
وإتفاقهم عل هذه الترجمات ا ختلفة للنصوص إلا أن هذا لا يمكن أن يمدنا بالروح 
الأصيلة والمناخ الفکری والعاطفی ده النصوص إذا كانت í E dal‏ ولكن نقل 
النتصوص us‏ إلى اللغة العربية وهی إحدى E»‏ اللغات السامية وا وأقرب اللغات 


إلى تلك النصوص قد يساعد على ترجمتها وأن كان النقل عموما وفی كثير من 
الاحیان يفقد النص بعض dle‏ وروعته . 
احتار موّلفو الكتاب العنوان dul‏ :- 

Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament 
«نصوص الشرق الأدنى القدية المتعلقة بالعهد القديم» ولكنى أوثر أن يقتصر العنوان‎ 
. إذ‎ e على «نصوص الشق الادنی القديمة» دون النص على ربط العنوان بالعهد القديم‎ 
سوف يتبين مرن أبواب الکتاب أنه لا توجد علاقة مباشرة بين هذه النصوص والعهد‎ 
. القدم إلا فى النادر‎ 


وحتی yl‏ الطريق أمام (Sys‏ الكريم اری من pes‏ آن c‏ حت بره ما 

سبق أن کتبته عن رأبى فی کتاب العهد القديم وذلك فی امحاضة GAN‏ من الوسم 
aud‏ لجامعة الکویت العام ا جامعی ۸ من ص V)‏ — ۱۲۷) : 

ص ol» | Y‏ هذا الكتاب لم یات وحيا کا لم یکتب دفعة واحدة ء ول ينزل من الله 
جل جلاله . وهو عبارة عن سجل Ei‏ إختلف الناس ف أقسامه وعدد آسفاره ¢ 

ففریق یری أنه أربعة وعشرون سفرأ » وپری Oyo!‏ آن عدد أسفار العهد القديم يجب 

أن تتفق وعدد اروف "VAST‏ العيرية ¿ فهو لدم انان pnts‏ ول سفرا » وفریق 
الث جعل منه تسعة وثلاثین سفرا » وقد تطلب وضعه زمنا إمتد ألف عام» . 


والان نا أن نتساءل عن مدی أصالة النص العبری | J^‏ هو النص الاصل 
e‏ الذی یعتمد عليه ؟ ؟ Aa)‏ ہی هنا hu‏ کش | لأعمال A A‏ والإبادة 
الناس أو المدون P^ c‏ متافسات بين “pull‏ الشرقية "m‏ من ناحية 1 i.‏ 
الفلسطينية من ناحية أخرى إلى جانب ما اظهرته مخطوطات وادی قمران الکتشفة 
عام ۱۹١۷‏ بجوار البحر الیت وغیرها من تخطوطات « عم جد التوراة السامرية التى 
ترجع إلى القرن الرابع قبل الميلاد تتفق مع الترجمة السبعينية فى الثلث فقط . 

أما الترجمة السبعينية ء فقد تمت أيام بطلميوس الثانى فيلاد لفوس YAO‏ - 
YEY‏ ق.م وقيل أنه شكل BL‏ من اثنين وسبعين Ule‏ (ستة من کل سبط) mt‏ 
بترجمة العهد القدم فی الإسكندرية فى إثنين وسبعين یوما » لذلك أطلق le‏ 
الترحمة السبعينية (septuaginta)‏ وهی ليست دقيقة ‏ ويلاحظ فیہا نقصا واضطرابا 
عند ترجمة الالفاظ العبرية إلى الاغريقية . 


9 ظهرت تراجم آخحری مثل تر جه نیودونیول Theodotion‏ و جره | کویلا 
2 (منتصف القرن gi‏ الميلادى) ( وترجمة سيماخوص Symmachus‏ 
(أواسط القرن الثانى واوائل القرن الثالث الیلادی) . 


۱ ونشات آسفار العهد القدم وتطورت فى عصور بعيدة » وهی تضم A‏ 
اقسام : -١‏ التوراة —Y (85s)‏ الأنبیاء (e)‏ ۳- الکتابات ( کنوبم) . 


والحقيقة أن كتابا تطلب تالیفه وجمعه ألف عام AN‏ أنه مر IQ‏ 
فلا توجد وحدة فی أسفاره وقد tial‏ جمعها من البدء ی She‏ عام re. Y V ٠‏ 
حتی القرن gell‏ قبل الميلاد تقریبا . 


ول تعرف التوراة بأسم خاص : فهی التوراة أو الشريعة أو الناموس وقد خلع 

علیہا الیہود اساء qued N Lal‏ إلى محتوياتها des dale:‏ وجه الد هه E‏ کل سقر 
من الأسفار lk "Wen‏ یل | السفر الأول بدأ bil‏ (براشت d‏ البدع) 1 ويبدأ 

السفر gl‏ بلفظ «dn‏ — أسماء) ویبداً السفر اللالٹ بلفظ (ویقراً — ودعا) ویبداً 
السفر ارام ب COMM) A‏ ر m C‏ السفر ا خامس NN Lil‏ 
حتوبات السفر iul‏ ۱ 

إن إطلاق !سم (أسفار موسی ا حمسق) على التوراة ء لا يشير فقط إلى 
C oH ren‏ > بل » إفتراض een‏ إليه وأعتباره مولفها c‏ وهده LAS e‏ اس 
BET | ole‏ وأعلنا آن موسی هو مولف وا Yi.‏ آن التلمود uns Alea) a)‏ 
معناها التعلم) pn‏ أن الأعداد الثانية الواردة ۴ التوراة والخاصة موی هی من وضع 
یشوع ASU‏ موسی . 

وتأخذ الكنيسة السيحية ode‏ الرواية الضعيفة وهی أن موسی مؤلف 
التوراة c‏ وى التوراة عبارات تتعلق بموسى لا يمكن أن تصدر عنه مثل ذکرها وفاة 
oy‏ 

والنتيجة أن الاسفار ا حمسة (تكوين - خروج — لاویین — عدد -تثنية) 
ليست لموسى أولا ولا لولف وا حد بل هى عبارة عن كتاب يرجع إلى مصادر عديدة 
وعصور متباینه . 

وق القرن التاسع عشر » کشفت معاول ا حفر فى كل من بلاد cu! ose‏ 
ومصر وبوغازی "d‏ ورس الشہ عن 3 هامة وهذه n Md‏ العهد 


وأصدر العام الااکدی فردريك دیلیتش سلسلة من المولفات حول بابل 
والكتاب المقدس » وأثبت إعتاد العهد القديم إلى حد ما على العقائد البابلية . 


وقد جاء فيما كتبه أحد الاساتذة المتخصصين فى الدراسة العبرية وهو 
المرحوم الاستاذ الدکتور فواد حسنین عل فى مولفه «التوراة اطیروغلیفیة» (دار 
الکتاب العربی للطباعة والنشر - القاهرة ۱۹٦۸‏ ص ۰۷ وما بعدها مايل : Ul»‏ لا 
آنکر هنا أن موسی عليه السلام جاءته صحف وأنزلت عليه توراة الا أن هذه التوراة 
العبرية والتى هی بين أيدينا ویؤمن بها الیہود وغيرهم ليست توراتنا التى أنزلت على 
موسی وبسبب جوهری صحیح lel‏ جاءتنا فى اللغة العبرية » والعبرية لم يعرفها موسی 
ولم يعرفها الاسرائیلیون طيلة حياة موسی » فموسی عاش وتوفی قبل أن توجد العبرية 
ویعرفها الاسرائبلیون » فموسی کا تذکر المصادر اليپودية وغيرها ولد فى مصر وتسمی 
بإسم مصری ... فقد ولد فى مصر وتکلم الصرية وتلقنها قراءة وكتابة وهکذا ols‏ 
العبرانيين المقيمين فى مصر ... ولو سلمنا أن موسی وسائر العبرانیین المقيمين فی 
مصر d‏ یتکلموا الصرية فإنهم d‏ یتکلموا العبية بل الارامية ونحن نفهم تحت لفظ 
العبية لغة الشعب الإسرائيلى التی إقتبسها من الکنعانین عندما تسللوا إلى أرض 
کنعان حوالى اخر القرن الثالث عشر ق.م وهذه التسمية لغة عبرية لاتجد ها أثرا فى 
العهد القدیم حيث ذکرت فى سفر اشعیا (سفر کنعان) أى لغة کنعان أو كا جاء 
t‏ "سفر (u) au,‏ آی الیہودیة کا أطلق على اللغة العبرية فى المؤلفات 
مت خر اسم (لشون همود ش) ( أى اللسان ul . Fu‏ اللغة الكنعانية فهی e‏ 
التی رع منیا میت وال ية ee‏ فت انا بض اخصائصها ف 
هذه المجموعة من المفردات التى وجدت طريقها إلى اللغة المصرية القدعة . 
أحذ الاسرائيليون هذه اللغة الكنعانية الاصل بعد اختلاطهم بالكنعانيين d‏ یشو 7 
بن نون ومن خلفه أعنى بعد وفاة موسى ى وهؤلاء للاسرائيليون هم الذين أغنوا اللهجة 
العبرية بہذہ المفردات المصرية القديمة . ومن هنا نرى أن ظهور اللغة العبرية كان 
لاحقا جدا لا موت موسی فحسب » بل لدخول من خرجوا معه من مصر إلى أرض 
كنعان » فصحف موب وتوراته ل تدون بالعبية بل بالصرية القدية (الميروغليفية) 
وأرجح أن هذه التوراة وثيقة الصلة بالعقيدة الصرية التى بشر بها اخناتون وان مقابلة 
بين ما وصلنا من العقيدة الاتونية وما جاء مبعثرا فى العهد القديم تأحذ بیدنا إلى 
صحف موسی وتوراته» . 

£ 


إن اغلب أساطير العام القدیم هی قصص AY‏ والابطال » وتدور اغلہا 
حول مولدهم وموتهم وحبیم وکرههم ومؤامراتهم c‏ وبعضها ينظر فى نظام الكون 
وخلق الانسان . أما عن نظرة العلماء إلى الأساطير » فبعضهم یری wl‏ إنجازات 
روحية عظيمة oly C‏ کتابپا موهوبون اصحاب فکر عمیق € وا خرون یرون أن 
الأساطير ترتبط ارتباطا وثيقا بالمناسك الدينية » وأنها روايات خرافية تطورت لتفسير 
طبيعة الكون ومصير الانسان والعقائد . copy‏ علماء النفس أن الأسطورة ذخية 
بدائية تکشف وشر العقل الباطن الجماعى للانسان » ويرى بعض النحاة أن 
الاسطورة «مرض فى اللغة» وأنها محاولة عظيمة d‏ عما لم یستطم الانسان التعبیر 
عنه , وواجه العلماء ف هذه "SE‏ صعوية كبرى > وھی قراءة i LANI EN‏ 
شده الأساطير E‏ كميزت لغتہا بالتعقید . 


وجدیر SUL‏ أن الاساطیر الصرية آعمال أدبية یکتہا ویقرژها غالبا AS‏ 
مبرزون فى اللغة c‏ فهی جزء هام من الاداب المصرية القديمة » ولم يكن القصد من 
هذه الأساطير أن تكون مرا لعامة الناس ء Uh‏ كانت موجهة إلى خاصة القراء . 

إن الفكر الحديث رکا OSS‏ فی مقال لى بمجلة Sal dle‏ - ا جلد 
السادس العدد الثالث التی تصدر فى الكويت) يختلف عن الفكر القديم صانع 
الاساطیر ؛ فنحن احدئون نجد تعليلا علميا لظهور الشمس اليومى الذى هو 

يسبب حركة دوران الارض حول الشمس ۰ كذلك نجد تفسيا لتزايد القمر یوما بعد 
يوم حتى یکتمل بدرا ¢ ثم تناقصه .. الح کن انان فى فوت اکن 
فى استطاعته الوصول dl‏ تلك النتائج ء ولم يجد لها تفسيرا ومتنفسا الا فى الاسطورة 
التى غذت تساؤلاته ع وأشبعت رعباته فى المعرفة لوجود حل إقترب من تفكيره وما 
حوله من إنسان وحيوان . وكانت الأحلام ولا زالت توثر فى حياة الناس ؛ فقدعا 
Oy pal LAU‏ والبابلیون والفنيقيون والاغریق هدى AYI‏ فى وحی Jg‏ علیہم فى 
صورة حلم » فأمنحتب QUI‏ وتحتمس الرابع وغيرهما من فراعنة مصر يتحدثون عن 
رؤى شاهدوها فى نومهم فحققوا AN OLE,‏ » وحدث فى أيام جودیا ol‏ دجلة | 


يرتفع ماؤہ فى إحدى السنوات » فتوجه إلى العبد ونام هناك » فرأى حلما ء خير 
فيه بما يجب أن يعمل . وجاء فى أخبار اسرحدون ملك آشور أن جنودہ رأوا أفاعى 
لكل منها رأسان وكائنات خضراء مجنحة كانوا یُحملون فى مص . 

إدعى المصريون أن أوزيريس منحهم مقومات الحيأة : الزراعة والصناعة . 
وكذلك إدعى البابليون أن اوانس Oannes‏ أيضا وهبهم كل مستلزمات حضارتہم . 
واعتقد الصری والبابلى أن النجاح يكون حليفه إذا ما أرضى الا غة وحقق ھا الطقوس 
اللازمة إلى جانب الثابرة الواجبة . 

ويجب أن نفرق بين الأساطير والخرافات c‏ نما ليس معنى ذلك أن هذه 
الاتحيرة pe N‏ من عناصر أسطورية C‏ فالتصوير ف الاسطورة يعبر عن فكرة جالت 
بخاطر الا نسان ولیس جرد سرد لقضية رمزية » ومن أجل ذلك » يجب أن ننظر إلى 
الأسطورة بعين غير تلك العين التى ننظر بها إلى الخرافات أو الروايات أو 
المکایات » فالاسطورة حقيقة ميتافيزيقية جُسدت » وسوف نرى أن الأقدمين من 
المصريين والبابلیین والفينيقيين وغيرهم من شعوب الشرق GW‏ کانوا لا يكتفون 
بسہد الاساطير كاقاصيص € بل جدھم مثلوها على مسار ح الحياة فى دور العبادة 
أو فى الخلاء . فالبابليون مثلوا إنتصار مردوك فى أول السنة الجديدة ليظهروا إنتصاره 
على الفوضى ومیت هذه «ملحمة الخليقة» » وهی تنادى بان AN‏ وقعت فى صراع 
مع بعص الوحوش ^ وقد قهر مردوك امهم تعامة ‏ وجاء 8 اخبارهم أنه قتلها وخلق 
السماء YO‏ من alte‏ 4 وجاء ray n‏ يونانية |>> US‏ أنه Lalii‏ ف قاع yt)‏ 
ماویق) . واستطاع الصری القدیم أن يخرج هذه الأفكار فى ثوب آخر ويجعل من . 
صراع علق الدنیا دورة الشمس اليومية + ومن تعامة aby‏ الام ur‏ البابلين وحشا 
ذكرا هو الثعبان آبوفیس والذی ظهر فى العصر التوسط الأول ۲١۹٢٢‏ - 
(fe‏ اف تقریبا) . وظهر هذا الصراع ۴ الفصل التاسع وأشلاثين من کتاب Xl‏ 
گی ہدایة الاسرة الثامنة عشة ‏ إذ يظهر eM‏ وهو يصوب سهما نحو التعبان الذی 
می هنا (ررك) وف بعض النسخ هو (رفرف) » وهو ف الواقع موجه ضد أبوفيس . 
وهم فى |خراجهم OS‏ على هذه الصورة یختلفون عن نظرتنا نحن ا حدثین ء 
خصوصا بعد آن تکشفت للانسان ا حدیث آمور غابت عن فکر الرجل القديم . 


كان Sal‏ الاسطوری فى الشق الأدنى القدیم ييل إلى التجدید لیعبر عن 
اللاعقل بطريقة تختلف عن طريقتنا نحن أبناء العصر الحديث » فقد اعترف 
Op pall‏ منذ آبعد العصور بحورس » 055 e)‏ الكبير أحد ملوك السماء وشبہوہ 
بصقر يرفرف مجنا حه aN oe‏ لأنه فى علو تحليقه يرى مالا يستطيع أن یراہ 
الانسان فى تلك العصور » وخالوا سحب الشرق وغسق الغروب صدرہ الرقط » 
am‏ فى عينيه الشمس والقمر » ومع ذلك كانوا يرون فى الشمس UJ‏ ؛ لأنها ial‏ 
اجرام السماء c‏ فهى مظهر من مظاهر الاله » ووجد المصرى أيضا أنه ليس من 
باس أن یتمٹل E JY‏ إحدى عینی الصقر . كذلك عبد البابلیون قوة التوالد فى 
الطبيعة d‏ عدة اشکال « الأمطار والزوابع > خالوها Sib‏ رأس اسد ec‏ 
حصب الارض oped‏ بافعی . وحن لا یساورنا Gol‏ شك فى أن الفكر الاسطوری 
ينظر At‏ كل ظاهرة طبيعية من هذه الظواهر کوحدۂ تصورها ف هله الأشكال , 
والازیاء والاقنعة العديدة التباینة . 


إن دراما الطبيعة فى نظر الفکر الاسطوری GF‏ فى كل مكان على أنها صراع 
بين 04 الكون وكوى الفوضى c‏ بين الالمة la‏ والشياطين . وكانت Ayo‏ الانسان d‏ أن 
برك کوک ایر وقد إنقصرت pl ٠‏ وجد أن لد أن یدخل فى ذلك 
مأساة تمد Cr & d‏ الحيأة aa‏ ۳ = من سر 
pu‏ سنويا إحتفال » وآخر فى رأس الستة عند رفع عمود (جد) ء وآخر n‏ 
هيئة معركة E‏ روى هیرودوت (منتصف القرن الخامس ق.م) فى ee‏ بالدلتا . 
وف بابل كانت الطقوس الخاصة بإحتفالات راس السنة الجديدة جزءا لا یتجزاً من 
الأحداث الكونية فمنذ الالف الثالثة قبل الميلاد أقيمت معركة صورية ظهر الملك فيها 
على هيئة الاله الظافر » كذلك فى كنعان عند الفنيقيين أقيمت أعياد أدونيس . 


ركان القصص المصرى القدیم موجها إلى خاصة القراء » الميزة لفنون البيان 
وعرف Oy pall‏ من القصص مايل : - 


١‏ - القصة الاطارية کقصتی الفلاح الفصیح والنبوة » فالاول SLE‏ عن مقدمة 
ونباية لطلب رفع الظلم المقدم من الفلاح ء والثانية مقدمة لنبوات (نفررهو) 
بقدوم فرعون جدید . 

۲ - الاسطورة الدينية مثل مغامرات حورس وست . 

. المسرودة ) الاستيلاء عل يافا‎ wis — ٣ 

٤‏ - القصة الفلسفية » منہا قصة الصدق والكذب حيث تتقابل شخصيتان 
رمزيتان هما الصدق والكذب ينتصر الاول على GU‏ » وهكذا يغلب الخير 
الشر » وقصة شخص يناجى روحه . 

م القصة النفسية مثل قصة الاحوین » فقد اتسمت بالتحلیل النفسی فيما عدا 
جزء عیز بأحداث حارقة . وموضو ع هذه القصة موجود t‏ الاداب 
oo YI‏ » |5 مئل aly‏ احبت LLA‏ یصدها فتشنم o al‏ عند زوجها . 

5 - قصة المعجزات والغرائب والسحر » منہا ما قصه الملاح الغريق وما وجد فى 
بردية وستكار » والجزء GUI‏ من قصة الاخوین (وهى لم تظهر هنا فى هذا 
ار من الكتاب) وتغلب العجزات فى c‏ هذه القصص ولعب السحر 
دورا کبیرا » ولکن لیس معنى هذا أن الأحداث ا حارقة لا توجد الا فى هذا 
النوع ء بل انه ما من قصة مصرية الا وبها غرائب مثل قصة سنوهی وقصة 
ون Oy)‏ . 

لیس من الستبعد أن یکون الوقت الذى کتبت فيه بعض القصص قريبا من 
الأحداث as. ll‏ التی وقعت والبعض جاءنا من نسخ نقلت عن مخطوطات اقدم 
مثل قصة الملاح الغریق c‏ فكاتبها يدعى أمينو وهو ابن امينى ء وهذا الأخير غالبا أول 

من دون هذا النص فى الاسرة الثانية عشرة Ul.‏ خطوط قصة الاستیلاء عل c Uu‏ 

فهى لاحقة للأحداث التى فصها کاتب القصة SA‏ مائة عام . أما byas‏ قصة 

الفلاح الفصيح الذى يرجع إلى الأسرة الغانية عشرة أوالشالثة عشرة > فهو يشير إلى 
أحداث وقعت فى الاسسة العاشرة عند ale‏ العصر التوسط الاول . وعل ذلك » فان 

الأحداث التى أو ردتها هذه القصص سابقة للمخطوطات الدالة علیہا . 


۸ 


کا أنه لابد أن T‏ آن الاساطیر التى جاءت فی هذه اخطوطات كانت 
متداولة بین اللاس زمنا طویلا قبل کتابتها ٹم کتبت فى نصوص ضاعت € نسخت 


ui‏ حداث مغامرات حورس مت وقصة الأخوين وقصص آخری غيرها 


هل من Kall‏ مقارنة هله القصص بقصص أخرى آقرب زمنأ مسا 
كالقصص Spall‏ واطندی والعربى والیونانی ay My‏ ؟ فمن يقرأ عاصفة آولیس فی 
النشبد )-لخامس امن WEST‏ وراه u Lau‏ البحر Tu T: (SIR E dr‏ 
إلى الفیاسین Siz Pheacians‏ قصة co‏ الغريق المصر dy‏ کا يتذكر قصة السندباد 
البحرى فى قصص ألف ليلة وليلة . 

ونجد الحیلة 9ئ E‏ جا القائد d EA‏ قصة ة الإستيلاء de‏ يافا 


ويذكرنا موضوع العشق الحرم فى قصة الأخوين بین زوجة أنوبيس وشقيق 
زوجها Ub‏ بقصة يوسف ly‏ بوتيفار فى سفر التكوين وامراة العزيز فى سورة 
یوسف فى القران الکرم » کا يذكرنا بقصة بليفرون Bellepheron Antea til‏ فى 
الالياذة . کا نجد لفكرة تطور خلق Ub‏ وبعثه فى القسم الثانى من القضة (التى d‏ 
ترد فى هذا الجزء من الکتاب) فى هيئة ا جسم اجرد عن روحه > والقلب الذى يعيد 

إليه الحياة ء وفی خحصلة الشعر التى Gl‏ بها اله البحر إلى فرعون أشباها ss‏ فى 
الاداب الشعبية فى افند وبعض أقطار أوروبا . وجاء فى كثير من شعبيات أقطار 
5 النضال بین en‏ الخير Pl‏ الشرير SA,‏ العدل ell‏ وكذلك ما وقع بين _ 
أوزيريس وست ؛ ثم الشبه بين قصة حورس وست وشعبيات آقطار أخرى » منہا 
تلك البنت التى تبدی عورتها لتضحك أباها فى أسطورة إيزيس نا ما يماثلها فى قصة 
الا رٰة «یامبو (à «Bambo‏ الادب الاغریقی . وقصة یز یس والمعداوى أنتنى نجد 
صداها فى أساطير الاغریق التی تدور بين BY‏ والراکبی کا أن اقحام إيزيس لست 
فى bey ghoul‏ تشبه صورة ناتان وهو یکره داود على الاعتراف › کا cle‏ فى AS‏ 
القدس (سفر صموئیل GUI‏ الاصحاح الثانى عشر) . ۱ 
4“ 


إن خروج موسی من مصر پشبه خروج سنوهی » فقد هرب موسی حین| 
خضب عليه فعون فلج إلى مدین d aru‏ اح شیوخ 
الرتتو سنوهی وزوجه إبنته . فهل عرف Me‏ الذين کتبوا قصة موسی فی سفر 
الخروج قصة سنوھی ؟ قد ييل بعض الدارسین إلى فكرة الاقتباس أمثال S.de‏ 
Ricci‏ 4 کنابه : Les Contes populaires egyptiens et la littérature‏ 
hébraique,dans Bibliotheque de vulgarisation du Musée Guimet, tome 37‏ 
.)1911( 


غير أن قصة يوسف ھی ف الواقع قصة عامة تحدث فى كل زمان ومکان 
وليس فيا ما یبرر الاقتباس . كذلك ا حال فى قصص البحارة فهى لا تحتاج إلى 
تقليد قصة الملاح الغريق ء قفى كل زمان ومكان يبالغ البحارة فى مغامراتهم فليس 
من الضروری آن نفترض آن ad‏ مة الملاح الغريق أوحت إلى صاحب قصة السندباد 
البحری أو غريق آولیس WAT t‏ بالا lab‏ الذى یفترضه بعض الباحثین . 
وعلينا ألا نبالغ فى أن كل أسطورة حديثة تشبه أو مقتبسة عن أسطورة قديمة فالعقل 
البشرى متشابه التركيب فى طفولته فى كل زمان ومكان . 


تصور هذه القصص والحكايات عادات المجتمع المصرى ؛ فعلى رأس 
e ichd |‏ " بجزل m‏ لسنوهی وهو 3 AA‏ وید,عوه اہ a‏ مصر 
ويعترض xj‏ عل عودة دة الفلا الفصیح فى JU‏ إلى منزله a c‏ کبیر رجال 
ul‏ أن Ly.‏ لامرأة وابناء هلا البائس معاشا . 


ونری اللك فى قصة بردية وستکار يشاهد أميرا من آولاد اللك یلقی جدی 

الساحر وقد بلغ من العمر آرذله بما يجب لشیخوخته من وقار . ویدعو EU‏ سنفرو 

شيخ القراء جاجام عنخ بكلمة خی > والملك سنفرو كسائر ملوك الشرق حينا Jy‏ 

به < السام دعا رفاقه Au‏ البحث عن رجل يسرى بقول بلیغ 4 فجاءوه | A‏ بشيخ القراء 

نفرو الذى حدثه بالغیب وا مستقبل > كذلك فمل لك خوفو بن سنفرو e‏ دعا 

x‏ لیقصوا عليه قصصا عجيبة (بردية وستکار) فا تاه احدهم ساحرا Jl‏ من 
العجزات ما سری عن جلالته . 


آما قصص أواسط الناس ؛ فنجدھا مثلة فى قصة الفلاح الفصیح حيث نجد 
رجلين من أهل الريف الفلاح نفسه ومن اعتدی عليه » وذلك الأخير کان تابعا 
لكبير الامناء رنسی بن ميرو قطع الطريق على الفلاح وضربه وأخذ ما عتلکه غير أن 
الفلاح لقى فى كبير الامناء قاضيا لايحالى . 


کذلك نلقی فى قصة الاخوین الفلاحین الذین یزرعون الارض ET‏ 
مالك أرض وهو رجل متزوج وله أخ صغیر «باتا» نشا فى بيت أخيه الأكبر يزرع 
Lats‏ وينسج الثياب ويسوق الاشية إلى المرعى » وف نظير ذلك يأكل باتا عند 
aol‏ وينام فى حظية ة الأغنام » « de‏ أن لم یک بل کان یفوم y‏ 
الحب ويحرث الارض مع أخيه الأصغر وعاشا عيشة راضية للا أن امرأة أنوبيس 
أثارت نزاعا بسبب سوء سلوكها فهى زانية وكاذبة . 

هذه القصص تصور الجماعة المصرية فى طبقاتها ا ختلفة وفى عقائدها 
ومبادئها الدينية تصويرا صادقا . 

وتضم نصوص الشرق à‏ القديمة أولى احاولات فى تاريخ الانسان sed‏ 
عن LLI‏ وقیمتہا ومعانیہا بأسلوب aol‏ . والملاحظ أن آزمان لاداب d‏ كل من 
وادی النيل ووادی الرافدین أقدم من أزمان اداب oiled!‏ القدية الأخرى A‏ 
Ah:‏ الشق GNI‏ أو Lane‏ فى الناطق الأحرى des‏ الرغم من أن الزمن الذی 
دونت فيه | هم النصوص الادبية Jla» d‏ وادی النيل والرافدين لا یتجاوز zi‏ 
الألف m‏ ق.م الا أن تلك النصوص الأدبية قل تم ابداعها وانتاجها فى أزمان 
آقدم من عهد تدوینها وقامت الاجیال التعاقبة بنقلها بالرواية الشفهية » فحدث فیہا 
كثير من التطویر ال أن دونت با شکاضا الأحيرة . 

فاذا ما قارنا هذا OM‏ من ناحية زمن ابداعه أو زمن تدوینه بأقدم اداب 
الحضارات القديمة وجدناه يسبق جميع ما آنتجه الفكر البشری بقرون > NM‏ 
الکنعانی متأخر عن حضارق وادی اليل والرافدين بما لا يقل عن خمسة قرون ‏ 
وأقدم أدب عبرانى لا يتعدى القرن السادس ق.م فهو p‏ عن الأدب المصرى 
القديم والعراق القدیم بعشرات القرون والأوديسة والالياذة المنسوبتين إلى هوميروس لا 
je‏ السابع أو الثامن ق.م . 


ia 


" مهمه )ع‎ he بخاصیة‎ oer لدب‎ n p لادب‎ x xl 
. يحور | إلا قلیلا‎ n یکت ما الا‎ wes m 

وبعد 6 آرجو أن 1 ن قد وفقت فى هذا التقديم السریع إلى التعریف مدا 
8 من الكتاب C‏ ودد ادخلت E‏ صلب هذا Le a‏ أضیف "PAM ei‏ الاو 
EL e‏ 9 خحطاى . وقد eh‏ بعدر C AA pt N "d‏ 
ورجعت فى ؛ بعض الأحيان إلى الاصول EPI‏ 


ولا يفوتنى فى هذا المقام أن أسجل شكرى للسيد رئيس مجلس ادارة i‏ 
الاثار الاستاذ الاکتور أحمد قدرى لعاونته الوثيقة فی سبيل إخراج هذه ا موسوعة 
التاريخية . وكذلك لا آنسی أن أسجل مساهمة جامعة الکویت فى هذا العمل فى 
السنوات التی كنت أعمل le‏ فى تلك الوسسة العلمية . 


ably‏ ول التوفیق 


عبد حمید أحمد زايد 
القاهرة فبراير سنة ۷ ۱ 


۱ 


مقدمة الناشر 
مقدمة الطبعة SAN‏ 


منذ حوالى قرن مضی كان نص الکتاب القدس العبری هو الشاهد الرئیسی 
تاریخ الشرق الادنی القدم c‏ وکان أقل آهمية الشواهد الستمدة من مصادر خارج 
الکتب المقدس c‏ وتلك التی وجدت منها ۸ تكن قد فهمت فهما LIT‏ لتستخدم 
کمصدر تاریخی يعتمد عليه . وعبر الکشوف وا فائر التى بوشرت ف القرن الاخیر 
مصر وببلاد ما بين النبرین واسیا الصغری وسورپا قد أصبح فى AKNI‏ الحصول 
عل وقرة من امعلومات اخدیدة c‏ و یستخدم هذا البيان الذى جاء من حارج 
نصوص الکتاب المقدس لبسط أفق المعرفة غير احددة للشرق الادنی القديم فحسب 
الغریب ol‏ الاھتام Jt‏ يخ التصل بالکتاب il‏ قد M‏ الذين اهتموا به إلى 
وھکذا فان لغات جهولة EN L- cu‏ ستحق 5 کانت ne je‏ 
الذی بدیء بواسطة or‏ الهتمین فى الاصل Sh‏ خاصة بالکتاب القدس . 
وکان من Ory n e‏ الذين eee on‏ فیما وراء ا حدود الا ling JS‏ أن 

والغرض من هذا الكتاب العمل على K‏ یصبح متاحا لطلاب دراسات 
الشرق الادنى القديم وكذا الطلاب الدارسين للعهد القديم - أغلب النصوص التى 
لاتمس الكتاب المقدس فى تلك التراجم التى تمثل المعارف الحسنة والتى أتمتها حالیا 
الدراسات الخاصة بها . وفى الامكان الوصول إلى كثير من تلك النصوص الختلفة 
فقط عن طريق الدوريات التى لها قيمة فنية عالية » واشتہر بعضها على نطاق واسع 
فى التراجم التى تمثل مرحلة من الفهم لحسن الحظ افقدتها قيمتها دراسات أحدث 
مع ذلك لنصوص قديمة تضمنها هذا الكتاب لم يسبق نشرها من قبل مترجمة إلى لغة 


۱۳ 


لم تكن هذه هى ال حاولة الأولى من نوعها التى اعتمدت الصادر ا خارجیة على 
الکتاب المقدس ee 2 S‏ الکتاب المقدس العبری . ومنذ ثلاثة قرون تقریباظ 
(John Spencer) u Ope OF.‏ أستاذ فى كلية «جسد السیخ» فى c e»‏ 
(Corpus Christi College in Cambridge)‏ فى ترجمة قواعد الشعيرة عند العبرانيين 
فى ضوع Soll‏ الناسبة من مصر واليونان وروما “ . 

وقبل عام ۹٤‏ نشر Hadrian Reland UY, Olle‏ امن اوترخیت 
aS Utrecht‏ العظم عن جغرافية فلسطين O‏ والذی اعترف فيه Al‏ الاثار E‏ 
دراسة الکتاب المقدس . ووجد کل من د. روبرتسوں میٹ O‏ وپولیوس اهاوزن O‏ 
فی القسم co‏ من القرن التاسع عشر فى اداب البلاد العربية alan‏ انطلاق من 
أجل فهم أحسن لتقاليد الكتاب القدس ومحافله . 

وقد نوه على نطاق واسم باهمية الدراسات الاشورية من أجل دراسات 
الکتاب i TS‏ البیانات التی تستحق النظرة جورج میٹ George Smith‏ . 
وی بحث ألقى آمام جمعية Ul‏ الکتاب القدس Society of Biblica)‏ 
(Archaeology‏ فى Y‏ دیسمبر ۱۸۷۲ ۰ قدم میٹ تراجم من الرواية الاشورية 
للطوفان تنبا WE Stat. wl‏ کشوفا كثية آخری لالقاء الضوء على هذه 
العصور القدية ء وبعد ذلك بعامین » وصف أجزاء من رواية خارج نطاق 
الکتاب القدس dole‏ بالخليقة وذلك فى خطاب إلى صحيفة لندنية iay‏ ۲ . 
London Daily Telegraph‏ . 

واستغلت هذه البيانات المثيرة لا ثارة الاهتام بین دارسی الکتاب القدس نحو 
علم الا شوريات » وللدعاية للعون الشعبى لزید من الحفر والبحث . وف نفس 
الوقت تقریبا كانت امجلترا وقد ادركت أهمية الدراسات المسمارية » ونشر ابہارد شرادر 
Ebehard Schrader‏ کتابه 6 Die Keilinschriften und das alte Testament(1872))‏ 
وهو الولف الذی أحرز رواجا وترجم بالتالى إلى اللغة الانجليزية O‏ وقد كان أسلوب 
شرادر الخاص بالمادة المناسية هو فى طريقة التعليق عل الکتب ia|‏ بقانون 
الكنيسة 1 cae,‏ نشم ھ. ونکلر « LES H. Winckler‏ دراسیا للنتصوص 
المسمارية مشيرا إلى مادة الكتاب المقدس ؛ ظهرت فى ثلاث طبعات © . 
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وف السنة نفسها التی ظهرت فما الطبعة الثالئة GES‏ ونکلر نشر هوجو 
جرد ان LES Hugo Gressmann‏ حت Altorientalische Texte und Bilder Ole‏ 
Zum alten Testamente (1909).‏ . وهوجو OU‏ هو ناشر كبير » کان مسئولا 
عن الصور والوصف الصاحب ھا وقد قام كلا من أ. آونجناد Ay A. UNGNAD‏ 
RANKE lS,‏ .13 بترجمة اللصوص . 


وأماطت تراجم للنصوص الصرية اللثام عن أول جموعة هامة فى التراث 
الصری تشير بوجه خاص إلى العهد القدیم c‏ 9 هوجو جرمان فى مقدمته العامة 
للکتاب الأهداف الموضوعية ما UU daz‏ حد JUS)‏ > هذا الشروع المشترك 
كان ناجحا . وعل هذا > آصبح هذا العمل بسرعة عملا قياسيا يستشهد به slale‏ 
الكتاب المقدس . ونی عام ۱۹۱۲٦‏ أتاحت اكتشافات النصوص الجديدة والتقدم 
العلمى » ظهور isb‏ جديدة 9 Gressmann's texte und Bilder‏ وضوعفت Ly a‏ 
كمية التراجم . فترجم رانکا التصوص å pall‏ » وكان إ. ابیلنج E. EBELING‏ 
مسئولا عن النصوص الاشورية البابلية » وقدم جرسمان للنصوص السامیة الشمالية 
c Gly‏ وترجم ن. رهودوكاناكيس N. RHODOKANAKIS‏ مخبة من نصوص 
عرب انوب PIN‏ هذا cA‏ حتی الان كأعظم Ae yet‏ مفيدة لمادة حارج 
الکتاب ا مقدس كانت ھا علاقة بالعهد القدیم . وحتی تصل المنفعة إلى القراء 
الفرنسيين ؛ يجدر بنا ol‏ نذکر AS‏ شارل — ف. جان Charles-F. JEAN‏ 
La Litterature des Babylonienset des Assyriens (Paris, 1924).‏ 
حيث ترجم فيه الکثیر من النصوص المناسبة . وظهر إتجاه أكثر وضوحا يشير إلى 
أهمية المادة الخارجة عن الكتاب المقدس فيما قدمه أ. A. JEREMIAS play‏ فی 
OLS‏ تحت عنوان Des alte Testament im Lichte des alten Orients.‏ والذى ظهر 
لا عام ۱۹۰۶ . وظهر هذا الكتاب فى أربع طبعات ألمانية ومجلدین مترجمین إلى 
الانجليرية 09 
وکان ر.و. روجرس RW. ROGERS‏ هو اول من جمع وعرض فى ترجمة |مجليزية 
جموعة من النصوص المسمارية كانت ۳ علاقة بالعهد القديم C‏ وظهر T‏ عام 
Cuneiform Parallels to the Old Testament alî Y Y‏ الذى قدمت 43 المادة 
التاحة ودلالتها الصوتية c (transliteration)‏ وظهرت طبعة ثانية عام ۱۹۲۲ . کا 
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(ستخدم على dis‏ واسع بوساطة ناطقی الا جلیزیة من طلاب دراسة الکتاب 
المقدس کتاب A, a‏ بارتون G.A. BARTON‏ حت عنوان Archaeology and the Bible‏ 
الذى ظهر ألا عام ۱۹۱١‏ ويضم فى القسم GUI‏ نخبة عظيمة من تراجم نصوص 
الشرق الادن c‏ فشر مت النصوص المسمارية بوساطة بارتون نفسه » Cube‏ التراجم 
ملاحظات تلفت النظر إلى نظائرها من الکتاب القدس . وکان بارتون يعيد النظر 
. فى هذا الکتاپ ذوريا مضیفا إليه نصوصا جديدة كلما ظهرت . ونُشرت الطبعة 
السابعة عام ۱۹۳۷ . وقدم هذا الكتاب البسط خدمة لا تقدر بٹمن وذلك 
بتعريفنا على نطاق واسع بالمادة المقتبسة والتى ها أهمية فى دراسة الكتاب المقدس . 
ul‏ عن التراجم الانجليزية للأدب الصری ففى إمكان الطلبة استخدام كتب ج.ه. 
بریستد ˆ ° J.H. BREASTED‏ وأ. ارمان CPA. ERMAN‏ وت.۱. بيت ° T.E.‏ 
PEET‏ . 

إن الثراء الكبير للمادة التعلقة بالشرق A ell GoW‏ عير جعل عملية 
إختيار نصوص هذا اجلد عملية صعبة فاستخدم لإحتيار الادة أسلوبان : ولا . 
عملت محاولة ادرج تلك التصوص التی يشار إلیہا من وقت إلى آخر فى شرو 
معترف بها موضحة فقراث معينة من العهد القديم » Whey‏ ما كان ظهور الاسم 
الكتابى هو المقياس الضمنی . وى حالات أخرى . op‏ معالجة موضوع BES‏ 
بوساطة كاتب نص تدعو إلى إختيار ذلك النص e‏ ومع ذلك وف مراحل أخرى 
يدرج نص لانه ممثل لنوع من الادب - مثل التوسل والرثاء ومجموعة الشعائر - 
يظهر بارزا فى العهد القديم . وم يحدث أبدا أن التزم الناشر أو الترجم بإختيار نص 
لوجهة نظر خاصة c‏ ملتزما بالنظر إلى العلاقة بين فترة كتابية ومادة من حارج 
الكتاب المقدس . انیا » بذلت Ahle‏ لاختیار نصوص هذا ا جلد لتقدم أنماطا ممثلة 
لتعبیر آدی من کل مناطق الشرق الادنى القديم اللغوية والتقافية وظهرت هذه القاعدة 
من LES‏ فی إعطاء ما آمکن Ye‏ واسعا من التفسیر للمتطابقات . وف الامکان 
إدراك علاقات الإسرائيلين eek‏ متطورة إلى الأحسن Qe‏ توجد فقط صورة 
جامعة معتدلة للجيران . ges‏ هذا ء شرع فی عمل نموذج معتدل للأدب الباق من 
الا قطار المتاخمة لفلسطين . وتصلح هذه النخبة الواسعة من المواد اختارة حتی الان 
à‏ غرض آخر » فهی مفيدة لطلاب هم إتجاهات أخرى فى تاريخ الشق BM‏ 
القديم . 
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là تعد هذه اجموعة أكبر مجموعة لتراجم النصوص التى ترتبط‎ las 
نفس الوقت كنا نہدف إلى إختيار مخبة صادقة نموذحية يحدونا‎ > Lils بالعھد القدم‎ 
إعتباران عمليان : أولا » فان أحداث الکشوف غالبا - يحكم على ذلك من‎ 
. وتعل نموذجا ممثلا لمادة لغوية لثقافة خاصة‎ » lune القجربة السابقة - تمثل شیکا‎ 
وعلى هذا » فمن الجائز إلى حد كبير أن أنواعا معينة لتعبیر دی من منطقة معينة‎ 
JE تظهر بكثرة » بيغا تبقى آنواع أخرى من نصوص ء اما أنها لا مٹل بتاتا ء أو‎ 
الذهن الاحتال‎ T لايد أن يوضع‎ pas أى منطقة أو‎ 2 (em. . محدودا‎ Aus 
i! من ال حفائر من احتمل ألا تكون بالضرورة مُمثلة‎ il الحقيقى من أن العينة‎ 
۱ dba all للتصوص‎ CY إستطاعوا إعطاء تراجم‎ C ۶ علماء أكفا‎ Js التیسیر‎ Lob 
موضوعات قليلة من النخبة العروفة فى هذا اجلد . ومثلت بعض الناطق‎ ow 
بوساطة آمثلة قليلة من | التصوض وذلك بسبب التحديدات التى فرضتہا بعض‎ 
الواجبات أو الاهتامات على العلماء المزوديين على أحسن وجه لعمل تراجم معتمدة‎ 
قد عمل من أجل إدراك المثل‎ ren?! على نوع الترجمة یستوجب‎ dux لایوجد‎ 
الاعل لنخبة كاملة التمثيل . وجدیر بالذکر  أن عدد العلماء الأكفاء الذین شارکوا‎ 
فى هذا الشروع فى آزمنة شتی أكثر من أولئك الذين شغلوا من قبل فى مثل هذا‎ 
. العمل‎ 


كانت tl‏ على وجه الخصوص هی المشكلة فى أختيار النصوص التاريخية 
البابلية والأشورية . وبوضوح » أدمجت أكثر البيانات أهمية لملوك بابل وأشور التى 
جاء ذكرها فى العهد القديم - خصوصا تلك التى تصف الغزوات إلى فلسطين 
وسورپا . والمرجع فى نص إلى مكان أو شخص غرف من الكتاب المقدس هو 
المقياس الضمنی . وهذه النخبة با صاحبها من ثبت لابد من وضعها فى متناول اليد 
لتصل النصوص المسمارية التضمنة معلومات جغرافية عن سوريا وفلسطين کا 
سجلت على أيدى الکتاب ا ملکیین للغزاة من بلاد ما بين النہرین Sé.‏ 
المطالبة بقائمة مستفيضة لأسماء أمكنة فلسطينية فی السجلات من بلاد ما بين 
النہرین » يحتمل أن يجد الانسان هنا أكثر الراجع أهمية » وأشير إليها فی النصوص 
التى حفظت من كل العصور الرئيسية فى تاريخ بلاد ما بين النہرین منذ البداية إلى 
عبر es‏ التقدم من owl‏ الثالث ق.م ۱ 


وبالإضافة إلى المادة التاريخية بصورة دقيقة یطوق كل عصر رئیسی لتاريخ بلاد 
ما بين النہرین مخبة نموذجیة من الوثائق ا خاصة بعلم تدوين EN‏ كصور ايضاحية 
للطرق المستخدمة بوساطة المؤرخين الإخباريين ولامماء الملوك والسنوات وأهم 
الأحداث فی التاريخ . ولو أن هذه النصوص ليست وثیقة الصلة بمحتويات العهد 
القديم c‏ إلا el‏ تعتبر هامة كادة خلفية » إذ تلقى الضوء على الطرق ا خاصة بعلم 
التاريخ القديم . ۱ | 

Altorientalische Texte zum alten هوجو جرسان‎ AS كان‎ WV 
هو الأساس للحوار فى العمل الخاص بالاختیار ا حا ی » فالنخبة‎ Testament 
جدیده من نوعها »> وقد حصل الناشر على معاونة المساهمين فى هذا العمل » ولکن‎ 
عاتقه القسط الاکبر من السئولية الأحية فى الاعتیار المُعد . وغالبا قد عُرضت‎ 
التصوص بفقرات الکتاب القدس حتی‎ Be عن‎ LU المراجع للمناقشات‎ 
. إسرائيل بالعالم اجاور‎ Be یتمکن الطالب من تكوين وجهة نظره الخاصة فی‎ 
ویقصد بالراجع فی أسفل الصفحات لنصوص الكتاب القدس معاونة الطاب‎ 
وليس لمداهنته . ونتعشم فى هذا ا جلد للترجمات العد أولا لطلاب العهد‎ pv 
التشابهة وكذا ا ختلفة‎ DAN أن يصلح لاعطاء القدرة على فهم أحسن‎ qual 
. الموجودة بين [سرائیل وا حضارات احيطة‎ 


وتنظيم النصوص إلى نوعيات أدبية قد جاء Lidge‏ ء إذ أن فائدة هذا التنظم 
على ما إتبعه جرسان والذى أقترح أولا بوساطة الاستاذ فريس . ج. ستيفنس 
FERRIS J. STEPHENS‏ أن یقترب من هذا العمل أكبر عدد مکن من القراء نتيجة 
للإهتام بالعهد القديم أكثر فى الاساس من رغبة فى أحد ا حقول اللغوية أو EFT‏ 
ول أولئك الذين هم رغبة إقليمية أو لغوية ء فقد صنفت قائمة ثانية للمحتويات 

وتبدف طريقة العرض الخاصة JX‏ نص تزويد القاری باعظم قدر من 
العلومات للمعاونة x iil b‏ مکن ۱ والقاعدة الترا جم c‏ اعطاء مقدمات 
مختصرة احصیت للتروید ما آمکن بالمعلومات الا تية ۰ عنوان يشير إلى Slee‏ 
النص » المكان الذى وجد فيه » تاريخ التصنيف والكتابة الحالية jal‏ الخاص 


۸ 


اترجم la)! C‏ .»4 الأصلية JI n‏ میة 3 آهم التراجم C‏ المراجع للمناقشات اطامة أو 
لتعلیقات « وأی مراجع للم‌خطوطات وتواریخها والتی يمكن أن تکون مفيدة للفاری ۔ 
وف بعض ال حالات » حيث OS‏ محتويات النص غامضة » تضاف ملاحظة قصية 
للترجمة . وللت jet TA‏ القدمات ied‏ يضم إل اٹجلد أكبر كمية ممكنة 

من النصوص ۔ ومقدمة النص والشرح المطبوع فى حواشى الصفحات من عمل 
المترجم الذى يظهر ac]‏ فى بداية الفصل . 


وتتطلب الطريقة العامة للاقتباس والاستخدام العام للمراجع aah‏ لا غير . 

وی كثير من النقاط c‏ ما غلب عليه إتباع ترتيب خاص خضع للرغبة فى الحفاظ 

على الشکل عبر اعلد . واستطاع الناشر فى حالات نادرة فقط أن يمد مثل هذه 
الثقة ale) acral‏ مثل att‏ التى رقم فیہا کل سطر pie‏ للشعر c‏ وهی 4x do‏ 
لاحظ على سبيل الثال » فی كثير من النصوص السمارية . ۲۳ وغالبا اتخذ قاعدة 
وثبت علیہا » بالرغم من النية الحسنة فى نقد الکتاب . ومن أجل الرغبة فى أمكانية 
قراعة النص ا خاص بالترجمة السديدة فقد حفظت بقدر الامکان من اقزق . 
واستخدم t‏ التراجم النطق الطبیعی لأسماء الأعلام 1 وهذا یعنی d£‏ سبيل C M‏ 
lel‏ الأعلام من المصادر المسمارية Ld E‏ حرف 1 من أجل ale H‏ تعود علیہا 
اصحاب ا خطوط السمارية . lda e.‏ فان کل H‏ فل " الأعلام م من 
التصوص السمارية › فیما عدا تلك التى سبقها ا حرف 8 س  JE‏ حرف 11 خ 
وکذلك قیاسا على القاعدة بکتابة أسماء الاعلام فان S‏ ش تصبح SH‏ . إلا أن بعض 
سوء الفهم التزمت على نتيجة الإختلافات بین S‏ س » 8 ص » ۲ ت » PLT‏ 
توضم ۴ ul‏ الأعلام E‏ ظهرت ٤‏ التراجم as‏ . وقياسا عل ذلك c‏ فان اسم 
الا له الاشو ری ASSUR‏ یکتب ASHUR‏ « بالرغم من أن هذه الكيفية (ستخدمت 
على نطاق واسع فى الطبوعات الإنجليزية التی لا يشير إلى ازدواج S‏ 

وقد (ستخدمت كتابة بعض الألفاظ بحروف ف الطباعة مائلة *" " italics‏ 

وذلك داخل التراجم لغرضین : أولا » للاشارة إلى أن الترجمة لنص معروف مشكوك 
فیہا Lily‏ ء وذلك لعمل الدلالات الصوتية transliterations‏ وهنا T‏ المارسات 
السائدة فى النظام المتعلق بالنص . Je Lu de‏ » فى النصوص حيث 9 من 
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الضروری الاشارة إلى أنه فی الدلالة الصوتية بحروف سومریة أستخدم ا حرف التباعد 
الرومانی » واستخدم ا حرف ا ائل (italic‏ الاکدیة » واستخدمت حروف أصلية 
صغيرة small capitals‏ لتشير إلى العلامة الرمزية ideogram‏ أو العلامة المسماریف 
وف الدلالة الصوتية بعلامات للكلمات الأكدية محیت qum‏ الفوارق من كل 
الخصصات (أشير الها بحروف كبية) . 

واستخدمت الواصر [ ] للنصوص الريمة » وتشير الهلاليات O‏ إلى 
الكلمات التى أدخلها المترجم من أجل فهم أحسن للترجمة » ووضعت NEN‏ 
الكتابية الواضحة بین أقواس مثلثة < > » وتشير الشوالم إلى1 ] حالات التكرار - 
الكتابية للمادة » وف التراجم الاوغاريتية » إستخدمت العقفات نصف الربعة 7 ۲ 
توضیح نص قسم منه مرم . 
ply‏ إلى الفراغ بثلاث نقط » وف حالة مايق الفراغ قبل النقطة الخاصة 
باخر جملة تظهر أربع نقط . ووفقا لما هو مالوف فی بعض النظم ء فالفراغ الذى 
شوه فيه النص تماما أو ألغى ء أشير إليه d‏ بعض التراجم بثلاث dax‏ داخل 
حاصرتين [ ] » ويشار فى بعض الاحيان إلى الطول الخاص بقسم ناقص طويل من 
النص بوساطة المترجم ببيان داخل هلالين . ول يحدد طول الانقطاعات القصيرة فى 
النصوص c‏ فثلاث نقط يحتمل el‏ إنقطاعات على الأقل لعلامة واحدة أو رمز أو 
سطور كاملة أو فقرات . وعلى القراء الذين يرغبون فى الافادة ا حقیقیة من 
المعلومات التى تتضمن طول القسم الناقص من النص أن يتولوا القيام بهذا العمل 
وذلك بالنظر فى النص الاصبل أو دلالته الصوتية . 

وعُرضت مراجع اللوحات والأعمدة وسطور النصوص عادة فى أهلة إما 
داخل الترجمة مثل ما هو فى النثر ء أو فى الجانب الأيمن للهامش ء حينا تكون 
الصيغة شعرا . تشر الارقام الرومانية القديمة الكبية إلى رقم اللوحة أو قسم اخر 
معروف جیدا » وتستخدم الاعمدة الرومانية القديمة الصغی للأعمدة > وتشیر الارقام 
العربية إلى السطر او السطور . وتستخدم التصوص افيراطيقية عادة الداد الأحمر 
للتوكيد أو لعلامات الوقف والترقم : فقرات بالداد الأحمر » حیث یکون الت 
بالمداد الاسود . وقد استخدمت تراجم هذه التصوص حروفا صغيرة للاشارة إلى ما 
هو مکتوب بالداد e MI‏ ۲۲ . 


Y. 


إنه لمن دواعى الفخر والاعتزاز وجود أحد Lange phe‏ تعاونوا فى إخراج هذا 
اجلد » وکل منہم متخصص ف ا حقل الذی تكفل به . E‏ بقدرة العديد من 
الترجمین عن طريق GWG‏ العلمية العديدة التى ساهمت فى ختلف موضوعاتها 
داحل حقول اختصاصاتہم - وف ms‏ من الحالات ع atl‏ المترجمون رأسا إلى 
التصوص نفسها » وق ۳ حالة يعمل المترجم على استخدام النص LA‏ أو 
النشور نشرا علمیا U‏ یقوم بترجمته . ولا كان هذا العمل تتميز مته بالاصالة شعر 
المشاركون فی ا جلد مرارا بضرورة تضمین الحواشى مواد تتميز لدرجة عظيمة بطبيعة 
أكثر فية من تلك التى أرجح أن يستخدمها غير التخصصين . ونامل نی أن هذه 
اللاحظات سوف لا تلهی cola‏ العادى وأینا ظهرت سوف تكون نافعة CAN‏ 
M‏ کنر تخصصا iS)‏ الاسس بعض القراءات احديدة والتراجم العروضة فى هذا 
Ale‏ . 


ولابد من كلمة تقال حول الصعوية ا حاصة فى إیجاد إتفاق عام للکرونولوجی 
(أى تقسم الزمن إلى فترات » تعبين التواريخ الدهيقة للأحداث وترتيبها وفقا 
لتسلسلها الزمنی) » وکل مترجم de‏ عن e)‏ الموجودة داخل المقدمات 
والملاحطات الخاصة باسهامه ا خاص . > ومع "OE‏ بذلت UY Nle‏ التناقض 
ما أمكن وإعطاء القارى تاريخا يمثل تماما الاحتفاظ برؤيا واحدة إلى حد بعيد . 

لازال التأريخ الصری فى حالة تغير متواصل ء مع إلتباس رئيسى a‏ 

السابقة لعام ۲۵۰۰ ق.م. وإمكانية الضبط البسيط ET‏ بعد عام ٠‏ 
ق. ٠ e.‏ والتوار & المفتر حة ۴ هذا ا جلد غير نبائية € وغالبا اعطیت حت 0 
الا قرب إلى عدد عشرى ( معبر Us‏ بالعشرات أو الات أو الالوف) فمثلا c‏ 
- أمنمحات ES‏ ع ينص على أنه حکم «حوالى ۰ — ۱۷۹۰» مفضلا ذلك 
عن ٩«‏ ۱۸۲ — ۱۷۹۱> مع حوالى عامين ase‏ 3 تورخ الدولة القدعه 
ai «YY ۰۰ ۲۷۰ ey‏ ذلك عن «حوال ٤‏ - ۲۱۸۱» € عن العهود 
المتأخرة یوجد انحراف عن القاعدة التبعة فى ا مراجع مثل The Cambridge Ancient‏ 
History‏ . 


The Assyria King List from : نحت عنوان‎ A. POEBEL or | 1 استعنا‎ 


YN 


hy والتواريخ کا هی معطاة بوساطة‎ Khorsabad, INES, 1101943(, pp.85-88. 
إل‎ Colt استخدمت أيضا فى مواقع آخری . وسترشد غالبا الراجع فى ا حواشی‎ 
. مناقشات أخرى (عتمد عليها الترجم‎ 

ويختلف هذا امجلد ی aba‏ واحدة عن سابقيه فى إشتاله على مادة التراجم 
الکبرة للنصوص ال حيثية . فقد توزعت هذه فى كل مكان بمختلف أقسام المجلد . 
ولا كانت هذه النصوص لم تناقش بعمق من ناحية علاقتہا بالعهد القديم » فسوف 
تصلح الفقرات التالية لتوجيه القارئ العام . 

جاءت أغلب النصوص الحيثية التى نقتنيها من أطلال قريبة من القرية LSS‏ 
بوغازكوى Bogazköy‏ فى وسط الأناضول . وتمثل الأطلال فيما بقى من خاتوشا 
2 عاصمة الامبراطورية الحيثية التى إزدھرت بين عام ۱۸۰۰ و۲۰۰۰ ق.م. 
وكتبت النصوص - ab‏ لتقليد اتخذہ ا حیٹیون من سكان بلاد ما بين الہرین - 
de‏ الواح من طين بالمسمارية » وكانت تابعة فى السابق ل «دور الحفوظات» أو 
«دور الکتب» التى ذفنت تحت الانقاض yd lee‏ خاتوشا عام ۱۲۲۵ ق.م. 
تقریبا . معنی ذلك c‏ أن کل هذه النصوص آقدم من ذلك التاريخ » وفى AKNI‏ 
تعيين تاريخ AST‏ دقة من ذلك الذی اختیر » أو باسم ملوك معینین . iby‏ 
السبب » فان تتابع الملوك » على الاقل فيما یسمی «المملكة الحيثية الأخيرة» من 


المکن re ol‏ هنا ` 
ارنووانداس القرن ا جامس pet‏ 
تودخالیاش القرن ا خامس عشر 


شوپیلولیوماش بن تودخالیاش d‏ ۱۳۹۰ — ۱۳۵ 


مورشیلیش بن شوبیلولیوماش حوالى ۱۳۵۳ — ۱۳۲۳ 
موواتالیش بن مورشیلیش حوالى ۱۳۲۳ - ۱۳۰۰ 


اورخى - تیشو بن موواتالیش حوالى ۱۳۰۰ — ۱۲۹۲ 
خاتوشیلیش بن مورشیلیش حوالى ۱۲۹۳ — ۱۲۷۰ 
تودخالیاش بن خاتو شيليش حوالى ۱۲۷۰ - ۱۲۰ 
ارنووانداس بن تودخالیاش حوالى ۱۲۰ — ۱۲۲۵ 


YY 


ونشرت نصوص بوغاز کوی التى حفظ عدد كبير منہا فى متاحف استانبول 
ô »37‏ وجموعه 5e‏ ببرلین فى Ale‏ ا مراجع ”© Vorderasiatesche Abteilung‏ 
of the Staatliche Museen at Berlin,‏ , 
عن التوجيه العام ا لخاص با ثیین والشاکل التعلقة بهم » يمكن للقارئُ 
الرجوع إلى الكتب التالية : 
A. GÖTZE, Das Hethiter-Reich (= AO, XXVII 7/2 [1928]; A. GÖTZE,‏ 
Kleinasien in Hulturgeschte des alten Orients (Handbich der‏ 
Altertumsursseschaft, IIT, 1,3) (1933); L. DELAPORTE, Les Hittites (1936);‏ 
E. CAVAIGNAC, le probleme hittite (1936); G. FURLANI, la religione dezli‏ 
Hittite (1936).‏ 


YY 


مقدمة الطبعة الثانية للمؤلف 


zul‏ جھیز الطبعة الثانية الفرصة لکل مترجم اشترك فى الطبعة AM‏ لیس 
فقط لعمل التصحیحات الخاصة بالأخطاء والأغلاط ا مطبعیة » ولكن للاضافة إلى 
ا حواشی والقدمات آغلب الملاحظات الببلوغرافية اللحة للبحث T NET‏ 
النصوص - وضم قسمان جدیدان با کملهما : رة من التصوص الکنمانية 
Vig‏ رامية Ass! C‏ لفرانژ روستثال o^ FRANZ ROSENTHAL‏ جامعة بنسلفانیاظ 
ونصوص عربية جنوبيه ترجھا | جام A. JAMME‏ من جمعية الاباء البیض بأفريقية 
„Society of the White Fathers of Africa‏ وا أضيف أيضا ملحق یتکون من نصوص 
اضافية تتمثل فى أساطير أكدية وملاحم ترجمت معرفة d]‏ سبیسر EA.‏ 
7 . وجاء من وزاء الثبت العام c‏ ثبت ple p‏ بالأسمماء للمواد 
الاضافیة . 


طور مترجم النصوص بعض Boll!‏ اتی استخدمت ف الطبعة IN‏ 


لاسرتن الثامنة عشرہ in al‏ عسر وذلك da)‏ للمعاصة اللازمة un‏ اخناتون 


عل وجه p"‏ مقالا : .57-74 ,)1948( M.B.ROWTON, JEA, XXXIV‏ ويب 


على القراء إجراء تجربة pad‏ التواريخ العطاة فى العهود الخاصة AML‏ الاتية 


آسماژهم : 

أمنحتب GE‏ ۱۰1-۱۳۹ رمسيس ال ۱۳۰۳ - ۱۳۰۲ 
تحتمس الرابع ٥٥٤١‏ - ۱۳۹۸ سیتی الأول ۱۳۰۲- ۱۲۹۰ 
آمنحتب الثالث ۱۳۹۸ - ۱۳۰۱ رمسیس UN‏ ۱۲۹۰ - ۱۲۲ 
احناتون ۱۳۹۹ - ۱۳۵۳ مرنبتاح ٤‏ — ۱۲۱ 
سمنخ كارع ۱۳۵6 - ۱۳۹۲ امنمس ۱۳۱4 


Yo 


۱۲۰۷ - ۱۲١١ gl آمون ۱۳۵۲ - ۱۳4۶ سی‎ gue توت‎ 


ای ٤‏ — ۱۳۰ سیتی QUI‏ ۷ - ۱۲۰۲ 
حورمحب ۱۳۰۳-۱۳۰ فترة انقطاع حکم ۱۲۰۲ — ۱۱۹۷ 


YA: 


مقدمة الطبعة الثالئة للمؤلف 


منذ أن طبعت JN‏ مرة نصوص الشرق الأدن القديمة المتصلة بالعهد القدیم 
عام ۱۹۵۰ كشف عن العديد من النصوص الجديدة ء کا ازداد فهم بعض 
التصوص القديمة . وف عام ۰۱۹۵۰ ظهرت طبعة inis‏ با تغييرات 
وتصحيحات فى النص وإضافة قسمين جديدين » نصوص كنعانية وارامية ونصوص 
من جنوب الجزيرة العربية تناسب دراسة العهد القديم . والانے ويعد QU‏ عشة 
سنة قمنا بعمل مراجعة شاملة فى Ahle‏ تساير الكشوف الحديثة والبحث . 


طلب من كل مشارك حى فى الطبعات السابقة عمل التصحيحات اللازمة 
"PM‏ 5 وأن يوضح المراجع فى تعليقاته حتى الوقت الحاضر أنى وجدت » 
فى التراجم فى أى تصوص مناسبة کشف عنها أو شرت منذ أن Laj‏ 

- المنتتخبة السابقة . بالاضافة إلى التراجم من المشاركين الأصليين ظهر 
عمل خمسة مشارکون جدد فى هذا ا جلد IJ.‏ ك. جریسون A.K. GRAYSON‏ 
بصدر رحب أن یحضتر - ۳ ا a‏ ظهرت حتى الآن والتى 
سبق أن شارك فیہا ا مرحوم . سییسر . c‏ ج. فنکلستن .1.1 
FINKELSTEIN‏ عل عانقه 50 النصوص m au‏ نين الأكدية ع وهو 
القسم الذى كان مسولا عنه مسقا ا مرحوم ت. ج. ميك T.J. MEEK‏ « وكذلك 
ترجمة القوانین السومرية ل آورنامو . ومع الاتجاه الحديث إلى الاهتام بمفهوم میثاق 
الدراسات فى العهد القديم « يبدو من الناسب ضم نوع جدید کامل من 
التصوص «c‏ معاهدات أكدية من سوریا_ وأشور ترجمها اریکاریٹر ERICA‏ 
A4. REINER‏ حدت -" کییر zT‏ فهم الأدب PE‏ والعقل الاکدی Aus‏ أن 
قدم الرحوم روبرت ه . بفيفر ROBERTH. PFEIFFER‏ تراجمه » ووجدت مادة 
جديدة تحت اليد . وقدم روبرت دبیجس 0.310058 ROBERT‏ ترجمة جديدة 


TY 


جامعة للنصوص داخحل هذا القسم ۱ sé,‏ ولیام ل. موران س. WILLIAML. C‏ 
MORAN, S.J.‏ تراجم عدد جدید من اخطابات الا كدية خاصة بالاصل الشامل 
للالواح من ماری . ومن يتصفح قائمة ا حتویات سوف يبدو واضحا أنه ليس فقط 
عمل هولاء الشارکین اجدد ولکن قد عمل عدد من امترجمین السابقین على توسیم 
امجلد بدرجة كبيرة بادة أعدّت ف الطبعات السابقة . 


ولا كانت الاضافات قد اضیفت بدقة إلى القولات العامة والسمات الأدبية 
للطبعة الأولى واللحق عموما c‏ مفضلا ذلك عن هجر التراجم السابقة » کان من 
الواضح أن تشر هذه الاضافات فى مجلد منفصل . وہذا انجلد النفصل یستطیم 
صاحب الطبعة الاول أو الثانية أن يجىء بمجموعته الخاصة بتصوص الشق IN‏ 
القديمة حتی الوقت ا حاضر دون صرف النظر عن مجلد غين وزاخر . والطبعة الثالئة 
(ANET)‏ ن ش | ق التضمنة هذه الاضافات الخاصة باللحق والتی تشتمل على 
تلك التصويبات التی شعر الترجمون بأهميتها » وعندما d‏ تتناسب هذه التصویبات 
والاضافات مع سطر وصفحة الطيعة السابقة أدمجت فى قسم من ملحق ۸۵06000 
مرجع فى ربع الصفحة التى تنطبق علیہا الاضافة . ونأمل أن يكون النتفع بالملحق 
.. یستطیع أن يرى بسرعة الکان الخاص بالاضافة أو التعبیر . 


ضمت النصوص الاضافية للطيعة الثانية إلى اللحق » حتی نها ستصلح 


ads‏ الطيعة AM‏ والثانية حتى الوقت ا حاضر . وصنف بت جدید شامل 
cue‏ الظاهرة ٤‏ الکتاب . 


YA 


ABOT 
AJSL 


AO 
APAW 


AR 
BASOR 


BIFAO 
BOTU 
BREASTED, 
CT 

HT 
ERMAN 


IBOT 


JAOS 


۲۹ 


الاختصار ات 


Ankara arkeoloji muzesinde bulunan 7 
Lableteri (Istanbul, 1948). 


American Journal of Semitic Languages and 
Literatures (Chicago, 1884-1941). 

Der alte Orient (Leipzig, 1900). 
Abhandlungen der preussischen Akademie der 
Wissenschaften (Berlin, 1804). 

See Breasted. 


(SS) Bulletin of the American Schools of Oriental 
Research (1919). (Supplementary Studies 1945). 
Bulletin de l'institut frangais d'archéologie 
orientale (Cairo, 1901). 

Die Boghazkoi-Texte in Umschrift (Leipzig, 1922 
ff). 

ARJ.H. Breasted, Ancient Records of Egypt, 
Vols. I-IV (Chicago, 1906-1907). 

Cuneiform Texts from Babylonian Tablets, &c., 
in the British Museum (London, 1896). 

Hittite Texts in the Cuneiform Character form 
Tablets in the British Museum (London, 1920). 
LAE A.Eeman, The Literature of the Ancient 
Egyptians (London, 1927). 

Istanbul arkeoloji muzelerinde bulunan 
Bogazkóy tableteri I and II (Istanbul, 1944 and 
1947). 

Journal of the American Oriental Society (New 
Haven, 1843). 


Journal of Egyptian Archaeology (London, 
1914). 


Journal of Near Eastern Studies (Chicago, 1942). 
Kuyounjik )British Museum, London). 
Keilschrifttexte aus Boghazkoi, I-IV (WVDOG, 
XXX 1916 and XXXVI 1921). 


AKA E.A. Wallis budge and L. W. King, Annals 
of the Kings of Assyria (London, 1902). 


Keilschrifturkunden aus BoghazkÓi, I-XXXIV 
(Berlin, 1921-1944). 

Oriental Institute Publications, Oriental Insti- 
tute, University of Chicago (Chicago, 1924). 
Proceedings of the Society of Biblical Archaeo- 
logy (London, 1878-1918). 


Sitzungsberichte der preussischen Akademie der 
wissenschaften (Berlin, 1882). 


The Seven Tablets of Creation, by L.W. King, 
2Vol (London, 1902). 


Urkunden des agyptischen Altertums (Leipzig, 
1903). 


A. Gotze, Verstreute Boghazkoi-Texte (Mar- 
burg. 1930). 


Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alter- 
tumskunde (Leipzi, 1863). 


الفصل الاول 


الخلق وأساطیر النشأة 
الخلق بوساطة اتوم 


أفاد النص التالى فی الافتتاحية الطقسية مرم ملکی باستدعاء ؛ حالق IN‏ 
حينا کان اتوم إله هلیوپولیس على رابية قديمة ظاهرا منها الیاه امبولية » وهناك Ji‏ 
بالالهة إلى الوجود . وعلى مثل هذه الصورة » سكل » «oM‏ ليبارك SY‏ قيام ا رم 
لمال للرابیة . 


2 و‎ C^ 7) g” سی‎ e مرد‎ s7 نا‎ "Ts 


: ظهر النص اھیروغلیفی فی‎ 
K. SETHE, Die altägyptischen Pyramidentexten, II (leipzig, 1910), $ 
1652-56, 
مثلا‎ c ترجمت آحیانا مقتطفات من التعبیر الكامل‎ 
J.H. BREASTED, Development of Religion and Thought in Ancient Egypt 
(New York, 1912), ۰ 
رجمت نصوص الاهرام بمعرفة‎ 
S.A.B. MERCER, The Pyramid Texts in Translation and Commentary, 4 
vols. (New York, 1952). 
التعليق فی 779-82 ,111 » ملاحظات عن الخلق‎ » I, 253-54 : فى‎ SHI ترجم النص‎ 
. IV, 60-65 |: 
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يا اتوم — خبرر ء أنت على القمة على التل (امیول) c‏ ظهرت AWE‏ - 
«o»‏ الخاص با حجر - بن فى منزل بن بہلیوبولیس CU‏ بصقت ما كان شو » 
تفتفت ما كانت تفنوة © ء نشرت أذرعك حوفم مثل آذرع کا ء لأن الکا (الخاصة 
(ch‏ فیهم O‏ 

(كذلك آیضا) L c‏ اتوم > ضع أنت أذرعك حول e‏ نفر — کا 
رع حول هذا العمل الانشانی » حول هذا ا رم > مثل آذرع کا oy‏ کا الملك 
نش — - رع فما ء باقية من أجل طريق الأبدية . يا اتوم » لعلك توجه Hala‏ 
e‏ هذا C‏ — کا — رع » فوق هرمه هذا . هذا العمل الانشانی للملك 
نفر - کا - رع على أن (تکون) حارسا حتی لا يحدث له أى شیء مکروه عبر 
طريق الابدية کا وجهت dala‏ على شو وتفنوة . 


يا Ul‏ التاسوع العظم الکائن فى هيلوبوليس » اتوم وشو وتفنوة وجب ونوة 
وأوزيريس وإيزيس وست ونفتیس ‏ , الذين ولدهم اتوم باسطین إلى مدی بعید 
قلبه (يفرح) عند إنجابه (إياك) فى إسمك الأقوا س التسعة © ۰ يا ليت ألا یکون 
من سيبتعد بنفسه عن آتوم ء لانه يحمى هذا الملك نفر - کا - رع ؛ لأنه 
عم هرم هذا الملك تفر — S‏ - رع ء لأنه يحمى عمله الانشانی هذا - من كل 


الآلحة ومن کل الموق » ولانه يحمى حتی لا بحدث له أى شیء مکروه عبر Gub‏ 
الابدية . 


رواية أخرى عن الخلق بوساطة eg!‏ 


ثبت غالبا اللقب الصی القديم للسعادة الابدية وذلك عشارکته لقوى dle‏ 

تضم الا رة العظمی لارض . وعل ذلك m e‏ خحلود هم النیع . وتضع الفقرة التالية 

من الفصل السابع عشر الشعبى من كتاب الموق المصرى المتوق یانب الا له 
الخالق اتوم 3 مو كدين ضمنيا اعادة خلق SUL‏ . 
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استخدم هذا انس فی مصر كلها B‏ قرو » نقتیس الترمة من al,‏ 
الأسرة الثامنة عشرة إلى الامرة الحادية والعشرین من کتاب dll‏ (۱۵۰۰ - . ۱۰ 
ed‏ ويعود النص إلى الوراء ء على الأقل إلى الدولة الوسطى (. est‏ 
cue d cs‏ الاشراف > وعبر N‏ الثامنة عشة وسع النص بتفسيرات 
مشروحة و خففه . 
صنفت الترجمة المتداولة لافتتاحية الفصل السابع عشر من کتاب ه . 
جربو 4-13 ,)1915-17 H. GRAPOW, Religióse Urkunden (Urk. V, Leipzig,‏ 
الذى يضم ترجمة إلى yy GUM‏ أن التراجم من كتاب الموتى لازمة إلى الأنجليزية . 
عن هذا القسم انظر : 
T.G. ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicago,‏ 
.88 ,)1960 
A Middle Kingdom version in A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts, IV‏ 
(OIP 67, Chicago, 1961), 184-93. ۱‏ 
توجد ترجمة إلى الالمانية فى AS‏ ج. رویدر 
G. ROEDER, Urkunden zur Religion des alten Aegypten (Jeno, 1923), ۰‏ 
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فاتحة الاطراء والسعادة » الصعود والنزول إلى ال جبانة لیکون روحا فعالة 3 
الغرب ا à OS » WE‏ بطانة أوزيريس » لیکون قانعا بطعام آون تفر 0 
للاقبال © هارا منتحلا أحد الاشکال التى له رغبة فى انتحالها ء لاعبا أمام "i‏ 
الداما animes‏ مقبلا کروح حية بوساطة س بعد أن يرسو ۲۳ . إنہا 

لہ فا يفعلها من لا cf‏ حینا يجرى حديث سید ا جمیع . 


ul»‏ اتوم e‏ كنت وحيدا فى نون ul cC"‏ رع فى (أول) هيئاته » حینا 


بدأ يحكم de‏ ما صنعه» . من هو ؟ هذا فرع > حینا بدأ يحكم على ما صنعه» 
يعنى أن رع بدأ یظهر کملك › > کواحد آخذ مکانه قبل رفعات شو C79‏ حینا 


. ٠ هرموبوليس‎ d التل‎ de كان‎ 


"o 


Ul»‏ الاله العظم الذى جاء إلى الوجود وحده «من هو ؟» الاله العظم الذی 
جاءے إلى الوجود 05-4 »9 C Alt‏ إنه نول C‏ والد الاطة . 
رواية أخرى ۰ نه رع . 

ol aif»‏ خلق أسماءه c‏ سید التاسو ع امن هو ؟» |« رع » الذی خلق 
أسماء اجزاء جسمه . آهو کلاء CAS‏ جاءوت هذه AN‏ التی تبعته ال 
الوجود 09 

«أنا هو من بین الا مة الذى لا يستطاع رده» «من هو ؟» إنه اتوم » الذى 
رواية أخرى : إنه رع » حینا یشرق ف الأفق الشرق للسماء ٩0‏ . 

uly‏ مس > فى حین یعرف 4« «من هو ؟» فى ما یتعلق » «أمس» إنه 
او زپریس . فی ما يتعلق بعذ «إنه رع ف ذلك الیوم الذی یباد فيه اعداء کل إله ول 
ul‏ حورس ‚Dieb‏ 


الذهب النفی فى اخلق 


\u>‏ أقامت الاسرة IN‏ عاصمتبا عنف Memphis‏ ء کان من لمهم معرفة 
أسباب الظهور المفاجىء لهذه الدينة إلى مركز الصدارة » من أجل ذلك ودى 
بالا له المنفى بتاح لیصبح المسئول الأول متقدما عل الطة الق TS‏ المعروفة . وقد 
حدئت البراهين ين الاسطورية ol‏ مدينة منف كانت الموقع الذى إمحدت فيه الارضين 
وأن معبد بتاح كان «الميزان الذى وزنت فيه مصر العليا والسفل» . 


الفقرات ت التى سنقدمها ہنا ممتعة على وجه الخصوص JJ‏ الخليقة عوملت هنا 

یقة عقلانیة \ قدمت قصص 4AJ3-|‏ الأخرى Goals Lelia)‏ انفا فى صفحات 

٦ء‏ ۲۷ ۰ Olle (YA‏ مادية بحتة . يدرك هنا الاله بتاح عناصر All‏ بعقله 

(قلبه) ويستميلهم إلى الوجود بكلمته القوية (لسانه) des.‏ هذا ء ففى بداية ZS‏ 
المصرى ؛ كان يوجد إقتراب من المبدأ العقلانی فى الکون (Logos Doctrine)‏ . 


۳۹ 


وتؤرخ الصيغة الباقية لهذه الوثيقة فقط من عام ۷۰۰ ق.م » » لکن الدليل 
من علم "HU‏ وعلم فقه Lal atl, ARD!‏ السياسية a‏ وحازم فى انتظار [شتقافها من 
نص برجم قدمه إلى أكثر من ألفى سنة من ذلك التاريخ . 
ویوجد بالمتحف البریطانی ما یسمی «حجر شاباکا «Shabaka stone‏ تحت 
رقم ۸ ونشر بمعرفة 
S. SHARPE, Egyptian Inscriptions from the British Museum and other‏ 
Sources (London, 1837), I, pls. 36-38.‏ 
O8;‏ بريستد هو أول من أدرك محتوياته ونشه فى مقال : 
J.H. BREASTED, in ZAeS, XXXIX (1901), 39-54,‏ 
وجاء من ورائه أدولف أرمان فنشر محتوياته فى مقال : 
A. ERMAN, Ein Denkmal memphitischer theologie (SPAW, 1911, 916-50.)‏ 
وکرس كورت زيتا دراسة متقنة shyt‏ فى مقال : 
K. SETHE, Dramatische Texte zu altägyptischen Mysterienspielen‏ 
(Untersuch., X, Leipzig, 1928),‏ 
وجاء من ورائه هيرمان يونكر فکتب مقالا تحت عنوان : 
H. Junker, Die Götterlehre von Memphis (APAW, 1939, NR. 23, Berlin,‏ 
.)1940 
ودرس بريستد وفرنکفورت القسم ا حا لی للنص فى : 
J.H. BREASTED, The Dawn of Coinscience (New York, 1933), 29-42.‏ 
H. FRANKFORT et al., The Intellectual of Ancientman (Chicago, 1946),‏ 
.55-60 
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da Laas, تجاح الأرضين » الافتان : من‎ PA يعيش الورس : من‎ O) 
: شین حورس الذهبی : من يحقق تجاح الأإضين » ملك مصر العليا والسفل‎ 
نفر - كا - رع » ابن رع : شا با - کا] » معبود بتاح — جنوب - حائطه ء‎ 
ey de dE هذا اس‎ we we الأ‎ ipo e e 


۷ 


منخورا en‏ یکی " من البداية إل ET‏ » وبعد ذلك p papa‏ مرة 
لأنية 4 (وعل ذلك) و فهو أحسن من حالته dt‏ » ۰ ومن أجل العمل عل بقاء al S>‏ 
T‏ منزل والدہ بتاح rn‏ — حائطه „Lil‏ الابدية jF.‏ ذلك الذی صنعہ أبن 
رع Uu]:‏ - با - [S‏ من أجل والده pl‏ — تنن » لیتمکن من أن يمنح حیاة إلى 
الابد . 
Jun NY)‏ التاسو ع آنفسهم إليه UM T C‏ حورس وست Cn‏ من 
gp‏ بضع « ونب ست ملك zu‏ عل أو مصر العا à‏ الک 

— پرشة‎ Ó Da 

مصر السفل | T‏ المكان الذی أغرق فيه Dezshet-Tawi NESE By:‏ 

عندثا۔ وقف حورس فى مكان (واحد) » ووقف ست فى مكان (اخر) وتصالحا على 


الارضین ۰ )4(" 


'"" کلمات COJE‏ (بواسطة) جب إلى ست : «امض إلى الکان الذى وُلدت 
فيه» . ست — مصر العلیا . 


j h 
إلى اعرف شه‎ Ua» ۰ : حورس‎ Al un (بواسطة)‎ M B کلمات‎ 


ابوك» . حورس -مصر السفل , کلمات تتلى (بواسطة) جب إلى حورس وست : 
pr‏ مصر السفل والعليا . (لکر. كن أضمر) جب ف قلبه (أى لا 


ترضی نفسه) بان popup‏ مع القسم ا خاص ب ست . 
وعلى هذا أعطى جب (کل) ترکته إلى حورس ابن ابنه » ابنه MS‏ ... (هکذا 
راقب بانتباه حورس (کل) الارض . على هذا «dal‏ اتحدت هذه الأرض » تُودى 
, العظم : U»‏ حتنن» ء جنوب حائطه ¢ سيد N‏ دیف “ . gb‏ 
انساحرتان العظیمتان عند رأسه EO‏ . كذلك : انه حورس الذی تول کملك 
مصر العلیا والسفلی > الذی وحد KOM‏ فى اقلم ا لحائط ۲۳ ۰ فى الکان الذی 
تو حل فيه oxen!‏ . 

١5١‏ ج) حدث أن الغاب والبردی n‏ عند البوابة العظيمة المزدوجة ل 
منزل بتاح CI‏ وذلك یعنی حورس وست اللذان وفقا ووُحدا ء وعلى ذلك » تعاونا 


YA 


39 c Ark : اليه » اللحق‎ ۳ "m الکان‎ J وتوقف شجارما‎ 
—: p e مثا‎ 


بتاح فوق العرش العظم .. 

C آتوم‎ Uu" n لوالد‎ c Og — بتاح‎ 

3 - ناونه » الوالدة التی ولدت اتوم c‏ 
- یعنی ؛ قلت ولسان التاسو ع C‏ 

OM الذى ولد الامة‎ . p 

)27( ثم جاء إلى الوجود A E‏ 3 جاء إلى الوجود کاللسان (Ue gs)‏ فى صورة 

اتود اذی نقل ae)‏ إلى S‏ ل (AM‏ وكذلك إلى الکا ال خاصۃ JS‏ مہم عبر هلا 

اقلب ء الذى أصبح حورس 4 بتاح > وعبر هذا اللسان الذى أصبح ayes‏ ره 

تاح ”' . 


۱ (كذلك) حدث أن القلب واللسان حصلا على التحکم فى (E)‏ عضو 
(اخر) من الجسم وذلك التعلیم على al‏ موجود فی کل جسم وفی کل فم لجميع 
aA Yi‏ وجميع الرجال )239( FI‏ وججميع الکائنات الزاحفة وکل سىء یعیش 
وذلك بالتفكير وا حکم على كل شىء برغب فيه . 
(e o)‏ إن تأسوعه امامه de‏ (هيئة) أسنان وشفتینِ . ذلك (مساو) gh‏ ويدى 
اتوم . على أن ٠‏ تاسوع اتوم cle‏ إلى الوجود بمنيه وأنامله > ومع "ROLE‏ فتاسو ع 
(cx)‏ هی الاستان والشفتان فى هذا الفم الذى نطق باسم کل شیء € ومنه gle‏ 
شو وتفنوة وهو صانع التاسوع O0‏ 

ون بصر العیون وسمع الاذان وإستنشاق الأنف للهواء قد أصدروا الأمر إلى 
القلب » وهذا هو الذی سبب مجىء کل (فکر) تام » وانه اللسان الذی یعلن 
Sal‏ فيه القلب "۴ . 

هكذا شكل جميع SA, UY‏ تاسوعه . حقا لقد جاء كل أمر إلى en‏ 
عبر ما فكر فيه القلب وأمر اللسان . هكذا صننعت آرواح الكا وٹحینت أرواح الحم 
سوت hmswt‏ 1 وهم الذین یصنعون ee‏ امون وجمیح الغذاء بواسطة هدا 
ا حدیث . (وهكذا منح الحق OGL‏ ذا الذی یفعل ما يرضى » (والكلم“لم)ن ذا 


۳۹ 


الذى یفعل مالایرضی N‏ وهكذا م منحت mi op SLA]‏ سلاما والموت لمن إقترف 
5 . هكذا » Spe‏ کل عمل وجميع ا حرف > عمل po‏ ؛ نشاط کل السيقان 
تم طبقا هذا الامر الذى فکر فيه القلب ۰ والذی مر عبر اللسان ء والذی يعطى 
haut‏ لكل شی ‚eo.‏ 

iso,‏ حدث ذلك الذى قيل عن بتاح aily‏ هو الذى صنع الجميع وجلب 
aay‏ إلى الوجود أنه حقا تا -تنن» N‏ کل ىء àl‏ منه القوت والامدادات . 
وتقدمات الاهة ؛ وكل شىء طيب . هكذا | اكُشف وفهم أن قوته أعظم من (القوة 
الخاصة) بالالحة (الآخرين) des.‏ هذا ء أرضى بتاح ”۳ء بعد أن صنع كل شىء 
وکذلك كل أمر إلهى ”© شکل الالمة > أقام الدن » سس الاقالم » وضع MY‏ فى 
مفاصیرعا ( :1( DE‏ تقدماتہم C‏ أسس مقاصیرهم . > صنع اجسامهم مثل 
(ذلك الذی) سرت ]4 Br M 4 era‏ أدخل aA I‏ ف اجسامهم کل C»)‏ من ) 
خشب » كل EX)‏ من) حجارة » کل (نوع من) (طین) » أو أى شیء یحتمل 
موه فوقه agg e O‏ آخنوا الشكل e‏ وعلی هذا ء تجمع حشد TAY‏ وكذلك الكا 
الخاصة tr‏ آنفسهم الیه مسروریپن وقد ee‏ مع سید الارضين . 

کان المقر العظم الذى يُطرب قلب الاطة » الذين يوجدون فى منزل بتاح » 
آسیاد کل اطياة صومعة SY‏ ۰۳۳ عيبو يجهز قوت الارضین CU‏ بسبب 
الحقيقة الواقعة من أن أوزبريس غرق فى مياهه ء حينا كانت إيزيس ونفتیس تقومان 
باحراسة ul,‏ وقد انزعجن من أجله » أمر حورس إيزيس ونفتيس أن يمسكا ب 
أوزيريس ويمنعا غرقه . QW)‏ آدرن ريوسهن فى الوقت ا عین » وعلی هذا أحضرنه 
إل e» E‏ > ودخل البوابات السرية ف بہاء آرباب الابدية de.‏ درجاته وهو 
يشرق فى الافق » عل طرق رع فى المقر العظم . انضم At‏ الیلاط و اتد مع N‏ 
تا - تنن بتاح » سید السنين . 


ھکنا jl‏ آوزپریس لیکون E E T‏ ۰ منزل الام Js‏ الخائب 
الشمال هذه الأرض التى وصلها . وظهر إبنه حورس کملك ل مصر العلیا وظهر 


T ide Du - Aus‏ حصن M‏ والده PTT‏ ( بالا حاد مع cpl id VI‏ کانوا 
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فشل التنين ورواية الق 


استخدم هذا النص ى الأسطورة فى اللا الطقسية s‏ . عملت مركب 
أبوقيس . وفى طقوس المعايد الصرية قسم ام un‏ هذا التنين » وعلى هذا LA‏ 
ردت اخاوف التی یحتمل أن توأ جه الأمة أو الناس . الطقوس التالية اقتياس من 
بردیة تضم جموعه نصوص غا عنوان عام : : فاحة قهر أبوفيس ١‏ عدو رع وعدو 
الملك آون - نفر — الحياة » والفلاح والصحة ! — صاحب Gal‏ » الذی pr‏ 
بوا جبه کل Las ۴ es‏ امون — رع ۰ سیل عروس الأأضين ع الشرف عل 
الک En e € sp‏ . إن الاهمية الخاصة للقسم العطی فيما بعد تكمن فى أنه يضيف 


إلى هذه التعاوید ضد أبوفيس روایه حول ا خلق . 
زا النص d‏ بردية بر منر رن Papyrus Bremner-Rhind (British‏ 


Museum 10188)‏ التى يحتمل cl ul‏ من طيبة . یژرخ المخطوط ا حا لی بحوالى 
۰ ق.م. ولکن يعمل النص على محاولة متعمدة لحفظ لغة آقدم من ذلك EIN‏ 
بالفی سنة » ولیس من شك أن المادة الاساسية مشتقة من عصر متقدم نسبیا . 


شرت صور فوتغرافية طبق الاصل بواسطة بدج 
Budge, Egyption Hieratic Papyri in the British Museum, First Series‏ 
(London, 1915) pls. I-XIX.‏ 
وقدم فولکنر نسخة من الیراطیقیة إلى ھیروغریفیة 
FAULKNER, THE Papyrus Bremner - Rhind (Bibliotheca Aegyptica,III,‏ 
Brussels, 1933).‏ 


Sip قُدمت آخر دراسة وترجمة لليدية كلها بمعرفة‎ 
FAULKNER, JEA, XXII (1936), 121ff.; XXIII (1937), 10ff., 166ff., XXIV 
(1938),41ff,; with the section below (xxxvi 81- xxviii 20) treated in xxiii, 
172ff. 
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بعد ص ۶ ۱۷۲۱ مرادن رقم ر ال qua‏ آخری حاص 
بفشل التنين c‏ آنظر صفحتی ۸ ء ٦۹‏ . 


à: Ji 


(xxvi, 21)‏ ... کتاب معرفة 4 e‏ برع y‏ أبوفيس . الكلام الذى يتل C?‏ قال اله 
الجميع the ۸۱ lord‏ بعد أن جاء إلى الوجود : 


أنا الذى جئت إلى الوجود مئل خبری © e Khepri‏ حينا جعت إلى الوجود 
جاءت الخليقة نفسها إلى الوجود » وجاءت جميع خلوقات إلى الوجود بعد أن 
Su‏ الوجود . عدیدة ھی ا خلوقات التى حاءت من c‏ ?0( قبل ol‏ تان 
السماء إلى الوجود » قبل أن تأتی الأرض إلى الوجود ء قبل أن E gd‏ والاشیاء 
pi‏ حفة فى هذا الکان و وضيعت بالاتحاد مع (بعض) منہم فی نون کالافراد المتعبین 
٠‏ قبل أن أستطيع إیجاد موقع فيه KS‏ من الوقوف ۳ . والظاهر آنبا نافعة لى فى 
قلبى ؛ ذبرت بوجهى وصنعت d)‏ رأی) کل شیء حینا كنت وحيدا ؛ > قبل أن 
أبصق ما کان سو » قبل آن اتفتف ما كانت 64:45 (UO?‏ وقبل P‏ (أحد) آخر 
إلى الوجود إستطاع اقثیل معى . 


فکرت بقلیی Ji es C re‏ إلى o^ A PIG‏ صور اخلوقات Ù‏ 4 
(xxvii,])‏ یدی ثم تفيأت بفمى ”© فصقت ما کان شو ء وتفتفت ما کان تفنوة . 


أنه والدی نول الذی علمهم C‏ ولاحقتهم عینی Jsa‏ أجيال حیا کانوا بعیدین ‚m‏ 


بعد أن جعت إلى الوجود کالہ فريد » هاهم ثلاثة آهة بجواری > Nu“‏ 
الوجود فى هذه الأرض e‏ على أن شو وتفنوة Wee‏ فرحا فى نون الذى كانا فيه 
OS‏ مهنا سی بعد أن جعت le‏ أعضاق + Seed‏ 
علی c‏ بعد أن عادت y IN‏ سویت ae‏ مستبدضا بالعيت الرائعة 


£N 


التى سویتہا . ثم قدمت مکانها على رأمى ۹ء وبعد أن حكمت هذه oN‏ كلها 
تدهور غضبها إلى جذوره لأننى إستبدلت الذى سُلب منها . جدت من الجذور 
” وعلفت جميع الأشياء الزاحفة » وما كان يعين بينها . م ولد شو وتفنوة )5( 
جب ونوة . ثم ولد جب ونوة أوزيريس وحورس خنتی إن - d)‏ وست وإيزيس 
ونفتیس من الجسم واسحل من بیہم بعد t py‏ وولدوا حشودهم ف هذه N!‏ 
)1^( 

وتمتعت (هذه الالحة) بالکلام السحرى » E‏ كانت (ذات) رو : خاصة 
بالسحر N er‏ نهم آمروا بابادة اعدا بواسطة السحر الفعال حدیٹھم se C‏ جت 
شولاء الذین TAA‏ ى الوجود من جسمى لطرد DIE‏ العدو الشرير . 


0 إنه هو الڈی سقط فى السعر ء آبوفیس ومعه سكين dj‏ رأسه . Y‏ 
أفنيت عظامه cad‏ روحه ق تعاقب » قطعت بعنف فقراته عند رب 
بسكين فرمت بها مه ووخزتها فى جلده Tr (il)... e‏ أبعدت قلبه من مكانه › 
ومقعده وقبره » جعلته معدوما : مه لايوجد » هو لا يوجد وعائلتہ لاتوجد ء هو لا 
يوجد وبابه الومی لا يوجد CUP‏ هو لا يوجد » ورئته لا توجد . بويضته سوف لا 
فى العظمة » ظله وسحره لا يوجد . عظامه لا توجد » جلده لا يوجد . یسقط 
ویقهر ....(3۶۴۷111,4) ... ترى أنت يارع ! تسمع أنت يارع ! تسمع أنت 
J‏ يا رع ! أنظر ء طردت عدوك wc e‏ بقدمای c‏ اصقت علیہ پتمر رح 
¿Lle‏ - قراءات مختلفة : على isl‏ من أعدائه السابقيت ... C‏ تطرد انت » محرق 
كل عدو لفرعون — له الحياة والفلاح والصحة — موا ا کان ميتأ آوحیا 0 | 


(هكذا) ستكون فى مقصورتك » سترتحل فى قارب المساء » سترتاح فى قارب 
الصباح » ستعير السماءين فى سلام ' > ستصبح قويا » ستحيا » ستصبح سلم 
البنية » ستعمل على بقاء ظروفك مجدة » ستطرد كل عدو لك بأمرك لان هؤلاء 
فعلوا الشر ضد فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! - بكل الكلمات البذيئة : 
کل الرجال ؛ کل العشيرة » کل TU‏ كل الانسانية c‏ وهكذا دواليك . 


UY 


الشرقيون فى كل صحراء ؛ وكل عدو لفرعون — له الحياة والفلاح والصحة ! - 

كان ميتا أو b>‏ » الذى طردته وأفنيته . أنت إنحللت وسقطت يا أبوفيس . ينتصر 
رع عليك (آبوفیس - تكرر) أربع مرات . فرعون - له الحياة والفلاح والصحة | 
ينتصر على أعدائه - (تكرر) أربع مرات . 


تتل التعويذة فوق أبوفيس مصورة على صحيفة من البردى بلون past‏ 
وتوضع فى صندوق يدون عليه إسمه » وهو موثق ومقيد ويطرح ف النار کل یوم » 
مبيدا بقدمك الیسری باصقا أربع مرات مع كل يوم . ستقوم حینا تصنعه على 
النار ED:‏ ينتصر عليك يأأبوفيس » - e‏ مرات » و«حورس ينتصر على 
عدوه ej T «b‏ مرات و«فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! ینتصر على 
أعدائه «I‏ — أربع مرات . 


ON‏ عندما تکتب هذه الأسماء لکل ذکر ES‏ يقهر € (VA)‏ من الذى 
يخافه قلبك » أعنى_كل عدوا لفرعون - له حیاۃ والفلاح والصحة | — سواء OS‏ 
ميتا أو حيا وأسماء ابائهم وأسماء أمهاتهم وأسماء (pubi‏ > داخل الصندوق ء 
تصنع من “مع وتوضع على النار تتعقب إسم أبوفيس وتحرق فى الوقت الذى يعرض 
رع نفسه . هكذا يعمل للمرة الأولى عند إرتفاع الشمس و(آخری) حينا تغیب یف 
الغرب ( m‏ #پرب انور STI‏ هله الأشياء بصدق اک oU‏ 5 


„en at t أو‎ 


كل البشر اخلوقین متساوون فى الفرصة 


كانت الدولة الوسطى هى الفترة الى أكدت فیہا العدالة الاجئاعية وحقر 
الرجل العادى . يشير النص التالى إلى أن الإله الخالق يعمل على جعل كل النا. 
متساوین ۴ الوصول إلى الضروريات TS‏ للحياة . 


MS c AM إلى هذا‎ 
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م پنشر حتى OM‏ النص الیروغلیفی » فیما عدا ا مرجع والمقدمة من بریستد 
J.H. BREASTED, The Dawn of Conscience (New York, 1933), 221 f.‏ سينشر 
cle.‏ بوساطة دى بوك A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts (OIP).‏ 
cat,‏ الترجمة ا حالیة من صورة فوتوغرافية خاصة بتابوت bye‏ حاليا کتحف 
القاهرة BIC‏ نحت رقم ۲۸۰۱۸۵ )28085 (Cairo Museum‏ . 
and BGC (Cairo 28094) and-in part-BIC (Cairo 28083).‏ 
یظهر Lal‏ النص فى .)1822-27 .20 BIBO (Boston Museum‏ 
ac‏ هو التعويذة 1130 من AS‏ دی بوك فی ا مرجع ا مشار اليه 
VII (OIP, LXXXVII, Chicago, 1961), 461-65.‏ 
1d‏ نصوص آخری فيما بعد GL‏ والاصول . على سبیل الثال e‏ یعرض فی 
النص آمون PES‏ صفحة 369 .368 وأتون کخالق صفحة 371.370 . هتم أساطير 
الأصول الأخرى بتأسيس مدينة تانيس )252 .253( أو إقامة عمارة لاله . 


الترجمة 

يقول The All-Lord antl 4J‏ فى حضة ws‏ الذين هدعوا من ضوضاء 
رحلة القصر ”“ «صلوا » كونوا موفقين فى هدوء ! أردد علیکم أربع وثائق طیبة 
قدمها قلبی الخاص فى وسط ا حیة اللفوفة وذلك لقمع الشر ”“ . قدمت أربعة 
أعمال طيبة داخل بوابة «e? D‏ 

«صنعت الم لیم لیتمکن كل رجل التنفس منہا مثل زميله فى وت 
المناسب . يعنى عمل (واحد) من ذلك» . 

«صئعت الفیضان العظم ليصبح للرجل الفقير حقوقه فیہا مثل الرجل 
العظم . يعنى عمل (واحد) من ذلك» . 

«صنعت كل رجل قبل زميله . م آقرر أن یفعلوا شرا » (gS)‏ قلوپم هی 
التى نقضت ما قلت OP‏ . يعنى عمل (واحد) من ذلك» . 

((صنعت قلوبہم as‏ عن نسيان الغرب » حتى يستطاع إعطاء القرابين 
القدسة إلى المة الا قالم em‏ . يعنى عمل (واحد) من ذلك» . 

«قدمت إلى الوجود الا ab‏ الا in‏ من عرق » بيا الرجال دموع عینی 0 


$0 


db‏ مرکز اخلیقة 


حافظ كل مرکز دینی مصرى هام على آسبقیته فى العقيدة وأنه كان مکانا 
للخليقة . والنص التالى مقتبس من نشيد طويل فی تمجيد طیبة وإلطها JAI‏ آمون 
رع . وهو مورخ بعد ثورة العمارنة بقلیل » وهو استتناف السيادة الطيبية . يؤرخ 
اخطوط من عهد رمسیس QUI‏ (حوالى ۱۳۰۱ - ۱۲۳۶ ق.م.) . 
کتب النص باطيراطيقية على بردية عتحف ليدن نحت رقم 1350 Papyrus‏ ونشره 
C. LEEMANS, Monuments égypliens du musée d'antiqutés des Pay-Bas à‏ 
leide (leyden, 1841-82), II, Pls. CLIX-CL XIII.‏ 
وقام عل دراسته ۰ 12-42 ,)1905( A.H. GARDINER, ZAeS, XLII‏ 
A. ERMAN, Der Leidener Amonymnus (SPAW, 1923, 62-81.‏ 
A. ERMAN, LAE, 293-302‏ 


الوشح العاشر 


كانت dole iub‏ بالنسبة لای مدينة (spl)‏ . كانت الیاه والاوض بها 
منذ العصور SM‏ 6 (العمود OUI‏ سطر )١١‏ آق ليحدد ا حقول ويخلق Ns‏ 
على الرابية > (هكذا) أتت الأرض إلى الوجود ۳۳ ثم Gf‏ فيا الرجال إلى الوجود 
ليؤسسوا کل مدينة با مھا ا حقیقی > OY‏ اسها p‏ «مدينة» (فقط) نحت 
اشراف طیبة » عين رع S0‏ 
جلالتہا أتت كالعين السليمة والعین اخيّرة "۳ ۰ لربط الارض بتلك الوسيلة 
مع رو ح(ها) ka‏ ء قادمة للراحة ومشتعلة فى إشيرو فى شکلها ك سخمو » سيدة 
الأضين ۳ . «ما أغناها» ء قالوا عنہا ء «فى ا مھا طيبة» ۱ C‏ تبقی سليمة à‏ 
اسمها العين السليمة ء العين فى الداخل ء التى فى قرصها الشمسی » أمام wo‏ 
9 » بادية معينة فى مکانها فى ا مھا الامكنة — امختارة c‏ دون نظير ها . كل مدينة 
(آحری) نحت (uy |b‏ « ليبجلوا أنفسهم عبر طيبة . انبا القاعدة . 


£1 


التنازل عن مناصب إلى تحوت 


"Dr‏ شغف الص Oy‏ مثل العبرانیون بتفسيرات sle YI‏ والظواهر الطبيعية 
بالتورية . يقدم النص التالى تفسير عدد من الظواهر الطبيعية لفلسفة الکائنات أو 
الأساطير bus.‏ | إله الشمس رع عن مسئولیته عن ^ إلى الا له محرت الذى 
أصبح هكذا «اخذا مكان» الشمس معاونا AN‏ 


وجد النص فی مقصورة توت عنخ أمون » ا حفوظة حاليا بمتحف القاهرة › 
وفى القابر الطيبية ل سیتی الاول ورمسیس QUI‏ ورمسیس الثالث . ومن ثم برجع 
إلى الفترة من منتصف القرن الرابع عشر إلى منتصف القرن الثانى عشر ق.م. ویبدو 
أن هذا النص يرجع إلى فترة زمنية أقدم من ذلك . عرضت النصوص بعرفة 
CH. MAYSTRE in BIFAO, XL (1941), 93-98. The line number, 62-74,‏ 

follow the Seti I version. 

G.ROEDER, Urkunden Zur Religion des alten Aegyptens توجد ترجمة فى‎ 
(Jena, 1923), 147- 48. 

A.PIANKOFF, The Shrines of Tut- Ankh- Amun(New yark, 1955),52. 


ال :42 : 


ثم قال جلالة هذا wg J pl » Jo» : : ۲ JY‏ | ثم أحضر 
بسرعة . قال جلالة هذا لاله إلى نحوت : «أنظروا eil‏ 9" أنا هنا فى السماء فى 
ann Qui‏ . نظرا E‏ )65( سأعمل des‏ ذلك يضاء النور فى العا 
(Mad‏ وجزيرة بابا C » Baba‏ ستصبح كاتبا هناك وحافظ عل Gen‏ الذين فيبأ 
eds glo 0^‏ الذين fast‏ أن يقوموا باعمال عصيان ... ضدی « )70( أتباع هذا 
اخلوق الساخط o‏ . ستصبح فى مکانی , احذا مکان a place- taker‏ . هكذا 
ستدعی : نحوت C‏ | حذا مکان TEJ‏ «زيادة على ذلك 4 )1( ساجعلل Ua‏ 
الذین هم اعظم منك» . هکذا كيف Gb‏ آبومنجل رمز لاله تحوت إلى 
الوجود ‏ . بالإضافة إلى ذلك سأعمل على بسط يدك تجاه UY! a‏ امیولیین 
الذين هم أعظم منك . حدیثی طيب c‏ إذا فعلت (كذلك)» . هكذا كيف Jl‏ 


t Y 


آبو منجل رمز تحوت إلى الوجود "٩‏ «فضلا عن ذلك ۰ سأجعلك تُطوق السماءین 
جمالك وبأشعتك» . هکذا كيف GI‏ القمر إلى الوجود ”“ . فضلا عن ذلك ء 
سأجعلك ترتاد كل الطريق حول حاو - نبوت» هكذا SI‏ القرد رمز حوت إلى 
الوجود ”“ هكذا كيف أصبح وزرا ۳" . فضلا عن ذلك » ستكون اخذا 
مکانی ly c‏ الوجوه كلها كلها التى تراك GES‏ عبرك C79‏ من أجل ذلك » عين 
كل رجل تمتدح الاله من أجلك ٩(‏ . 


التأسیس SN‏ نظام الكون 


كانت مسولية الا له الخالق اتوم آن ینظم العام 344 PX‏ والوظائف : 
كان ٠‏ الظفر بالقوات المعادية والتخطيط للعام ui‏ هی موضوعات النص التال 
متضمنا آسلوب التعامل مع مکان ووظائف آوزیریس وأستخدمت كتعويذة سحرية 

لحفظ الرجل نفسه على إعتبار أنه هو نفسه em PUT‏ . 


ثرجم النص هنا من الفصل الخامس والسبعين بعد المائة (کتاب الموق) » کا 

. م(‎ L ١ Yo. — ۱۵ ۰( الاسرة الغامنة كشرة‎ ٤ هو‎ 
Papyrus of Ani (British Museum 10470; the Papyrus of Ani, 60.0 E.A. W. 
Budge [Londan, 1913], III, Sheet 29). 
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(العنوان) 

(1) تعويذة من أجل عدم الوفاء مرة ثانية . كلام يقال بواسطة أنى الظافر . 

سوال اتوم 
«ياتحوت c‏ ماذلك الذی حدث € al‏ بین Jubi‏ نوم OY‏ جلبوا c inn‏ 

وقعوا فى مشاحنة » عملوا أعمالا سيكة » علقوا تمردا » صنعوا مذابح ۰ )5( سبوا 
حبسا . بالاضافة إلى ذلك » فى كل شىء نعلمه » جعلوا الكبير صغيرا T ud‏ 
بسخاء ياتحوت !» هکذا تكلم اتوم . 


tA 


c£ إجابة‎ 


«سوف لا ترى (مثل (s^‏ الاعمال الشريرة » سوف N ju Y‏ سنوأاتہم 
أختصرت وشهورهم ضبطت » نظرا إلى أن هلاك الأشياء BLA‏ صنعت من edel‏ 
خلال كل الذى فعلت 7« . 


th‏ لوحتك ياتحوت » قدمت إليك مبرتك » لن أكون بين أولنك الذين 
دمر آشیاژهم خباۃ » يجب ألا يلحق a‏ ضرر N‏ 
كلمات تقال بمعرفة الاله أوزيريس أنى (10) : «يااتوم ما هذا ! أنا أرتحل إلى 
الصحراء الارض اطادئه «C?‏ ۱ 
إجابة اتوم 


«ليس ما ماء » ليس با هواء - عميقة » عميقة » مظلمة ؛ مظلمة » غير 
المضاجعة ء (لكن توھب ”" ل(ك) منزلة OP‏ سعيدة عوضا عن الماء والهواء والنكاح 
وهدوء القلب عوضا عن الخبز والجعة» . هكذا تكلم اتوم . 


إحتجاج المتوق 
T lel»‏ من وجهك ؟ حقاء لا أستطيع حمل عدم وجودك 9" | Ady‏ 
كل إله (اخر) مکانه فى مقدمة (القارب الشمسى) . ملايين السنين» . 


إجابة اتوم 
«مكانك لولدك حورس» - هكذا تكلم اتوم - «حقا » سوف يكون ذلك 
الذى يخرج العظم » (15) ما دام سيحكم مكانك وسیرت العرش الكائن فى 


£^ 


جزيرة الشعلة OP‏ . فضلا عن ذلك » فقد قدر أن رجلا سبری زمیله (وعل 445( 
سبری وجهی («Durs‏ ۲ . 


سيرى توفی S‏ اوزیریس 
uU»‏ اتوم » ماذا عن مدة بقلاى) Sa — «€ Le‏ محدث . 


إجابة اتوم 
«(يقدر) لك ملايين الملايين (من السنین) e‏ حياة اللایین . قضیت أن 
یرسل الاوائل العظامِ Aa . C)‏ عن "OE‏ سوف أحطم کل الذى صنعت 4 
وسوف نعود هذه N‏ إلى نول ۴ فضان Ul. eL!‏ كانت T‏ حالتہا AN!‏ 


۳ . آنا روحدی) باق » سویا مع أوزيريس » عندما صنعت هیفتی e‏ صورة 
آحری ( Cpls‏ لا يعرفها lal, Y gon)‏ الا «C? ad‏ 


u Ley‏ الذى فعلت ل PT‏ > متمیزا عن کل a VI‏ (الالحری) 

منحته )20( الصحراء » الأرض الادئة » مع إبنه كوريث على عرشه الوجود فى 
NOR‏ . فضلا عن ذلك » صنعت مقره فى قارب ملايين السنيين TL‏ 
حورس d*‏ عرشه y‏ قامة منشأته أيضا DIE‏ روح ست عل حدة من e‏ 
الا مة (الأخرى) E)‏ قضيت بالتحفظ على روحه التى كانت فى قارب 
(الشمس) uy‏ یرغب Cu‏ ا حسد القدس «C7‏ 


f 
Jur کلمات‎ 


en ae ‘Lf Ta > M 


كلمات آوزپریس 
«وريثى e‏ البنية » is‏ باق © ٠‏ فهم (مازالوا) أنصارى عل E‏ . )25( 
أعدانى إستسلمر إل tod‏ اك سلقة أو م۳ , پا "nolis‏ 


عرشه ليتنك تقضى Ol ob‏ زمنى هذا الخاص باجتیا: ز المهاية 4-9 


Oa 


الأصل الأسطورى لیوانات معينة نجسة 


رأى المصريون فی حيوانات معينة كرست من أجل غرض معين وعلى ذلك 
حرمت لاغراض sel‏ خصوصا من جهة غير نظيفة KW‏ . والنص التالى تفسير 
اسطوری للتحرم ضد أكل ا حنزیر . لیس كل النص واضحا c‏ ولكن de AS‏ 
على عنصرين معروفین تماما : النزاع الخاص ب حورس وست من أجل الحكم » 
وتلف إحدى عينى حورس اللتین كانتا الکرکبین الدريين السماويين . 
يوجد النص أولا فى توابیت الدولة الوسطى التى ترجم هنا ويستمر فی كتاب 
(AA‏ واست‌خدم لقرون عديدة . 
قدم all‏ دی بوك 
A.de Buck, The Egyptian Coffin Texts, II (OIP, XLIX, Chicago, 1938),‏ 
Spell 157, PP. 396 FF.‏ 
zemol‏ فیما بعد الفصل الثانی عشر بعد المائة من كتاب Goll‏ ودرسه وترجمه کورت 
ET‏ 
K. SETHE et al. in ZAeS (1923), LVIII, IFF.:‏ 
ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicogo,‏ .1.0 
186-87 ,)1960 


Er مصرح الکلام‎ ne» x \oA التعويدة‎ al: ô وجل‎ ay m" بدول‎ 
. Kar 


ia: 
فاعلية هذا النص‎ 
يصبح من‎ . PN تُحصص للطعام فى الجبانة » كان مفضلا ومغرما به على‎ 


Aj 7‏ حورس وبطانته . أسطورة يحفظها الانسان t‏ المنزل . معرفه أرواح 
(Y-T) 75‏ 
i IF‏ 


۵۱ 


المطالبة بمعرفة إستشائية متميزة 


یابالیت المساء al e‏ ياسكان المستنقعات > ail‏ یااصحاب |3« مندس C‏ 
ES‏ یا أصحاب منزل بون للمدیح  ail‏ یاظل رع الذين لا يعر فون المد C‏ » 
یامن تخمرون ا عة السدودة ٦7‏ هل تعرفون لاذا منحت بوتو إلى حورس, ؟ 
y e‏ تعرفونہا » (لكن آنا أعرفها) . إنه رع الذی منحها إياه مکافاة عن الاذی فی 
ul .‏ أعرفها . 


الأسطورة 


إنه رع - قال ل ber? Guy‏ دعنى Gol‏ عينك منذ هذا الذى حدث 
لها lal e «UU»‏ ء قال : «صل ( انظر | | ذلك os‏ (الاسود) les‏ تكون يدك 
غطاء على العين السليمة التى هناك» '' . ثم نظر حورس إلى ا جزء (الاسود) مم 
قال حورس : «الان أراها بيضاء عاما» يعنى كيف جاء الظبی إلى الوجود ۲۳۱ . 


عم قال denda‏ آخری إلى ذلك ا pA‏ لاسود we‏ 
مائجة OP‏ قال ate‏ > عينى کا هى (عند) الصدمة الأول التى وجهها ست 
ضد عينى 4 | وبناء عليه c‏ ابتلع حورس قلبه آمامه ثم قال رع : «ضعوه ei‏ على 
سريره حتی یفیق» QD‏ 

إنه ست - تظاهر تجاهه ببيئة مثل خنزیر آسود » وبناء عليه » صوب ضربة 
إلى عينه . ثم قال رع : «إن الخنزير رجس ل حورس» . «ياليته يشفى» . قال 
aby‏ . 


(Ni) 


Jur 





OY 


الفصل الثانی 


إنقاذ الجنس البشرى من الهلاك 


موضوعات هذه الأسطورة هی خطيئة البشر » وخیبة SEN JAI‏ 
خالقهم > وانقاد البشر من الابادة . عل ul‏ حال > یوضح التص ا حال أن هدفه 
كان حماية سحرية أكثر مہا حكمة تعليمية . وتوجد على حوائط ثلاث مقابر ملكية 
من عهد الامبراطوریة > تصاحب تعويذات معينة لحماية جسد الحا المتوق . وهذا 
بدل عل أن الا نقاذ الاول للجنس البشری من IA‏ سیصبح ماما UY‏ فى هذه 
الحالة الشخصية . 


يظهر النص على حوائط قبور سيتى الاؤل ورمسيس الثانى ورمسيس الثالث 
بطمية . ومن ثم فتاریخه يقع بين القرنين الرابع عشر B‏ عشر ق.م. ؛ مع أن اللغة 
التى استعخدمت والحالة ا حرفة للنص تشر إلى أنه حذا Jel glo‏ قدم . تشرت 
التصوص 3 13 -53 ,)1941( CH. MAYSTRE, BIFAO, XL‏ آرقام السطور التالية 
هی الارقام ا خاص برواية سیتی سیتی IN‏ . توجد ترجمة فى 49 -47 ERMAN,.LAE,‏ 
A. PIANKOFF, The Shrines of Tut- Ankh- Amon (New york, 1955), 27-28 .‏ 
سیوجد مرجع pa‏ هرد الانسان وعقاب الاله للبشر فى الصفحات من YE‏ - 
۱ ۶۱۷ من اللسخة الانجليزية ۱ 


ia: JJ 

حدث أن ... رع الذى GI‏ الوجود بنفسه c‏ حینا كان ملكا للناس AY‏ 
معا » نم دبر جنس البشری شيعا فی حضرة (ذات) رع . الان بعدئذ ( کان 
جلالته - له الحياة والفلاح والصحة ! - عجوزا . عظامه من فضة ولحمه من 
دهب وشعره من حجر اللازورد الاصل . 


ثم شعر جلالته بالأشياء لتی O73‏ ضده بوساطة ا جنس البشری ء فقال 
جلالته — له الحياة والفلاح والصحة ! - إلى أولئك الذين فى معیته : «صلوا 
ادعوا لى عينى ' " وشو وتفنوة وجب ونوة » كذلك الاباء والامهات الذین کانوا معی 
حينا كنت فى نون " » كذلك أيضا إلى نون . عليه إحضار حاشیته )5( معه . 
آنت ستحضرھم خفية : لا تسمح للناس بالرؤیة لا تسمح لقلوہم باطرب Jle‏ 
معهم إلى البیت العظم ليتمكنوا من التبلیغ عن خططهم منذ [الازمان] عندما 
أتيت من نون إلى الکان الذی فيه أتيت إلى الوجود ‏ . 

Aa pal 5‏ الالمة إلى الداخل ade WM Noe [Of],‏ طارحين 
ووسهم على الارض فی حضة جلالتہ » حتى يتمكن من عمل تقریرہ فى حضة 
والده SV‏ سنا إنه هو الذى صنع الجنس البشری » ملك الناس © . ثم قالوا فى 
حضنة جلالته «حدثنا » حتى نتمکن من ساعهاه» . (C‏ 

» الاکبر سنا » الذی فيه جعت إلى الوجود‎ SY قال رع ل نون : «يأيها‎ e 
باآیها الاطة لسالفین » أبصروا البشر الذين جاءوا إلى الوجود من عينى  لقد دب‎ 
أشياءاً ضدی . أخبروفى » ما الذی يجب أن تعملوه بشأنها . انظروا ء فأنا اُجڈ ف‎ 
البحث » سوف لا آذحهم حتی أسمع ماذا الذی يجب أن )10( یمکن أن تقولوا‎ 
ثم قال جلالة نون : «یاولدی رع ء الاله الاعظم من ذلك الذى صنعه‎ . «ve 
والاقوى من أولئك الذین خلقوه » مستویا على عرشك » ا خوف منك عظم عندما‎ 
: قال جلالة رع‎ e. الذین دبروا مكيدة ضدك»‎ Cn عينك ضدهم‎ (4-5) 
«انظر » لقد هربوا إلى الصحراء » أن قلوبهم واجفة رما لاننی اتحدث زلهم» . نم‎ 
قالوا فى حضرة جلالته : «ليت عينك ترسل حتى تتمكن من أن تقبض لك عل‎ 
الذین خططوا أشياء شريرة . (لكن) العین ليست قادرة (بقدر كاف) فى‎ adj 
. ذلك لتضربهم من أجلك © . عليها أن بط کہ حاتحور>‎ 

وهذا السبب أتت عندئذ هذه الإلمة وذحت البشر فى الصحراء ثم قال جلالة 
هذا الاله : «مرحبا ياحاتحور التى صنعت من أجل المأثرة التى من أجلها 
oem‏ !» ثم قالت هذه ABI‏ : «بما أنك تعيش من أجلى UO‏ اسود على البشر 
وهذا سار ف قلبى !» ثم قال جلالة رع : «سأسود علیہم كملك (15) بانقاصهم 
C‏ . هکذا كيف Dsl‏ سخمة إلى الوجود ( عصيدة (iati)‏ لتخوض 5 دمائھم 
من هيرا كليوبوليس O07‏ 


o 


عندئد قال رع : «صل ‏ ادع لى رسلا خفیفی الحركة سریعهك» حتی 
یستطیعوا جری مثل Jb‏ ا جسم) . عندئذ جىء ee‏ الرسل فورا E‏ قال جلالة 
هذا الا له : «اأذهبوا hv ail‏ الفنتین واحضروا إلى الغرة ا لحمراء بوفرة «C?‏ 
أحضرت هذه المغرة ا حمراء | ليه E‏ فضی جلالة هذا الا له العظم .. > [وهو =[ 
حصلة الشعر ا حانبیة الذی هو فى هلیوپولیس C?‏ بسحق الغرة NT‏ . وعندما 
جرش أيضا خادمات شعيرا ل (صنع) جعة نم أضيف إلى هذه العصيدة المغرة 
الحمراء » Aue‏ أصبحت مثل دم البشر ثم صنعت سبعة آلاف من أوان الجعة . 
M,‏ السبب عندئذ قدم جلالة رع ملك مصر العليا والسفل وبصحبته هذه الا AA‏ 
لترى هذه الجعة . 


الان PEU‏ برغ c (20) yo‏ البشر بوساطة aby!‏ ی مومهم lau‏ 
ضد التيار e (0D‏ قال جلالة رع : Lay‏ أحسنه | al‏ البشر به !» ثم قال 
رع : « o‏ احملوه إلى الکان الذی ینتظر أن تذبح فيه البشر» vg.‏ 
جلالة رع ملك مصر العليا والسفلی للعمل مبكرا فى عمق الليل لسكب هذا المنوم 
5 ملعت الحقول بسائل بارتفاع ثلاث من راحة اليد OP‏ بوساطة قوة جلالة هذا 
الاله . 

ثم ذهبت هذه AN‏ فى الفجر » ووجدت هذا رالکان) مغمورا € (ظهر) 
وجهها 48 c: A‏ سربت uA o5,‏ إلى var‏ . عادت ale‏ بدول أن تلا حؤل 
البشر . 

(تتصل Là)‏ هذه القصة باصل أسماء وعادات l ALAA‏ مثل استخدام 
الشراب السکر فى عيد حاتحور) . 


oy 








قصص البطولة وماثر الالهة والبشر 
فشل التنين 


عندما دحل قارب الشمس فی ظلمة الغرب فى الساء c‏ واجه خطر ثعبان أو 
تین » الذی بحتمل أن يهلك الشمس € قارن ذلك با سبق ذکره نی الصفحات 
من ۳۳ - Y‏ . ثم كانت من وظيفة الاله ست رد هذا الحيوان » لتستطیع 
الشمس عبور العام السفلی باللیل ویعاد الميلاد فى الصباح des e‏ هذا الاسلوب 


يحب آن یعیش الانسان حيأ بعد الموت 1 نماد ولادته ۱ 


أخذ النص من توابیت الدولة الوسطى وبقى حتی دخل فى كتاب الموقى . 

: يوجد النص اغیروغلیفی فى كتاب‎ 
A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts, 11 OIP, XLIX, Chicago, 1938), Spell 
160, PP. 373 FF. Later the 108 th Chapter of the Book of the Dead, with 
contribution to the 107 th, and 149 th Chapters, studied by K. SETHE et al. 
in ZAeS, LIX (1924), 73۳1. ; 
T.G. ALLEN, The Egyptian BOOk of the Bead (OIP, LXXII, Chicago, 
1960), 181-182, 186, 259 (d). | 


المراجع الخاصة بفشل التنين عدو له الشمس مألوفة فى النصوص الترجمة 
: انظر الصفحات : ۳۳ - ۰۳۸ .1 — ۰۳ هه ملاحظة رقم ۳۳ 
Jus‏ الصفحات ۰۲۵۳ ۰۲۱۳ ۳٦٣‏ ء ۳۹۷ من النسخة الأنجليزية . 


1١ 


الترجهة 
(العنوان) 

لیس الوت سیب OL‏ . الدخول واخروج من الأبواب السماوية الغربية ۱ 
الناچح C NE Qu‏ عل دور الروح الحية أو ا ميتة . معرفة الأرواح الغربية © . 


تین الغرب 


أعرف أن جبل th‏ تستقر فوقه السماء O‏ . وهو من حجر تی — إعات 
c ti-iaat‏ ۳۰۰ مقیاس فى طوله و ۱۲۰ فى عرضه "۲۳۰ . سوبك سید باخو فى . 


الشرق من هذا ا جبل . معبده من العقيق لاجر (t)‏ 


يوجد ثعبان على Gail‏ ال جبل ء طوله ثلائون ذراعا ء من ذلك ثلاثة آذرع من 
حجر الصوان ۲٩‏ هی الحہة . آنا آعرف اسم ذلك الثعبان : «إنه هو الذى على 
ا | الذی «ada‏ هذا هو اسمه . 


الآن فى فترة الساء سیدیر عينه ضد رع ثم ستاتی وقفة بین البحارة » وذهول 
عظم وسط الرحلة *" ثم سیحنی ست نفسه فى انجاهه . ا حدیث الذی یقوله 
کالسحر : Ub»‏ أقف بجوارك حتی يمكن أن تقدم الرحلة (مرة آخری) c.‏ با من 
ذا الذى أراه من بعيد » اقفل عينك ! لقد عُصبت عینای ء أنا الذکر " . LE‏ 
رأسك لتکون مُعانی ولا کون معان . آنا غنی فى السحر ء قلّم إلى (لیستخدم) 
sue‏ . ما هذا ؟ aj‏ یصبح شخصية فعالة O‏ . آنت يا من ذا الذی يسير على 
بطنه » قوتك gles‏ بحبلك > (علی (ol‏ تنظر G‏ حینا أنطلق بنفسی » ستکون 
قوتك معی لأننى uf‏ الذی یساعد على النبوض بالقوة ٩‏ . أقبلت لأتمكن من تجريد 
os e» JA ib)‏ الذى فى مسائه Es OS C?‏ معی ı‏ عندئذ نعمل دورة 

ء . (لكن) أنت " فى واقك — ذلك الذی وضعت فيه من قبل» ثم ذهب 
d pi p. 1‏ 


1۲ 


الأزواح الغربية 


انا اعرف الارواح الغربية » ہم رع وسويك ورب باحو وست رب الحياة 


(QT) 


اللہ واسمه المجهول 


بالقياس إلى القدیم ؛ كان الاسم عنصرا للشخصية والقوة . ومن احتمل أن 
یعهد a‏ بفاعلية مقدسة إلى حد أنه لا يمكن أن ينطق بها أو فى مکان الاله أن 
بحتفظ باسم خفی له وحده حتفظا بعنصر القوة هذا فوق كل الآهة والناس . وتروی 
لاسطورة التالية كيف أن لاله الأ ظم رع كان له أسماء eas‏ أحدها 
خفی cU‏ وهو مصدر قوة . وقد دبّرت إيزيس مكيدة لتعرف هذا الاسم وكذلك 
لتکفل $9 لنفسها . ودا السبب استخدمت السم ا خاص بثعبان ضد رع . وجاء 
LUIS‏ النص لیستخدم كتعويذة ضد عقرب » وبين غالبا هذا الاستخدام سبب 
بقاء الأسطورة . 


ارخ اخطوطان من الاسرة التاسعة عشة (۱۳۵۰ 77 . VY‏ ق.ع) . ینسی 
نص تورين إلى مصر السفلى وبيتى Beatty‏ إلى طيبة . 
والنص الکامل فى بردية (تورين) نش‌ها — 
F. ROSSI, W.PLEYTE, Papyrus de Turin (leyden, 1869-66), pls. CX XXII‏ 
12-CXXXIII:14, LXXVII plus XXXI 1-5 (pls. LXXVII and XXXI constitute‏ 
a single column.)‏ 
توجد Lal‏ صورة طبق الأصل فى ~ 
G- MÖLLER, Hieratische lesestücke, II (leipzig, 1927), 30-32.‏ 
بردية شستربیتی حادیة عشرة واحفوظة بالتحف البريطالى تحت رقم ۹۱ ء ٠١‏ 
asi recto i-iv‏ تمزقا M.‏ ی — 
A.H. GARDINER, Hieratic Papyri in the British Museum. Third series.‏ 


Ww 


Chester Beatty Gift; (London, 1935), 116-18, pls. 64-65. 
-: وقام بترجمتها ارمان ورنکه فی‎ 

A. ERMAN and H. RANKE, Aegypten (Tubingen, 1923), 301- 04; 
G.ROEDER, Urkunden zur Religion des alten Aegypten (Jena, 1923), 138- 
41. 
G.LÉFEBVRE, ROMANS et contes égyptiens (Paris, 1949), 178-203; 
E.BRUNNER- TRAUT, Altägyptische Märchen (Düsseldorf- Köln, 1963), 
93-107, notes on 271- 75. | 

— كتبه شیرنی وجاردنر فى‎ Lad ostraca يظهر النص فی شقف‎ 
J.CERNY and A.H.GARDINER, Hieratic Ostraca I (oxford, 1957),pls. 


11,11۰, iz: 


تعويدة الا له المقدس TA‏ !3 إلى الوجود Alo‏ لنشسة ؛ الذى صنع 
السماء والازض وا ماء ونسمة الحياة والتار والالحة والرجال وا ماشیة الكبيرة والصغية 
والزواحف والطيور والاساك وملك الرجال والامة فى وقت واحد c‏ رمع الذى 
يتخطى) qd‏ 3 السنین » كثير C N!‏ جھول إلى ذلك (الاله) وجھول Jl‏ هدا 
(الإله) . 

الان unix‏ امرأة د MS‏ > قلا أشد دهاء من (CXXXII D‏ ملیون رجل؟ 
PE‏ فلن من تو أشراف الموق کس من 

dea ^‏ رع يوميا y 9 de‏ السفينة c‏ اخذا مكانه على العرش 
الخاص بالأفقين ۰ . حلت الشیخوخة المقدسة )3( als P dad‏ على الازرض 
وبصقه ساقطا عل التربة . عجنته لنفسها بيدها مع التراب الذى كان به . أقامت 
به ٹعبانا مهيبا « صنعته على شكل gah‏ حاد ء ول يتحراه بنشاط أمامها « (لكن) 
تركته عند مفترق الطرق إلى أبعد من تلك التى اعتاد الاله العظم الذهاب بناء على 
رغبة قلبه وال كل مكان من )5( أراضيه . 


15 


ظهر الاله الهیب خارج الابواب مع الآهة من pall‏ يرافقونه » لیتمکن من 
لتجول کیا هو الخال كل یوم . عضه اللعبان الهیب . أتت النار المتاججة مرن نفسه 
الذاتية » وتلاشی بين العشب CY‏ عندما استطاع الا له المقدس إدراك صورته 
وصلت جلبة جلالته السماوات . قال تاسوعه : «ماهذا ؟» وقالت افته : «ماذا 
ماذا؟» (لکن) ۸ یستطع أن يجد صوته لیجیب عليه » ارتعشت شفتاه وارتجفت کل 
أعضائه » وسرى السم فى مه کا يفيض الیل (علی الااض) بعدها . 

عندما JY! Jel‏ العظم قلبه > صاح فى حاشیته : Wal‏ إلى ۰۲۳ یامن أتيم 
ال الوجود فى جسدی ‏ انتم الالمة الذین أتيتم منی لاعرفکم ماذا حدث | s o‏ 
مل طعننى ؛ A]‏ يتحقق منه قلبى » ۸ تره عيناى ء d‏ تصنعه يذى c‏ م أدركه فى 
كل الذى صنعت e‏ أذق آلا مثیلا له ء ولا یوجد sus‏ أكثر ألما )10( منه 

Ul»‏ شريف ء اہن شریف ؛ عصارة اله » جاء ال الوجود كملك ۰ انتی 
شخص عظم » ابن شخص عظم . فگر والدى فى اسمی OP‏ . أنا كثير فى الأسماء 
وكثير d‏ الأشكال . توجد أشكالى عند کل إله ؛ آدعی Jar, e‏ الممدوح . 
أخبرنى والدى وأمى بامی » (لكن) اختفی فى جسمى قبل أن أولد ؛ لال قوة الذكر 
EX‏ الساحریه لم تستطع آن تصدر M‏ ضدی Nd‏ کنت خارجا من un‏ 
cel‏ ما صنعت (و) أتجول فى الارضین التى خلقتها » شیء حرکنی - لا أعرف 
ماد ذا . إنه لیس نارا حقيقية » | نه ليس ماء حقیقی قلبی مشتعل وجسمی برق 
وکل اعضاں بها مس من قشعریرة» . 

«ليقدم إلىّ أطفال الال ة الحديث المفيد والذی يميز تعاویذهم (السحریة) 
وتصل حکمهم السماوات» . 

(CXXXiii I)‏ هذا السبب جاء أطفال | aA‏ وکل مم als‏ تیاب حداده 
(لکن) أتت إيزيس بمهارتها ولحديتها نسمة الحياة » طاردة الام بتعبیراتہا ومنعشه 
بکلماما ذلك الذی شد حلقه C?‏ «ما هذا ‏ ما هذا » يا والدی القدس € ماذا — 
هل بث Ole‏ الضعف إليك ؟ هل رفع أحد أطفالك رأسه ضدك ؟ عندئذ 
سادم‌ها بالسحر الفعال » سأعمل على انسحايها عند رؤية أشعتك» . 


3 الطريق متجولا‎ de الا له المقدس فمه : «إننى ذلك الذی تقدم‎ cà 
الأرضين والأقطار الأجنبية لرغبة قلبی فی رؤية ة ما حلقت حينا لدغت بثعبان دون آن‎ 
لم لم تكن نارا حقيقية › لم لم تكن مياها حقيقية » لکن أشد برودة من الاء‎ . oM 
وأشد حرارة من النار . (5) يتصبب کل جسمی عرقا ء بینا أرتجف . لم (تكن)‎ 
م أستطع الرؤية . تضطرب السماوات عند وجهی کا يحدث ی موسم‎ Gayl عينى‎ 
. الصيف»‎ 

م قالت إيزيس : «اكشف لى عن ا مك يا والدی ا مقدس N‏ الشخص 
LA‏ بذلك الذى یتلو أحد با مه (سحرا)» . 

«إننى أنا الذى صنعت السماء والأرْض c‏ وعقدّت الجبال معا e‏ وخلقت ما 
عليها . إننى أنا الذى صنعت الیاه لتتمكن البقرة المقدسة من جیء إلى 
الوجود ٩۱‏ . إننى أنا الذى صنعت الفحل للبقرة حتى تتمكن الرغيات الجنسية أن 
OU‏ إلى الوجود . إننى أنا الذی صنعت الأسرار الغامضة للأفقين حتى تتمكن روح 
لال من e‏ يه . uu]‏ أنا الذى فتحت عينيه حتى يمكن النور من ا جیء 

لى الوجود والذى أغلق عينيه حتی تتمکن "Vel‏ من ا حیء إلى )27 lado c‏ 
n‏ يفيض النيل و(لكن) ۸ تعلم AMI‏ إسمه . إننى أنا الذى صنعت الساعات 
Lem‏ تتمكن الايام من ا جیء إلى الوجود . إننى ul‏ الذى فتحت السنة وخلقت 
انہر ”" . إننى أنا الذى صنعت النار المتأججة لاحضر إلى الوجود )10( عمل 
القصر ۲۳ . إننى حبري فی الصباح ورع فى الظهر وأتوم فى الساء 7" . 


(لکن) ۸ يوقف السم سيو ول يشف SY)‏ العظم . 

عندئذ قالت oux]‏ ل رع ep:‏ لم يكن حقا بین هولاء الذين ذکرتہم 
لى . إذا كشفت لی عنه سوف يخرج السم ء > N‏ الشخص الذی-پذکر امه 
«Cx‏ . 


أحدث السم بالاحتراق (حتراقا I a) C‏ قوة من اللهب أو الثار . 
عندئذ قال حلالة رع : «لاباس أن تنصتى إلى إبنتى oni‏ لكى يتمكن 
إ می ا جیء من جسمی إلى جسمك . إن (أعظم) الكهنة بين UN‏ أخفاه حتى 
يصبح مکانی واسعا فى قارب ملايين (السنين) 9" . إذا استطاع أن يتخذ مكانا 
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هناك فى فترة dol‏ من خروج(ه) [من] قلبی » اکشفه إلى ابن(ك) حورس بعد أن 
aade‏ بقسم الاله وتضعين الاله فى عینیه» ۲۳ . آذاع الاله العظم إسمه إلى إیزیس 
عظيمة السحر . 


«تدفق سم العقرب ۲ أخرج من رع ء يا عين حورس | أخرجى من JY‏ 
احترق )1 l diya Ai (xxvi‏ إننى أنا الذی یتصرف C‏ إننى Ul‏ الذى يرسل 
(AL. Jl‏ . آخرج "ENS Je‏ السم القوی | انظر » يذيع SY‏ العظم ا مه 
Gs‏ رع ويموت السم . يحيا کذا وکذا ابن كذا وکذا ۲۳ . ويموت السم خلال 
حديث إیزیس العظيمة سيدة AN‏ والتی تعرف رع (ب) ا مه الشخصی» . 


تعليمات لإستخدام هذه التعويذة 


(Y VY) 


کلمات تقال فوق صورة اتوم وحورس المدوح وصورة إیزیس وصورة حورس ON‏ 
(Ue) Je‏ يده اتی بها الوخزة ولعقت بوساطة الرجل — (أو) مل بالل على شقة 
من الكتان الرقيق ووضعت عند حلقه الذى به اللسعة . ابا الطريقة ela y! T‏ 
eL‏ عقرب . (آو) فی الاستطاعة أن تُحرك بالجعة أو النبیذ ونشرب بوساطة الرجل 
الذى عنده GEN)‏ عقرب . ]4 (SUI‏ یقتل eJ‏ - حقا ناجح Os‏ مرة . 


المنافسة Js‏ ا حکم ہین حورس وست 
مصر السفل ومصر العلیا ola!‏ مختلفان » لكنهما متحدين بالاتصال 

ومشترکان فى الارتباط بالنیل ومعزولان عن الاژاضی الأحرى . وكان المصريون على علم 
بالاختلاف بين «الأضين» و Gly!‏ بین الساحتین GI‏ الکفاية هو الوضو ع 
التواتر فى الیثولوجی وف مبداً ا حکم . والتعبیر العامی لهذا الوضو ع هو منافسة 
بين N‏ حورس وست لیراث حکم أوزيريس والد حورس وأخو ست بوفاق dle‏ 
بين مین التخاصمین لیصبحا زوجین متحدین . 

a‏ القصة التالية من هذه الأسطورة حكاية شعبية قوية » تُروی للتسلية 
أكثر منها للغرض التعليمى _ . واللغة والاسلوب ومعالجة القصة كلها دارجة . وهكذا 
ستترجم C‏ — وتصور الالحة صغيرة وصبيانية . وتركيب القصة glas‏ بامحكمة 


1¥ 


العليا للالمة الدنيا ۳ ennead‏ فی محاولة slc‏ النزاع . ورئيس هذه حکمة إله 
الشمس رع . 
كتب مخطوط القصة فى طيبة من الأسرة العشرين (القرن الثافى عشر ق.م.) 
والنص t p‏ بردیه شسٹر بيتى 8 Papyrus Chester Peatty I, recto i I-XVI‏ 
نشرها pale‏ مصورة ومترجمة إلى اطيروغليفية : 
A.H. GARDINER, The Libeary of A. Chester Peatty-Description of a‏ 
Hieratic Papypus with a Mythological Story, love- Songs and Other‏ 
Miscellaneous Texto (Oxford, 1931).‏ 
ويقدم U‏ جاردنر ترجمة أخرى إلى اھیروغلیفیة فى :- 
A.H. GARDINER, Late Egyptian Stories (Bibliothece Aegyptiaca, I,‏ 
Brussels, 1932), 37-60.‏ 
G. LEFEbVRE, Romans et contes égyptiens (Paris, 1949), 178-203.‏ 
E.BRUNNER-TRAUT, Altägyptische Märchen (Düsseldorf-Köln, 1963),‏ 
note on 271-75.‏ ,93-107 


الترجمة 


(1)11-112[جرت] محا كمة حورس وست (أمام) أعظم . وأقوى الأمراء غريبى الهيكة الذين 
وجدوا (دائما) ؛ حینا جلس طفل ?7 [مقدس] أمام رب الجميع مطالبا بوظيفة 
والده أوزيريس ۸ جميل المظاهر « [ابن] ]6[ ح الذى یضیء [الغرب بمحيا]ه e‏ بینا 
كان تحوت یقدم العین للامیر القوی الوجود فى هلیوبولیس 7" . 


نم تكلم شو بن رع آمام [أتوم الامیر] القوی الذی یوجد فى هلیوبولیس : 
«احق هو الرب القوی ۰" " و ... یکون هو فى القول : lel‏ الوظيفة إلى 
[حورس] !« )5( ثم [قال] توت N‏ ا[لانیاد : «حق] ملیون مرة !4 نم [صاحت] 
إيزيس صيحة قوية وفرحت فرحا [شدیدا ووقفت] آمام [رب] جمیع وقالت : 
ED‏ الشمال C‏ (اذهبى) إلى الغرب UN pt?‏ إلى اللاك اون — yt‏ 1 له 
امأة والفلاح والصحة © [عندئذ] قال شو بن [ر ع] Ob»‏ وجود العين هو العدل 
من قبل الانیاد 079 17« 


VA 


مادا [قال ] رب, الجميع : ((هنا - مادا یعنی SLI‏ قرارأ منفردا> " كم .. قال 
: «[أخذ] خرطوش حورس والتاج [الایض] سیوضع ad, de‏ 0 « 
صمت رب - ا جمیع [مدة] طويلة لانه كان ساخطا على الانیاد . 


* m 


ثم قال ست بن نوة : «أخرجوه (10) معی إلى الخارج حتى أستطيع أن 

أريكم أن يدى تتغلب على يده ]3.[ ra‏ الانياد c‏ مادام لا أحد يعرف وسيلة 

[(أخری) >[ جریده» م JU‏ تحوت له : «أليس من الصواب أن نعرف من 

الخطىء ؟ الان » هل تعطى وظيفة أوزيريس إلى ست ومازال إبنه حورس یقف (هنا 
فى المحكمة) DR‏ ۱ 


(il) عضبا شديدا فقد كانت رعبة رع‎ E عضب رع حور‎ Je 
إعطاء الوظيفة رلست  عظم القوة ابن نوة 77 . وصاح آونوریس صيحة عالية أمام‎ 
«1 الانیاد قائلا : «ماذا نفعل‎ 

II (112-7) 


Cab — - التباسهم » التجا الالمة ال إله التناسل » الذی یستطیع‎ J) 
توليد - أن ينصحهم فى شرعية ا تنازعین . مجنب هذا الاله مسخولیة القرار واقترح‎ 
. القديمة نية عجوز شمطاء لعل حکمتہا تكون حا مة‎ UY أن يمكنهم من سوال‎ 
III (ii7-iii7) 

de>‏ قال الإنياد ل تحوت فی حضة رب الجميع : «ارجو كتابة خطاب إلى 
A‏ العظيمة C‏ والدة الا له باسم رب الجميع « الثور القم ی هليوبوليس» . حینگذ 
قال تحوت : «سوف افعلها نعم c‏ سوف » سوف !»حيتقذ جلس لكتابة 
خطاب ء وقال : 


۱ «ملك مصر العلیا والسفلی : رع — )10 (ii‏ اتوم » c‏ محبوب محوت C‏ رب 
الارضین افلیوپوی » ... ”" بهذا الخصوص : عضی خادمك اللیل فی الاهتام ب 
أوزيريس ومستشیرا الأرضين کل te‏ > على حین أن سوبك مستقر إلى اد رت 
ماذا نصنع ببذين الرجلين اللذين قدما إلى المحكمة منذ نمانین Ule‏ حتى ON‏ 
لکن (ili D)‏ لم يستطع أحد أن یقضی بین الأثنين ؟ أرجو أن تكتب لنا ما يجب أن 
- نفعله !« 
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عندئذ أرسلت نية العظيمة والام لقدسة خطابا إلى الانیاد قائلة : «سلمو 
وظیفة vui‏ لولده حورس ! لا ترتكبوا MA AT Js‏ لا محل ھا أو 
هليوبوليس ضاحف ست فى Ace‏ عناة وعشتارة els‏ و(5) شم 
حورس مکان والده أوزيريس» ۳۳ . 

تم وصل خطاب نية العظيمة أم الاله إلى الانیاد » حینا کانوا جالسين فی 
القاعة الكبرى (المسماه) Jar‏ صاحب Oy AJ‏ التقدمت» 4 ووصع ا خطاب ٤‏ 
Ju‏ حوت E en‏ قرأه حوت أمام رب الجميع والا نیاد Yu‏ . وقالوا بصوت dole‏ : 
هذه ml‏ عل «Ce‏ | 


IV (iii 7-IV 3) 


عندئذ غضب رب ا جحمیع على حورس JU,‏ له «إنك ضعیف فى جسمك 
by ۳‏ السبب فهذه الوظيفة كبية جدا عليك ء أا الفتى برائحة فمه (الذى 
لا زال) كريها» ! 9 عندئذ غضب أونوريس مليون مرة کا غضب الانیاد كاملا » 
يعنى الثلاثون — لهم الحياة والفرح والصحة ! ۳۳۰۳۳" ووقف الاله بابا وقال ii)‏ 
10( (رع > حور اختی) : «معبدك مهجور !4 Mase C7‏ جرح بجواب 
الا هانة السریع الذی 42-4 إليه واستلقى وقلبه حزين جدا ء مم خرج الإنياد وصاحوا 
صيحة Aj‏ فى وجه الا له ILL‏ قائلين " : «احر ج إن هذه ic i‏ التى اقترفتها 
55° جدا «I‏ وذهبوا إلى خيامهم . نم ثم أمضى JY!‏ العظم یوما (i VI)‏ مستلقيا على 
ID"‏ تعريشته وقلبه حزين جدا وكان وحيدا . 

الان بعل مده طويلة ¢ Sie‏ جاءعت حاتحور سید ا جمیزۃ ا حنوبیة ( 
ووقفت أمام ایا رب — الجميع » » CARS‏ عن | جزائها ?© لخاصة أمام وجهه . 
عندئذ ضحك الاله العظم منها . ثم إنتصب واقفا وجلس مع الإنياد العظم وقال ل 
حورس وست : «تکلما فلكما الكلمة الأحيرة» Cne‏ , 
V (IV 5-V6)‏ 


i)‏ المناقشة بسرعة إلى شجار . عندما تدخلت (یزیس والدة حورس 
النيابة عن إبنها » فتمیز ست غیظا وتزعد بقتل واحد من FN‏ ييه . يرفض 


Va 


الإشتراك فى اما کمة عندما تکون إيزيس متواجدة . de‏ هذا » dary‏ یبتعد الالحة 
بأنفسهم فى «جزيرة مركزية» ويوصى المعداوى بعدم نقل أى امرأة تشبه إيزيس) . 
VI (V6-V12)‏ 


(تنكر إيزيس نفسها ops‏ المعداوى ليأخذها (dl‏ «جزيرة مرکزیة» .( 


VII (Vi2-Viii I) 


)34 ری عذراء c‏ اغرت ایزیس ست بعیدا عن الا نیاد ( وبوساطة تلاعب 
الکلمات تخدعه Lal,‏ على دعوی حورس .) 


VIII (viii 1-6)‏ 
(وبرعم معارضة ست C‏ يحكم الا نیاد ل حورس بالوظیفة) . 


IX (Vii6-iX7) 

m‏ ست فى إرجاء ا کم بالاعتراض عل حورس بوسيلة بدائیة تصطنع 
لعرفة ما إذا کان Op ec‏ أو جرما . فیصبحا فرسی نہر ويحاولا البقاء نحت الاء 
لدة OG‏ شهور کاملة > على شريطة أن تعطى الوظيفة لمن يبقى منہما مدة آطول 
نحت cll‏ ومع ذلك c‏ ثعقد | url‏ النزاع ANS,‏ بمحاولة ضرب ست بحربة ع 
فيستغيث بمشاعر آخوتها » فتسحب ا حربة من جلده .( 


X (1X 7-XII) 


(بغضب حورس من تغير قلب أمه ویقطع رأسها . يسمح الانیاد ‏ ست 
بمعاقبة حورس بإزالة عيونه ودفنها «لاضاءة الأرض» . تصلح حانحور بصر حورس 
بنقط من لبن غزالة ۱ پیب رع بالمتخاصمين | إيقاف النزاع . لابد أن هذه الحادثة 
ا مامة علاقة بالشمس والقمر لان عینی حورس تمثلانه فی عمله كاله للسماء) . 


Y 


XI (x1Ixiii2) 


(حدث فاجر ء يحاول فيه ست الطعن d‏ رجولة حورس لکن يُخدع 
بوساطة إيزيس) 


XII (xii12-xiv4) 


عندئذ آقسم ستقسما بالاله » قائلا : «لایجب أن تعطى الوظيفة له حتی 
يطرد (من احکمة) معی وسنبنی لانفسنا بعض السفن الحجرية وسیتحدی (أحدنا 
الاح فى السباق . عندئذ من یضرب غرعه (Ki)‏ تُصبح له وظيفة TUL‏ له 
الحباہ والفلاح والصحة !» . 

عندئذ بنى حورس لنفسه سفینة من أرز وجخصصھا بجص (سلفات الكلس) 
ودفع بها إلى الماء فى وقت المساء » دون أن يراها ca‏ انسان فى البلاد جميعها . عندما 
رای ست سفينة حورس ؛ وظنها من حجارة » وذهب إلى الجبل ء ونحت قمة 
جبل » وبنى لنفسه سفينة من حجر طوطا مائة Agli,‏ وثلاثون ذراعا ”“ . 

عندئذ نزلوا فى سفنہم فى حضة الانیاد . عندئذ غرقت سفينة ست فى 

ء . ثم إستحال ست نفسه إلى فرس نہر « )10( ليتمكن من العمل على إغراق 
سفينة حورس . € isl‏ حورس حربته وقذف بها حو جلالة ست ”2 . ثم قال 
الا نیاد له : Y»‏ تصوبها نحوه» . 

عندئذ أخذ أسلحة «ui‏ )= القلاع) وركبها فى سفینته وآبحر VL‏ نحو سایس 
لیتحدث إلى نية العظيمة والدة الا له S00‏ : «لابأس من . أن يصدر حكم بينى وبين 
ست » b UUD‏ ثانا أمام USA‏ من ثمنين سنة حتی الآن » avr)‏ لکن 
يستطع أحد أن یفصل بيت d‏ یحکم ضدی ولکن یحکم لی ضده کل يوم الف 
مرة حتى الان ! لكنه لا يكترث بأى شىء يقوله الانياد . ناقشته فى القاعة 
d‏ (المسماه) «طريق «zur‏ وحكم لصالحى ضده . ناقشته فى القاعة 
الفسيحة (المسماة) («حورس - متقدم القرون» وحکم لصا حی ضده . ناقشته 
فى القاعة الفسيحة (السماق) «حقل الغاب» وحکم thal‏ ضده . ناقشته فى 
القاعة الفسيحة (المسماة) «بحيرة الحقل» وحکم لصالحى ضده» . 


VY 


وقال لا نیاد ل شو بن رع : «حورس بن إيزيس على حق فى كل ما 
يقوله ql‏ ° . 


XIII (xiv5-xv10) 


هکذا قال تحوت ل رب ا جمیع : «أرسل خطابا إلى آوزپریس لعله یحکم بين 
الشابين» . ثم قال شو بن رع : Ley‏ قاله حوت للانیاد حق ملیون مرة !« é‏ قال 
رب الجميع ل حوت : «اجلس وا کتب Whe‏ إلى أوزيريس لنستطيع أن نسمع ما 
عنده من قول» ثم جلس نحوت ليتم خطابا ل TET‏ قائلا : 

«الثور : + 0" الاسد الذى یصید لنفسه € الاشتان : حامی AS‏ ونخضع 
oria‏ € حورس الذهبی : مکتشف ا جنس البشری ف الزمن الأولى € ملك مصر 
العليا والسفلى : الثور الذى یقم فى هليوبوليس — له الحيأة والفلاح والصحه ! ابن 
تاح : المُنعم على الشاطین c‏ الذی يبدو آبا لانیاده » بيغا یتغذی بالذهب ۳ 
(نوع) من قاشانی if‏ - له الحياة والفلاح والصحة | gj. C9‏ أن تکتب LW‏ 
يجب أن تعمل ف أمر حورس وست ء حتى لا نعمل شيئا فى جهلنا» . 

OY!‏ بعد el)‏ عديدة) فى إثر ذلك ؛ عندئذ )10( وصل ا خطاب إلى 
اللاك ع ابن رع ۰ العظم الفيضان » رب الاد ? s‏ . فصاح صيحة عالية عندما 
قریء عليه الخطاب . عندئذ أجاب عليه بسرعة i‏ كبية جدا فى إتجاه المكان الذى 
يوجد فيه رب ا جمیع مع التاسوع » SU‏ : راذا يخدع ابنى حورس : » طالما T)‏ 
انا الذى خلقتکم أقوياء OV c‏ إننى أنا الذى خلقت الشعير والقمح لأحفظ AI‏ 
أحياء وكذلك اشیة بعد الا حة ! dy‏ (یستطع) أبدا أن يجد ولا (أى) إله أو إلهة فى 
نفسه (القدرق) عل فعله !> . 

ثم وصل (۷1×) خطاب أوزيريس إلى المكان الذى كان فيه رع - حور ~ 

احتی i‏ مع الانياد فى کسوس 7015 فى (أشد) DU‏ إضاءة ۳٩‏ . ٹم قرىء 
الخطاب آمامه وال نیاد . QU.‏ رع - حور - اختى : «ارجو أن تجیب à‏ عل 
الخطاب بسعة ‏ أوزيريس > وقل له بشأن الخطاب : 'لنفرض آنك ۸ تأت إلى 
الوجود أبدا » لنفرض أنك لم تولد آبدا — أيبقى الشعیر والقمح !» 9" . 


NY 


ثم وصل خطاب رب الجميع إلى أوزيريس ء وقرىء آمامه e‏ ارسل أيضا إلى 
رع - حور - اختی ء قائلا : 
۱ «جدا c‏ وجدا کل شىء رقيق ذلك الذی نصنع e‏ مکتشف الا نیاد كمائرة 
(آنجزت) Va:‏ سمح للعدالة بافبوط فى العام السفلى 07 ! الان » انظر فى القضية 
أيضا نفسك ! آما عن (5) الارض التى UF‏ موجود فیہا » فهى مملوءة برسل ذوى 
وجوه وحشیه ) لا تخاف إِلها أو إلمة ! أستيطع طردهم ء وسیردون قلب كل من 
یقترف سيئة و(عندئد) سیظلون هنا معى SU DE‏ » ما الذى يعنيه وجودى هنا 
باقیا فى الغرب ‏ بينا کل واحد منکم فی الخارج ؟ من ذا الذی بینهم ”“ أشد قوة 
منى ؟ لکن انظر اکتشفوا الکذب کعمل جيد . والان » عندما خلق بتاح العظہ 
جنوب حائطه » سید حياة الارضین ۳۳ » صنم السماء , 1 يقل للنجوم الوجودة 
فما : اسوف تذهین کل 33 (إلى) الغرب فی الکان حيث اللك أوزيريس » ؟ 
ویعد YI‏ والناس والاهل سوف تذهبین لتستريحى فى الکان الذی أنت فيه € — 
هکذا قال لى» ”“ . 


o.‏ لان بعد (أيام عديدة) فى إثر ذلك » وصل خطاب أوزيريس إلى الکان 

الذى كان فيه راب الجميع مع الا نیاد e‏ تسلم محوت الخطاب وتلاه أمام رع - 
حور - اختى (10) والإنياد ثم قالوا : «Ue»‏ إنه على حق فی كل ما يقول هو 
ارللك) : العظم الفيضان » رب الزاد - له الحياة والفلاح والصحة !» . 


XIV (XV 10-XVi8) 


وعل ذلك قال ست Jab»:‏ إلى الجزيرة المركرية حتی „Si‏ من اقناعه» 
م ذهب إلى الجزيرة المركزية > واعطی oH‏ ل حورس دونه ثم أرسل اتوم e‏ رب 
الارضين 1 de lel‏ (ایز)یس E‏ قائلا ٠‏ «احضری ست مربوطا T‏ غل !« 
فاحضرت إيزيس ست مربوطا فى غل 1 وصار أسيرا ثم قال له اتوم : SU‏ لم تسمح 
للقضاء أن یقضی (ys‏ بدلا من اغتصاب وظيفة حورس لنفسك ؟ éy‏ قال له 
ست :» لا یاسیدی الطیب ! فليدع حورس بن إيزيس ليُعطى وظيفة (xvil)‏ والده 
أوزيريس ! . 


۷٤ 


f‏ احضر حورس بن إيزيس > ووضع التاج الأبيض على رأسه » وأجلس فى 
مکان والده أوزيريس وقيل له : «آنت ملك مصر الطيب ؛ أنت الرب الطيب — له 
الحياة والفلاح والصحة ! - على كل أرض حتی نہایة الزمن وإلى aM‏ !> ثم 
صاحت إیزیس بقوة آمام ولدھا قائلة : «أنت اللك الکامل ! إن قليى لیسعد لانك 
ستصی > E‏ بلونك (أى بضيائك) . 


م قال clr‏ العظم جنوب_ حائطه c‏ سيد حياة EM‏ : ماذا یفعل ب 

؟ انظر ع Aad‏ فقد وضع حورس الان E‏ مکان والده آوزپریس 4 2 أجاب رع - 
i‏ «اعطونی ست بن نوة ليتمكن من الاقامة معى وليصبح ولدى 
وسیتکلم بصوت die‏ فى السماء وسوف یخافه الناس»۰۳ ۲۳ . 

تم )5( جاءوا یقولون ل رع - حور - أختى : «ارتفع حورس بن إیزیس إلى 
مرتبة الملك - له الحياة والفلاح والصحة !« قفر ح رع فرحا شديدأ c‏ وقال 
للإنياد : «يجب أن تفرحوا » ! ارکعوا إلى الأرض ء اركعوا إلى الأرض ء من أجل 
حورس بن إيزيس» ! ثم قالت إيزيس : «ارتفع حورس إلى مرتبة الملك - له LAL‏ 
والفلاح والصحة | إن الا نیاد فى عيد والسماء فى فرح !« وضعوا أكاليل من الزهور 
عندما My‏ حورس ن إیزیس معتلیا إلى مرتبه SUL!‏ — له الحياة والفلاح والصحة | — 


ل مصر . قلوب الانیاد راضية » والده أوزيريس » سيد بوزیریس . 
تم هذا بخاتمة سعيدة فى طیبة مقر الصدق . 


عشتارة وجزية البحر 


العذرة للتقدم لوثيقة مهلهلة » لعل السبب فى ذلك هنا الرواية المصرية 
لقصة شائعة فی اسيا . إن التشویه السیء للبدية یدفعنا إلى حقيقة ilja‏ حول 
فحوی القصة . لکن ف الامکان أن يظن lel‏ تشیر إلى تمكن UY‏ - فى هذه 
الحالة » الالهة المصرية - من التحرر من الالتزام بدفع الجزية إلى البحر . AM‏ 
الفينيقية عشتارة » التى آدخلها المصريون فى الدولة الحديثة إلى مصر والتى تظهر هنا 
كإبنة بتاح ء كانت اداة للتخلص. من الجزية . يجب عمل de‏ لإعادة التصنيف 


. شدید‎ j£ 


تور خ بردیه عشتارة » سابقا یق جموعه آمهرست Amherst‏ « وحاليا T‏ 
مجموعة مورجان Morgan‏ ب نيويورك » من الأسرة الثامنة عشة أو التاسعة عشة 
(Spy ali c (ed ۱۲۰۰ — ۱۵۵۰(‏ صور البردية ی : — 
P.E.NEWBERY, THE AMHERST PAPYRI (London, 1899) pls. XIX-XXI,‏ 
کیا قدّم جاردنر Lal‏ صورا od!‏ نفسها وترجمها وعلق علیہا فى :— 
A.H.GARDINER ‚Studies presented to F.U. Griffith (London, 1932) 74ff.‏ 
وأشار جاردنر إلى تشابه عام بين قصة عشتارة وإنوماإلیش A 24 IENUMA ELISH‏ 
البابلية للخلق » الذى كان عدو الالحة فيه تيامة amat‏ 11 ء البحر (قارن ذلك le‏ 
هو موجود فى الح GU‏ من الترجمة العربية) . 
Ul,‏ سایس H. SAYCE‏ .۸ الانتباه إلى المقارنات ا حتملة 4431 فى JEA, XIX‏ 
5,ff).‏ ,1933( وقدم جاردئر نسخة منقولة بالهيروغليفية 
A.H.GARDINER, Late Egyptian Stories (Bibliotheca Aegyptiaca, I,‏ 
Byussels, 1932), 76-81.‏ 
يقول الترجم ا حا ی إلى العربية : 
إن فولکنر d‏ المرجع السابق ذکرہ T‏ صفحه ۶۱ قام بتر Ag‏ هذه القصة 
n» Lale“‏ المشع» ؛ وذکر فى صفحة ۳ من الرجم نفسه ob‏ بعض 
الکتاب ذكر أن الرواية المصرية للقصة مأخوذة من نص کنعایی (انظر ما کتبه 
(Thradra H. Gaster‏ لکن بوزئر ذ کر آن جذور هده الاسطورة ا خاصة بالنزاع بین - 
AA YI‏ والبحر موجود فى الفكر ا مصری منذ العهد التوسط الاول » عندما صتفت 
تعالم مریکارع . 
الدور الرئیسی فى القصة ۸ يكن (عشتارة ولكن إلى قوة كونية مجسدة أو 
موطة ء هی إله البحر Ka»‏ الذى اشتہر بالجمشع وتوعد كل من من يقاومه » وتقترح 
رنوة T" Lal ad)‏ بعشتارة ابنة بتاح . الاسم «c»‏ هو ذلك m‏ بدا 
„U‏ یطلقونه على ll‏ منذ عهد العمارنة . وکان یدعی قبل ذلك «الأحضر 
الخضراء جدا» . لاشك أن التسمية آتت من أسيا » حيث كان Ld ed‏ 
جمیع اللغات السامية «e»‏ وقد جاءت فى القران الکریم : انظر بحٹ تحت اسم 
عبد لحمید زايد : لغات الشرق الادنی القدیم (نظرات عابرة فى العلاقات بين لغات 


Y 


الشق الأدنى القدي) مجلة عا م الفكر » ا جلد الثانی — العدد الثالث والرابع من 
صفحه ANY = VAS‏ ومن صفحة ۱۰۹۷ - .۱۱٦٦١‏ 


م يؤله Oy pall‏ البحر » بل WAT‏ النيل وموہ حعبی . وتظهر كلمة «e‏ فى 
"WAT‏ الاخوین Js. Lal‏ هذا ع فقد >= الا له »€« الفينيقى مصر مع عشتارة 
وعناة ورشب وإن لم يكن معبودا هناك ء فقد کان على BM‏ معروفا > کا کان فی 
بلاده كبطل أسطورى لعب دورا هاما فى القصة الشعبية . (العرب) . 

)3( البداية المرئة من النص يظهر أن كل شىء كان واضحا بالنسبة (UW‏ 
والذين ذكر من بينهم بتاح والسماء والارض . وما تلى ذلك » يتضح أن البحر يطلب 
جزية من الاطة کحاکمهم وأن äh)‏ الحصاد رنوة قدمتها) . 


الترجمة 

(Ix + 8)‏ ... عرشله] SUI‏ - له الحياة والفلاح والصحة ! و ... حمل له 
H^ "PUT‏ عندئذ حملت ,$5 ode]‏ اجزیة al‏ ابحر 1 كانت 
Pre‏ كحام - له الحياة والفلاح والصحة ! ub j>] JU]‏ ..السماء 
الان » انظر » يجب أن حمل الجزية إليه » (11 + >) ... او سيفرض علينا 
غنيمة ... ملكنا من أجل ۰ ]€ حملت] B9)‏ جزيته من الفضة والذهب 
cem , da»‏ 


m مطالبه الأضافية . ومن‎ um 460) M بالبحر‎ ef علاقاء‎ ol put 
ij, وينتخبوا عشتارة لصلاحيتها فى ذلك الغرض ویظهر أن‎ DIR بحتاجوت إلى‎ 
. البعثة نيابة عن الاطة)‎ ob, ارسلت طائرا تستغیث ب عشتارة لتتعهد‎ Renenut 
] هن‎ Joly õp] قالت‎ e . وأحذت رنوة ... عشتارة‎ ... (iX + +) 
طيور [معينة] : «اسمع ما ساقول ؛ يجب الاتبتعد .... احر . تعال » لکی تذهب‎ 
ولصیح نحت [النافذة الخاصة بالغرفة التی]‎ c إلى عشتارة ... [وتطير إلى] منزطا‎ 
› وإذا كنت نائمة‎ [dee تنام فیہا وتقول لها :(إذا [استيقظت ؛ ا معی‎ 


VV 


سأوقظ[ك . يجب أن يرسل الإنياد جزية إلى البحد]ر IS‏ على [الأرض Shey‏ 
x ± 7) [ue‏ السماء . صلى ء تعالى ed]‏ هذه (x + 12( ... ! [Ae Jl]‏ 
... اذهبی بنفسك Able e‏ جزية ah‏ ۰ » عندئذ CK‏ عشتارۃ ۱ 
DNE‏ 7 بت leper y "Y N T‏ غير P"‏ 


(x #17)‏ ... ومکذا حملت [جزية] الب(حر . وصلت البحر] تغنی 
تضحك عليه . pf]‏ رای [البحر] ite‏ جالسة على شاطىء البحر . قال 
Op» :‏ أى مکان] أتيّآت] آنت ابنة بتاح « آنت Aal‏ قوية قاسية ؟ فهل 
T Sie ea‏ > وهل مزقت ملابسك التى كانت عليك من 
الذهاب وا حیء T3‏ كنت تصنعینه ۴ السماء E «S E‏ قالت عشتارة] 
له ... 


(هنا تتوسط ثغرة طويلة . يظهر أن عشتارة تظفر بالرغبة فى البحر » دون 
الاهتام بتلطيف alb‏ الجزية . من الواضح أن البحر يردها إلى بتاح لكى تُسلم 
MY‏ الإهة إليه . لعل الكلمات التالية هى رسالته إلى بتاح) . 

Id. uy .. . i 2)‏ أعطون cle. .. Jr‏ ماذا يجب "m‏ 
نمی أن أفعل صدهم ar.‏ عشتارة ما palsy‏ ال لها . Al art‏ 
بنفسها آمام الانیاد » إلى [ال]مكان الذی فيه یستقطبون . وراه کبارهم « ووقفوا 
آمامها . وراها pine‏ فانبطحوا على بطونهم . وقدم ما عرشها » فجلست . 
وقدم طا هناك . 

(وهكذا قبلت عشتارة عضوا فى الانیاد . یتبع ذلك العدید من الثغرات » 
cay me PRE‏ رخ ا کل مر 

€ c Nut ونوة‎ io 1 ليقول هذه الأقوال‎ e " ذهب‎ (ivy) [c] 


فكت نوة 3 الذى كان ف عنقها ۔ انظر وضعته فى a‏ 
الیزان به به . 


۷۸ 


..(حدّدت البقية الخاصة بقصه طويلة بنفایات لامعنی لها . ونوصح ayuu‏ 
مقتطعات التالية UM B ol‏ الا نیاد جر استمر عبر أحذاث عدة . 


aV ...جالسا نقسه دوي . ولن‎ N ) ame ge en. >» سم‎ 


لیحاربنا» عم جلس ست ست ?9 (versa b)‏ ... وغادر البحر .. 


۷۹ 


الفصل الرابع 


القصص 
قصة سنوهى 


كان الب القوى للبلاد هو الصبغة المميزة للمصر oy‏ القدماء » ورغم 
الشعور بالمسئوليات الخاصة ببناء a"‏ حرص المصرى عل أن P‏ أيامه de.‏ 
شاطیء النیل » ذلك الشعور جعل من القصة التالية واحدة من أهم ما فى N‏ 
الشعبی الکلاسیکی الصری . فقد ذهب موظف مصری من الدولة الوسطی 
بانعتیاره إلى المنفى باسیا » وکان ناجحا Colby‏ إقامته Aa‏ ولکنه کان شدید 
الاشتياق لأرض الهد ‏ وأخيرا تسلم زيارة ملكية للعودة والالتحاق بالقصر . هذه 
كانت فى الحياة c‏ وهذا هو الوضوع الشعبی . فى القصة الکثیر من الکلمات 
الدالة على AM‏ والعظمة والاسلوب الراتی لکن القصة الركزية هی بداية معقولة 
تناسب العصر کا نعرفه . وإذا' كانت القصة خبالية » فقد بنيت de‏ حقائق 
تستحق مکانا UN‏ فى الادب المصرى . 

Lu‏ القصة بوفاة آمنمحات الأول die)‏ عام ۱۹۷۲ ق.م.) وتستمر فى 
Age‏ خلیفته سنوسة JM‏ (حوالی ple‏ ۱۹۷۱ إلى ۱۹۲۸ ق.م.) وا خطوطات 
عديلة > تبدأ من أواخر SP‏ الثانية عشرة de)‏ ۱۸۰۰ ق م إلى à MI‏ الحادية 


والعشرين (حوالى عام ٠٠٠١‏ ق.م.) . توجد مس برديات وعلى الأقل سبع عشرة 
Ostracon 4aa5‏ « وتبداً RDN L‏ والحروف التالية [the Bmanuscript] and)‏ 3022 


A.H. GARDINER, Hieratische -: pab- ونشر‎ (10499 [the Rmanuscript] 
Papyrus, V. Die Ergáhlung des Sunuhe... Staatlichen Museem. (Lepzig, 
1909), Pla 1-15. ۱ ۱ 

G. MASPERO, Les Mémoiresdcs Sinouhit —: التصوص فى‎ ge درس‎ 
(Bibliothéque d'étude, I, Le Caire, 1908). 
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قام جاردئر بتصنیف دراسة دقیقة فی :- 
A.H. GARDINER, Notes on the Story of Sinuhe (reprinted from Reccuil de‏ 
travaux ..., Vols. xxxII-xxxvI, Paris, 1916‏ 
قدم أ.م بلکمان نسخة من النصوص اطیراطیقیة للقصة فى — 
A.M. BLACKMAN, Middlc-Egyptian Stories (Bibliotheca Aegyptiaca, II,‏ 
Bruxelles, 1932), 1-41.‏ 
وظهرت وثائق إضافية بعد ما قام جاردنر بالنشر السابق » وأجمل ذلك فيما نشه ب 
ub‏ فال فى + 
B. van de WALLE, Le transmission des textes des littér aires égyptiens‏ 
(Bruxelles, 1948), 68-69.‏ 
وأكثر Gen‏ جلالا ومهابة ما نشو : ج . و . ب . بارنس فى + 
(Oxford,‏ اه J.W.B. BARNS, The ASHMOLEAN OSTRACON‏ 
.)1952 
کیا قام ج ج. کلیر بعرض تعلیقات la‏ على قصة سنوهی فى Syria ile‏ 
حت العنوان J.J.CLERE, Melanges offerts a‘Monsieur René Dussaud : Mc)‏ 
(Paris 1939), 11,839-840.‏ 
ترھمت القصة أيضا ERMAN, LAE, 14-29 T‏ عديدة هی تلك الشقاف EI‏ 
عرفت عن هذه القصة ء وأكارها أهمية تلك التی قام بالتعلیق علیہا جور ج بوزنر فى 
G.POSENER, Littérature et politique dans l'Egypte de la XIIe dynastie‏ 
حیث ناقش إمكانية امتداد السية الذاتية ا حقیقیة 87-115 ,)1956 (Paris,‏ 
nil‏ يشكل أسلوبا دعائيا للملك الحاك . 
ويضيف المترجم أن هناك ترجمة للقصة فى كتاب فولکنر الذى سبق ذكره 
aa:‏ 
(R1)‏ الامیر الورالى ؛ النبيل والقاضى والمشرف de‏ أملاك الملك فى آراضی 


الاسیویین وا معروف حما للملك هبو به والرفيق سنوهى SI-Nuhe‏ . يقول : 


NE 


كنت رفیقا یتبع سيده Lote e‏ فى الحرم اللکی وللامية الورائية » ذات 
الحظوة الکبری > زوج الملك سنوسرة Sen-Usert‏ یق (مدینة (A|‏ خنم — سوت 
ابنة الملك أمنمحات (R 5) Amen-em-het‏ ي (مدينة ا رم) قا - نفرو » نفرو » 

السيدة ذات الوقار “ . 

عام ۳۰ الشهر الثالث من الفصل الأول يوم ۷ ”“ . صعد الاله إلى axi‏ ؛ 
ملك مصر العليا والسفل : سحتب - إيب - رع عرج به إلى السماء واتحد مع 
فرص الشمس « واند مج جسم الاله الذى صنعه (As) (R 10( . "a‏ رجال القصر 
الأس فى ا حجر وكان الناس فى حزن . 

LT‏ هذه الأثناء » كان جلالته قد أرسل جيشا إلى بلاد قح - الليبيين مع 
ابنه البکر كقائد والاله الطیب سنوسرة » )15 (R‏ وحتی الان ء عاد بعد آن rom‏ 
على آسری أحياء من تحنو - اللبیین وجميع (ell)‏ الماشية بدون عدد . 

وقد أرسل رجل حاشية القصر إلى الحدود الغربية لعکنوا ابن الملك من معرفة 
الأحداث m‏ وقعت فى القصر . وتلقاه الرسل فى الطریق (20 (R‏ واتصلوا به وقت 
الغروب فلم يتأخر لحظة ء وطار الصقر "“ ومعه رفاقه » دون أن يعلم جيشه وی 
ذلك الوقت » أرسل فى طلب Jubi‏ الملك الذين كانوا فى صحبته بی هذا الجيش » 
(BI)‏ واستدعى أحدهم us.‏ كنت واقفا (بالقرب) "معت صوته وهو يتكلم 
وکنت على بعد قريب > فاضطرب قلبی » وتراحت ذراعى (من الفزع) » وتملكت 
الرعشة کل اعضاء جسمى CO‏ وثبت بخطی واسعة لأبحث عن با لفسی c‏ 
فوضعت )5( نفسی بین أجمتين لأجنب (نفسی) الطريق ورواده . 

انطلقت نحو الجنوب » (لكن) ۸ أخطط للذهاب إلى مقر الإقامة هذا . 
لأننى ظننت إن إضطرابا سيقع لا أتوقع العيش بعده . عبرت بحيرة معاق €( 
جانب جميزة ووصلت جزيرة سنفرو . أمضيت N‏ هناك على حافة )10( 
الحقول . دخلت فى الضياء المكشوف c‏ کان النبار (لايزال) ولاقيت رجلا قائما 
بالقرب c‏ وقف فى رهبة منی ‏ لأنه كان خائفا . وعندما cle‏ وقت طعام المساء c‏ 
دنوت من مدیلة الثور » عبرت فى قارب لا دفة له ساعدة رخ الغرب » مررت 
بشرق ا حجر (15) إلى ما بعد سيدة الجبل الأحمر ۳ . أعطيت الطریق GAN‏ 
لقدمای متجها شمالا » واقتربت من حائط الام 9 المقامة لرد الأسيويين وللقضاء 
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على عابری الرمال » فقعدت القرفصاء تحت أجمة خشیة أن Gly‏ حراس الأسوار 
iU Ll‏ (حدمت)هم اليومية . 

واصلت السير )20( ليلا وعند الفجر بلغت بتن Peten‏ . توقفت عند جزيرة 
کم - آور ™ Kem- wer‏ . رمتنی ضربة عطش . لفحت وحلقى کان متربا . 
قلت : «هذا ab‏ الوت» . (لکن بعدئذ) ساعدت قلبی على النپوض وجمعت 
نفسی لانتی معت صوت خوار ماشية » (25) وحت آسیوپین وعرفنی شيخ بینهم 
كان à‏ مصر . عندئذ pli‏ لى ماء وفى هذه الأثناء غلى لى UJ‏ . صحبته إلى 
قبیلته » ما قدموه (J)‏ كان طيبا . 

أسلمتنى بلد آجنبی إلى آحری . واتجھت إلى بيبلوس > واقتربت من قدم 7 ' 
Qedem‏ » واقمت )30( هناك Lle‏ ونصف العام . آحذنی عامى — إنشى ٦‏ 
AMM- ENSHI‏ وکان أميرا ل رتنو العليا UP‏ — وقال لى : «ستکون معى بخیر 
ME‏ . قال هذا » لانه کان یعرف صيتى ومع عن حکمتی وشهد 

لى ا مصریون الذين WE‏ هناك معه 9" . 

تم قال لى : (35)«مالك أتيت إلى هناك ؟ هل وقع شىء فى مقر الاقامة ؟» 
فاجبته : «ملك مصر العليا والسفلی : سحتب - ايب - رع عرج إلى الأفق ولا 
يعلم أحد ul‏ أن يقع بسبپا» . لکن قلت مغالطا : «عدت من حملة على 
بلاد تمحء وعندما نبقت بتقرير (وفاة الملك)» c‏ ارتجف قلبى ؛ دفعنى إلى )40( 
طريق امرب . (مع ذلك) ۸ یذکرتی أحد بسوء ؛ ولم Gran‏ أحد على وجهى ؛ ول 
يسمع عنی كلمة حقيرة > dy‏ یسمع ا می بفم النادی ء ولا آعرف مالذى جاء ی 
إلى هذه البلاد ء BUSY‏ » فلعله قدر من الاله . 

تم قال لی : «حسنا ما الذی سوف تصير إليه البلاد دونه » ذلك ANI‏ 
انحسن » فا حوف منه شمل )45( الاقطار الأجنبية مثل ud)‏ من) سخمة فى سنة 
طاعون €« 09 وتحدشت am‏ حتى تمكنت من إجابته : «حسنا » فى الحق ء ابنه 
دخل القصر وورث AR)‏ بالاضافة إلى أنه a)‏ لا نظیر له A c c‏ یوجد له مثيل یفوقه . 
فهو استاذ فى الحكمة > رائع التخطیط » خير AM‏ . الذهاب والعودة فى قبول 
ES spl (50)‏ هو الذى = الأقطار الاجنبية بينا كان والده فى القصر › wei‏ 
أن الذی کلف به قد غر .. ۰ ما آسعد هذه الأرض التى يحكمها | إنه هو 
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الذى يوسع حدودها . سيغزو أرض ال جنوب وسوف لا Lay‏ باقطار الشمال 
(يجد) » )9( GE‏ لیضرب الاسیویین ویطحن سكان الرمال . أرسل إليه ! قل له 
ا مك ! لا Glas‏ بسیئة ضد جلالته . سوف لایقصر فى عمل )5( الطیب إلى 
البلد اخلص له !» ثم قال à‏ : «حسنا» حقاء مصر سعيدة لأنها تعلم أنه 
ناجح . والان أنت هنا ء ستبقى معى » سأنعمك . 


عیننی مشرفا على أطفاله وزوجنى ابنته الكبرى » وخيّرنى فى جزء من بلاده 
نسی (80) فى خير ماله عند حدوده مع قطر اخر . وكانت أرضا طيبة تدعى يا 
Yaa‏ 07 التين بها والعنب . والنبيذ فیہا اكثر من الماء c‏ وعسلها كثير gis‏ ور 
کل نوع فاكهة على أشجارها . كان بها شعير وقمح . لا حدود لأى (نوع) من 
ماشية )85( بالاضافة إلى ذلك ء عظم هو ذلك الذى aot‏ لی hie‏ 
جعلنى حا کا على قبيلة من خير بلاده . صنع لی الخبز کقوت re‏ 
يومى وحم مطبوخ وطيور مشوية بجانب الحيوانات البية الصحراوية » لا 
اصطادوا )۹٥(‏ لى » ونصبوا (حبائل الصيد) أمامى . ماب صيد كلاق 
(الخاصة) . كثير ... صنع لى » ووضع اللبن فى كل (أنواع) الطبخ . 

قضيت أعواما طوالا صار أطفالى رجالا أقوياء ء وأصبح کل رجل مشرفا على 

aks‏ (الخاصة) . وکان یقف عندئد کل ey‏ ذاهب إلى الشمال ال ار Ji‏ ا جنوب 
نو مقر الاقامة )95( فقد اعتدت على أن أستوقف الناس جميعا JA T‏ 
للظامىء ical, c‏ من يضل الطريق erh ٤‏ المستجير الذى e‏ وحن أصبح 
الأسيويون جسورين إلى حد aie‏ حکام البلاد الاجنبية ۰۷7 . كنت أعرف 
تحرکاتہم ٠‏ حا )100( (ر)تنو هذا قد جعلنی Yu‏ _جیشه اعواما طويلة . وکل يلد 
pcs‏ توجهت ضده عندما قمت بغزوة سيقت مراعیه وجرفت cop c ols!‏ 
ماشمته وأسرت alal‏ وسلبت طعامهم C ٤‏ الناس فيه )105( بدراعی القوية c‏ 
یقوسی وبتحركاق ومخططى الناجحة » ونلت الحظوة فى قلبه واحبنی ء (U)‏ عرف 
شجاعتی c‏ وعیننی على راس اطفاله » لاشهد مدی قوة ذراعی . 

جاء رجل قوی من )93 ودعانی للنزال )110( فی معسکری راخاص) . کان 
بطلا لا مثيل له وکان قد هزمها كلها OP‏ . وقال إنه سیصارعنی » وعزم على 
سلبى » lax‏ لپب ماشیتی » متبعا نصيحهة قبيلته . ناقش(ها) ذلك الامير 
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معی ؛ فقلت : «آنا لا آعرفه . حقا » ۸ أكن موالیا لها » )115( حتی أستطيع 
التحرك بحرية فى معسكره . هل هى ا حالة التى قمت d)‏ وقت مام بفتح بابه أو 
هدم سياجه ؟ (بالأحرى) » le]‏ الخصومة لأنه Gly‏ أنفذ أوامرك . الحق أنا كثور 
ضال à‏ وسط قطیع اخز » دمه ثور من (ذلك) القطيع ...» *" . 

ثناء الليل ورت قوسی وأطلقت سهامی 09« وأطلقت العنان خدجری : 
وصقلت أسلحتى . ولا طلع النبار جىء ب O)‏ . )130( حرکت قبائلها وهعت 
البلاد (اکٹر) من نصفها ء dy‏ تفکر (فقط) إلا فى هذه المعركة ثم أتانى بینا كنت فى 
لانتظار (لأننى) وضعت نفسی بجواره . أحترق کل قلب من أجلى ؛ زنجر النسوة 
والرجال . وجل کل قلب من أجلى وقالوا : «الا يوجد رجل قوی آخر يستطيع of‏ 
يصارع ده «t‏ ثم (del)‏ درعه 19 oa‏ )135( وملء ذراعه رماحا . والان بعد 
ان تركت اسلحته تتدفق » عملت على أن تمر سهامه بالقرب منى بلا شىء : 
الواحد تلو الآخر . حمل على » فرميته ء استقر سهمى فى عنقه . صاح ثم سقط 
على أنه )140( فصرعته ببلطته (الخاصة) وأطلقت ندالى بالفوز (من) فرق ظهره ء 
بینا زجر کل أسيوى . ICP‏ الاله مونتو ۳۱ ء بينا أنصاره يبكونه . احذن هذا 
ام gale‏ نشی ۳" فی حضنه ثم استولیت عل متلکاته وسلبت ماشیته . فعلت 
به ما خطط )145( dad‏ بی . أخذت ما كان فى خيمته وسلبت ما كان فى خرمہ 
لذلك أصبحت عظيما واسعا فى ثروق وأصبحت وافرا فى ماشيتى . 
۱ ومکذا أظهر الله رحمته على الذى حل عليه الغضب فهام ضليلا إلى بلد 
احر (لکن) الیوم هذی قلبه ۳ .. 

OY‏ حینا خوطب جلالة ملك مصر العلیا والسفلی : خبر = کا رع ب 
صادق الصوت *" ۰ عن الحالة التى آنا علیبا » عندئذ عمل جلالته على أن تحمل 
(175) إلى الهدايا من ا حضرة الملكية من أجل افراح قلب هذا الخادم ۲۳ مثل حا 
ای بلد أجنبى . وأطفال الملك فى قصرہ *" أطلعونى على أعمالهم . 

«ال حورس : حى المنبت € الالحتان : حى المنبت ؛ ملك مصر العليا 
ولسفلی : خبر - كا - رع ؛ ابن رع : (180) أمنمحات 0( لیحیی أبد 
الابدین . Á‏ ملکی إلى الرفيق سنوهى . انظر » أرسل هذا الأمر الملكى إليك 
ELS‏ من E‏ 


AN 





«جبت الاقطار الأجنبية مبتدئا ب قدم Qedem‏ إلى (ر) تنو » تسلمك Ab‏ 
i‏ أخرى ۲ " ء وراء نصيحة قلبك (شخصیا . فماذا فعلت حتی BE‏ من 
أذى يصيبك ؟ لم تكن مکروها حتی تُستہجن کلمتك pis‏ 
لاشراف جتی یعترض عل كلامك . (185) جرفت (ببساطة) هذه الفكرة قلبك 
لا پوجد قلب ضدك . هذه E C? jue"‏ 3 القصر قوية 2 العزم كأبتة الیوم ۱ رأسها 
تغطی بملكية ?0 البلاد . أطفاها فى القصر . 
لعلك تدخر كنوزا رما أعطوها لك > لعلك عشت على کرمهم . ارجع إلى 
مصر حتی تستطیع ol‏ تری gil Jall‏ کرت فيه ولتقبل py‏ عند LU‏ الکییر 
الزدو ج وتجتمع بندماء اللك . وبكل تأكيد الیوم )190( بدأت تتقدم فى العمر € 
وتفقد DEN‏ . اذکر يوم دفنك وا مرور مكرما عندما نترك فى الساء على حدة 
مع الزيوت وأشرطة (الکفن) من v^ Tait at TX"‏ . ویعمل لك موکب جنائزی 
5 الدفن وصندوق للمومياء من ذهب برأس من لاژورد بالسماء من فوقك OO‏ 
ینا توضع فوق ye‏ والثران SE‏ والغنون أمامك c‏ بیتا 529 رقصة )195( موو 
Muu‏ 0*9 عند باب قبرك ى 0 تُستقدم لك لوازم OL all uv‏ ویضحی بحوار 
موائد القرابین » وتتحت أعمدتك من حجر أبيض فى وسط (مقابر) الاطفال 
اللکیین . نك لن توت فى بلد أجنبى . لن بحميك الاسیویون . لن توضع فى 
جلد غنم عندما يقام حائطك )= قبك) . إنه (وقت) طويل جدا تطوف فيه 
aN‏ . فکر فى ا مرض کی يمكنك العودة ?€« . 
وصلنى هذا الأمر عندما كنت قائما )200( بین قبیلتی Jb.‏ . وضعت 
نفسی فوق بطنى )= سجدت) ؛ لست التراب ؛ ونارتہ على شعرى c‏ وطفت بین 
يمى فرحا قائلا : (کیف يمكن أن یعمل هذا لخادم ضلله قلبه فى آقطار بربرية ؟ 
لکن ال رحمة التى آنقذتتی من الوت كانت lie‏ طيبة ! سیکون لروحك = (E)‏ 
تأثير على نہایة جسدی فى الوطن . 
= صورة الاجابة عل هدا NI‏ . یقول سنوھی حادم القصر )205( يقول : 
d»‏ سلام طیب جدا ! عرف هذا اهرب الذی قام به هذا الخادم فى جهله 
بوساطة روحك = AS)‏ أيها الاله الطیب c‏ سید الااضین , الذی يحبه رع والذی 
يقدره مونتو اله طیبة ! )0 


۸۹ 


«هذه Se‏ الخادم لسيده النقذ فى الغرب : سيد المعرفة الذى يدرك 
إحساسات الشعب » ald‏ يدرك (215) فى عظمة القصر أن هذا P"‏ كان خائفا 
التفوه بها e ٠‏ (لازالت) مثل الأشياء الکبرة (جدا) لتكرر ... 9© J! su‏ 
ذلك 2 yi‏ فلتامر جلالتك e ol‏ ب ميكى من قدم Qedem‏ « « )220( خنتی 
إياشو من خنت — كبشو ومينوس من بلاد الفنخو ”” . انبم رجال m‏ ج' 
شبان نموا على حبك - دون ذكر (ر) تنو : فهى لك ككلابك (ا خاصة) . 

جوالان c‏ فهذا المرب الذى أقبل عليه الخادم » ما كان مدبرا » ما كان ما 
كان فى قلبی › ؛ لم أجعله هی c‏ > ولا أعلم ما الذى أقصانى من مکانر(ی) . كان 
ذلك على )225( dad‏ حلم ء کا ينظر رجل من الدلتا فيرى نفسه ف إلفتين أو 
کرجل من المستنقعات (الشمالیة) d‏ النوبه ۱ d‏ یمرعنی T C pe‏ یالاحقنی 
احد » ول ا مع كلمة سوع . لم يسمع اسمى على فم النادی » ومع کل ذلك - 
ارتعد جسمی وارتجفت قدمای وهدانى قلبی والاله الذی فرض هذا اغرب (230) 
اعادی لم اکن $ all‏ عنیفا بالمرة فرجل یعرف بلده JY‏ آن یکون (SN) | A>‏ 
رع وضع خشيتك عبر AN‏ » والخوف منك فى كل قطر أجنبى سواء كنت فى 
بلد أو كنت فى هذا المكان » فانك أنت الذى يغطى هذا الأفق » فقرص الشمس 
يشرق عند مشيئتك ؛ وماء النبر یشب مثلما تريد » ونسم السماء نتنسمه مثلما 
تأمره وسوف يسلم هذا الخادم )235( وظيفة الوزير التى يمارسها هذا ا حادم فى هذا 
الكان» ?€ . 

LN yaa فى يا‎ py إلى هذا ا حادم . .. سمح لی بتمضية‎ Lai 
وکانت قابیتی‎ Q9) . AB أملاکی إلى ابنائی ء فكان ابنى الأکیر مسئولا عن‎ 
بہیجة‎ pmt, وكل أملاكى فى عهدته : : وكذلك عبيدى وجميع ماشيتى وفاكهتى وکل‎ 
. خاصة لى‎ 

ثم عاد هذا الخادم إلى ا جنوب . فوقفت عند «طرق حور eu‏ 7 
القائد السوّل هناك عن الدورية رسولا إلى القصر ليُعرّف(ها) . فازسل جلالته 
لر فلا FAE‏ القصر ‏ ومعه سفن حملة فى ارہ AS)‏ حافلة .دايا من 

ه الملكية إلى الاسیویین الذين صاحبونی ورافقون إلى Miu‏ حورس» . 

فسميت منوم باسمه ۲ . وکان کل خادم (مشغولا) بعمله . وعندما ol‏ 
وأقلعت » بوشر بجواری عجن وترشيح (الجعة) > وصلت إلى مدينة اللشت TAY‏ 
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وعند ماطلع النہار » فى Ul‏ کورة » جاءوا ونادونی » عشر رجال مقبلین ‏ 
وعشر رجال ذاهبين ليرافقونى إلى القصر | . وضعت جبہتی NS. de‏ بين 
i (250) c edly! bie‏ كان ينتظر الأطفال الملكيين بى دخنوق للقاى . 
ووضعنی ندماء اللك الذين رافقونى إلى قاعة التشريفات Je‏ الطريق إلى الحجرات 
الخاصة فوجدت جلالته على العرش العظم فى ظئر من ذهب نفيس . ولا سطحت 
7 بطنی ء ۸ أعرف نفسی فى حضرته » (ولو أن) هذا الاله رحب بى بلطف . 

متل رجل ممسوك فى الظلام : )255( خارت روحى OP‏ وجسمی عد القوة › 
7 ليس endi‏ حتی استطیع ييز الحياة من الوت . 

5 م قال حلالته Jy‏ من هولاء الندماء : «ساعده على النہوض . TE‏ 
£o. «ex‏ ثم قال جلالته : lay‏ آنت ذا قد عدت » ووطئت الا قطار الاجنبية 
وقمت باطرب oN)‏ الان) هاجمتك الشیخوخة ؛ وبلغت من الكبر عتیا . إنه من 
الأهمية عکان of‏ یواری جسدك Ey‏ يجب) VE‏ تقر بمعرفة ala‏ الاقواس 9 . 
لاتفعل » لا تتصرف هكذا أطول من ذلك : لرآنك) لم تتكلم )260( عندما 5 
al Shel‏ ومع ذلك » ۽ كنت lal:‏ من التلبية » وأجبت علیہا إجابة الخائف 
a‏ يقول الى سيدى ؟ وكنت أستطيع لاجابة علیها » (لكن) لا أستطيع أن jail‏ 

Li:‏ حقايد اله » à]‏ رعب ذلك الذی لازال فى بطنى مثل ذلك الذی أحدثه 
7 القدر . انظر ui‏ أمامك . لك الحياة . فلتقض جلالتك ما ترید» . 

وبناء عليه أدخل الاطفال اللکیین ثم قال جلالته الملكة : «هنا سنوهى » 
)265( يرجع C$) (3) Bedu 4 S‏ الأسيويين» Colas‏ صيحة كبية جدا e‏ 

وصرخ الأطفال الملكيين جميعا . ثم قالوا حلالته : «إنه لیس هو حقا ء أيها ا ملك ء 
سبدی !« £ ثم قال ne J‏ هو حقا «I!‏ والان عندما أحضروا معهم عقودهم 

من ا رز ء وجلاجلهم وصلاصلهم آنهم قدموها إلى جلالته ..) .. أطلق قرن 
قوسك وفك سهمك ! )275( lel‏ نفسا FTH‏ الذی اختنق ! واجعل L‏ مكافاتنا 
ا حمیلة )3 شخص) هذا الشیخ سی — مهیت Si- Mehit “OPO‏ « قواس ولد 
فى مصر » قام بالغرب بسبب اس خوف منك ء ترك البلاد بسبب الرعب منك (لکن) 
وجهه الذى يُبصر وجهك سوف لا ینکص » فالعین التى Jas‏ إليك سوف لا 


خاف ! . 
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ثم قال جلالته : «سوف لايخاف . )280( (لانه) ليس ندیه لقب یخشی 
عليه من الفزع . سوف یصبح نديما بين AN‏ سوف یوضع فی مراتب 
الندماء . تقدموا J E‏ ا حجرات الداخلية الخاصة بالصباح (خوان الزينة) › 
لتقوموا على خدمته n‏ 

نم حرجت من وسط الغرفات الداحلية مع الأطفال الملكيين معطین أيد 
J‏ . )285( ومن ثم اتجهنا إلى الباب العظم الزدوج .وکانت E‏ منزل m‏ ملک في فيه 
اشیاء "tes‏ ۱ فيه acls‏ باردة وصور الافق cS. en‏ ره أشياء "tW‏ من ا خرانه 
كانت فى کل غرفة ملابس من OUS‏ ملکی » صموغ عطرية » زیت hel‏ خاص 
بالملك والتبلاء er“ o‏ (295) وکان 5 خادم (قائم) + بواجباته . أذهبوا عن 
امن p Geo‏ )-( عابری - الرمال ا کسیت بکتان رقیق ودهنونی بزیت 
bel‏ ؛ ومت عل سر یر C‏ وهجرت الرمال و لاء الذين یعیشوں فیہا ۰ )>29( وزیت 
الشجر للذين يضمخون به . واعطیت منزلا له حديقة يقة كان ملكا لاحد ندماء 
املك ء آقامه الکثیر من البنائین وأعيد ترمم کل (منجورات)ه ١‏ وأحضر لى 
الو جبات من القصر ثلاث أو أربع مرات يوميا هنا عدا ما کان أبناء الملك بلا aad‏ 
إنقطاع . 


)300( وبنی لى مقبة هرمية من ا حجر وسط القابر الحرمية وتعهد نحاتو 
الحجارة الذین ینحتون المقية الحرمية بارضها وقام بالرسم فیہا رسامو ا خططات 
اتمهيدية . وقام بلشحت فیہا رژساء النحاتين » وولاها الشرفون على الاعمال فی 
GLL‏ اهتامهم 4 وصنعت موادها ا مهمة من التجهيزات التى Cx‏ ف بگر 
مقبة . وئین لى كهنة جنائزيين ء s de‏ لی هناك حديقة جبانة بها حقول كانت 
(متدة) سابقا حتى الدينة ء مثل تلك التى N weh‏ رؤساء القدماء . غشى 
تمثالى بالذهب ء وتنورته من ذهب رقیق . إن جلالته هو الذی أمر بعمله . لا یوجد 
آحد من فراء الناس عمل له مثیلها (lia (Jes) c‏ نعمت برعاية الطلعة الملكية حتی 
p‏ يوم الرسو ,C€9‏ 
جاءت (إلى نہایتہا) » من الأول إلى الآخر مطابقا لا جد مدونا . 


AY 


(MU) JOPPA جوبا‎ Is الاستیلاء‎ 


كان (THOT! If 9» THOTH c2‏ أحد الضباط الشهورین العروفین فى 
جیش موسس CE a Mh‏ (حوال ۰ - ۱۶۳۲ ق ¢ ؛ وقد 
بردية ھاریس ۵۰۰ 500 PAPYRUS HARRIS‏ معروضة فى cA»!‏ 
البیطانی نحت رقم ۱۰۰۲۰ BRITISH MUSEUM 10060, VERSO i-iii‏ . قيل 
إن bhal‏ الى من طيبة وهو مصور فى :- 
Budge, Facsimiles of Egyptian Hieratic Papyri in the British‏ ۶۸۰۲۷۰۷۰ 
Museum. Second Series,ed. (London, 1923), PL. XI ۰‏ 
ونشر جاردنر نسخة با حیروغلیفیة 
A.H. Gardiner, Latc-Egyptian Stories (Bibliotheca. Aegyptiaca, I, Brussels,‏ 
.82-85 ,)1932 
als‏ هھ . ب . بلوك بدراسة البردیة فى : 
H.P. Blok, De beide Volksuerhalen van Papyrus Harris 500 Verso (Leyden,‏ 
.)1925 
وقام باستعراضص المرجع T.E. Peet Lu . | 0. olaja PST‏ ۴ : 
JEA, XI (1925), 336-370 Translations by Peet, JEA, XI, 1925, 225-227‏ 
Erman, LAE, 167-69.‏ 


اللغة والأسلوب دارج من العهد التأخر C‏ ولذلك فتستخدم الترجمة 


التالية أنت Yu You‏ من men il thou‏ للتعظم والتبجيل) Las C‏ عدا A plz‏ 
N‏ . فقدت مقدمة القصة c‏ وف الامکان افتراض أن القائد تحوت كان یحاصر 


ميناء جوبا بفلسطين (يقول المترجم ا حا ی إلى العربية Jel‏ أن تكون جوبا هى يافا) 
ویتشاور مع امير جوبا لترتيب بعض شروط معينة . 
ar‏ 


الترجمة 


۰ ( ماريزنوء e»‏ ... هم üb‏ لعدد السلال .... [Ij]‏ على 
تحوت : «[لديهم] ۱۰۰ CH)‏ [أرغفة أعطيت] هم . حصن (أو حامية) فرعون - 
له اساة والفلاح والصحة | کا ... وجوههم . 

الان بعد ساعة سكروا » قال محوت n" pan‏ : «سوف حلص نفسی 
بصحبة زوج(ی) وأولادى (إلى) مدينتك الخاصة OP‏ . هل (Sy‏ أحضر المازرينو] 
ا خیول وأعطوهم العلف c‏ أو أن أحد العاپرو «eh ... O‏ وهكذا قاموا بحراسة 

و[رغب العدو من يافا رؤية الصولان العظم للم]لك من - p‏ - 
رع - JO‏ الحياة والفلاح والصحة ! - وجاءوا وأخبروا (هذا) إلى تحوت : «أريد 
رؤية الصوجان العظيم للملك من - خبر - رع - له الحياة والفلاح والصحة ! 
-[الذى] يسمى ... الجميل " . وأستحلفك باسم الكا الخاصة بالملك من - 
خبر - رع - له الحياة والفلاح والصحة ! إذا أحضرته اليوم » (10) ... حسناء 
واحضرہ لى !» . 

وھکذا فعل وأحضره الصو لجان العظم للملك من - خبر- رع 
[وأمسك] بعباءته » ووقف منتصبا e‏ وقال : [آنظر a]‏ » یاعدو [يافا ! انظر] 
الملك من - خير - رع - له الحياة والفلاح والصحة ! الاسد الرهيب » بن 
سخمه 1 منحة امون [نصر]ه !» [و] رفع [يد]ه وضرب عدو يافا عل جبته , 
فسقط (il) c‏ وصار [منبطحا] أمامه 4 Al... rjpel t ALS.‏ . وهو ... 
أجزاء معدنية » التی [كان صنعها] ليعاقب عدو یافا هذا . ووضع فى قدميه ثقل 
من معدن (Op)‏ اربع نمست ٠‏ . 

pe‏ ا مائتی سلة التی سبق أن صنعها » ووضع بداخلها مائتی جندى 
)5( وزودت أذرعهم بقيود واغلال » وختمت باختام » واعطیت شم صنادظم 
وكذلك قوائم - اخمل وهراوات " وقام حملھم أقوى اخنود » وکان عددهم 
مسمائة . وابلغوا : «حینا تدخلون المدينة c‏ عليكم تخليص زملائكم والقبض عل 
كل الناس الوجودین فى المدينة ووضعهم فى القيود فى الحال» . 
At‏ 


وخرجوا لیخبروا سائق عرية العدو Ul‏ ?^ : «هكذا يتكلم سیدك : 
As‏ وقل لولاتك : N ( e» C»:‏ ست ”7 ^ أعطانا s d‏ زوجه وأولاده ! l‏ 
انظری طليعة جزیتہم4 . ینبعی ol‏ تقول Lh‏ بشأن المائتى . الليعة بالرجال 

باغلال وقیود 0 


م Hal‏ أمامهم لياق الاخبار الطيبة لسیدته  WE‏ : «لقد as‏ على 
محوت 1 وفتحوا أقفال المدينة أمام الجنود (1 Gii‏ ودخلوا المدينة [و]خلصوا 
زملاءهم » وقبضوا على مدینة )= سکانہا) الصغار والکبار وقیدوهم بالقیود والاغلال 
فى الحال . وهكذا )5( قدر للذراع القوية لفرعون - له الحياة والفلاح والصحة 
الإستيلاء على المدينة . 


وق اللیل كتب حوت إلى مصر » إلى الملك من : - حبر dia‏ - له LEI‏ 
والفلاح والصحة ۱ — C od‏ قائلا : co»‏ من أجل امون والدك a)!‏ أعطاك 
اعدو اياف anag C‏ كل شعه n‏ )10( مدينته | ! ارسل رجالا des‏ غنيمة 
اسقطوا I" A‏ الابدین . 

Tx‏ الأمر UL: Ji‏ سعيدة C‏ (كتب) بوساطة الکا )= الروح) الخاصة 
بکاتب ماهر بأصابعه » كاتب ا حیش ؛ .., ۰0 . 


قصة الأخوين 


تخبرنا هذه القصة الشعبية كيف افتری على شاب صاحب ضمير حى 
راودته زوج أخيه الأكبر بعد أن رفض حقا عرضها . وهذا القسم من القصة فيه 
وجه شبه عام مع قصة يوسف وزوج بوتيفار POTIPHAR‏ . والشخصيتان الرئيسيتان 
لأخوين سمیا unl‏ 5 وباتا V^ BATA‏ من أسماء aA NI‏ المصرية € ويحتمل أن 
للقصة وضعا أسطوريا. . ومع ذلك » استخدمت للتسلية ATT‏ من استخدامها فى 
التعالم الروحانیة أو الأخلاقية . والقصة باللغة العامية وهكذا تترجم . 


: وأهم مراجع‎ 
Papyrus D'Orbiney, British Museum 10183 Facsimiled in Select Papyri in the 
Hieratic Character from the Collections of the British Museum, 11 (London, 
1860), pls. IX-XIX. 
G. Möller, Hieratische Lesestücke, 11.(Lepzig, 1937), 1-26 
الامکان » إلى حد كبير تأریخ ا خطوط بحوالى عام ۱۲۲۵ ق.م. ف لا‎ Gy 
. التاسعة عشة‎ 
: باهيروغليفية فى‎ JAN وقدم جاردنر نسخة طبق‎ 
A.H. GARDINER, Late Egyptian Stories (Biblotheca Aegyptieca I,Brussel, 
1932), 9-29; Translation in Erman, LAE, 150-61. | 
The First part translated by J.M. Plumley in Documents from Old Testament 
Times,ed. by D. W. THOMAS (London, 1958), 168-70 
وفى ترجمة من العهود البطلمية آصبح باتاست » انظر‎ 
J. VANDIER, Le Papyrus Jumilhac (Paris (1961]) esp. PP. 97-111. 
فى الادامية فى.:‎ pl ذكر فيكنتيف‎ 
V. VIRENTIEV, Bulletin of the Faculty of Arts, Fouad I, University, XIV, لا‎ 
(1952), 97-107. 


TT 


والان a) Og) Ju‏ ذات (bye)‏ کان یوجد أنحوان من 1 واحدة وب واحد . 
آنوپیس کان سم الارشد ء وہاتا eU‏ الاصغر . p (06) oM,‏ منزل 
وزوجة c‏ .]5[ (عاش) el‏ الاصغر AE dar‏ القاصر . کان هو e SUI‏ بعمل 
الثیاب N‏ » ويذهب إلى الحقول سائقا ماشيته . OB‏ هو الذى يقوم له با حرٹ 
والحصاد . ,06 .هو الذى يقوم 7 (آنواع) العمل له فى ا حقول حقا ء کان ]51[ 
الاصغر رجلا Lub‏ (ناضجا) . لا يوجد de^‏ له T‏ جمیع أنحاء c SU. E‏ 
كانت فيه قوة الاله . 
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(Sr) يقوم‎ (5) P Pl بعد ایام كثيرة بعد هذا ?€( کان‎ » roy 
حمل‎ el ماشیته کعادته کل [يوم] « ف[ کف] عن الذهاب إلى منزله کل‎ 
[ب] اللبن » بالخشب ء و[ب] کل شیء طيب فى‎ c [ب] کل (أنواع) نبانات ا حقل‎ 
ا حقول ( ووصعهم أمام [أخيه الأكبر] الذی کان جالسا مع زوجته وا کل 4 [وغادر‎ 
. ینام ى] حظرته بین ماشیته [بنفسه]‎ 


= ظهر الفجر وجاء يوم le QU‏ الطعام ] TAUR‏ طهی ء c‏ ووضعه آمام 
"Y‏ الأكبر . ]4[ قد أعطاه خبزا للحقول . وساق ماشيته ليدعها تأكل T‏ 
الحقول . وسار وراء ماشيته » [و] التی تريد أن تقول له : «العشب[ا خاص] 
یلکان بكذا وکذا مکان طيب» « وكان عليه أن يفهم ما ترید أن تقوله وکان عليه 
أن يأخذها | إل المكان (il)‏ الطيب العشب التی ترغبه . وهكذا أصبحت "We‏ 
التى فى رعايته حسنة جدا وتعددت موالیدھا إلى حد كير . 


الان فى موسم ا حرث قال rS Mh zy‏ له : «جهز لنا زوجا من [الثيران] 
للحرث N C‏ ا حقول ظهرتٍ (بعد احسار میاه الفيضان) وتصلح للحرث . كذلك 
تعال ا الحقول بالبذور ۾ LY‏ سنشتغل (با)لحرٹ [فى] الصباح» . هكذا تحدث 
إليه ele‏ آخو(ه) الأضغر (5) كل الأشياء التى أخبو آخوه الاکبر [التنفيذ] . 

a > Jati ذهبوا إلى‎ « [OU] حينا كان الفجر وجاء یوم‎ oy 
و[قلوبهم] فى غاية الرضا بنشاطهم فى بداية‎ » SAL [حبوبهم » وشغلوا‎ 
. عملژھم]‎ 

الان [بعد] [أيام ] كثيرة بعد هذا OP‏ ۰ كانوا فى ا حقول نقصت البذور ومن 
€ آرسل آحاه الاصغر » Kay : WL‏ و حضر UW‏ بذورا من القریف» . ووجد 
أخوه الاصغر زوج أخيه لا کیر جالسة تمشط شعرها نم قال ما : ach‏ وأعطينى , 
(yam) ٠‏ البنور » ar‏ لأن أعى الاکبر ”° f s‏ لا تتأخرى ! cJ,‏ له : 
«اذهب وافتح الصومعة وخذ ما رید | y‏ تجعلنى أترك تمشيط شعرى دون أن 
P‏ !« فذهب الشاب إلى حظيرته ء Tel Joly‏ کبیراے لأنه رغب فی حمل كمية 
كبيرة من البذور ley‏ هذا فقد حمل نفسه بالشعير والقمح وحرج حاملا ا . 


۹۷ 


ثم قالت له : « م وزن (ذلك) الذى تحمله على كتفك «f‏ [و]قال لها : (5) 
«ثلاثة أكياس من القمح c‏ كيسان من الشعير ء الجملة خمسة ہو dale.‏ على 
کتفی C9‏ هکذا کلمها . ثم CHA]‏ معه] ء قائلة «لديك قوة [وافرة] ! الآن أرى 
أنشطتك کل بوم» ! وأرادت أن تعرفه کا تعرف AM‏ الرجل . 

ثم نہضت وأمسكت به وقالت له : «تعال » نقض[ساعة] ننام (سویا) | 
وسوف يسعدك ذلك ع لأننى سوف آصنم ملابس رقيقة لك «I‏ عندئذ [اصبح] 
الشاب كالفهد افائج [جدا] على الاقتراح الفاحش الذى وجهته له « وتملكها رعب 
شديد . ثم ناقشها قائلا : «انظری الان - آنت لى کام » وزوجك لی کوالذ ! 
لأنه — کونه اکر منى — هو الذی تول تربیتی . ما (V‏ هذه الجريمة الکبری التی 
تلفظین لى ؟ لا تتلفظین بها إلى مرة آحری ! سوف لاآرویها إلى أى شخص › 
وسوف لا آدعها c‏ من فمی إلى ای رجل 1« ورفع alm‏ ؛ وذهب إلى الحقول . 
f‏ وصل إلى أخيه الاکبر c‏ وشغلا فی عملهما بنشاط . 


الان فى [وقتع الساء » کف اخوه الأكبر عن الذهاب إلى منزله . ورعی 
P esl‏ ماشیته » وحمل (هو) نفسه بکل منتجات ا حقول » وساق ماشیته 
)5( آمامه لیدعها تنام (I)‏ حظيتها التی كانت فى القریة . 

لکن زوج أخيه الأكبر » كانت خائفة (بسبي) ما قدمت من اقتراح ثم 
أحذت دهنا وشحما OT‏ وصارت مثل ذلك الذى قهر جنائيا » راغبة فى PX]‏ 
زوجها : oly‏ أخاك الاصغر هو الذی اعتدی على بالضرب !> ولا عاد زوجھا فی 
الساء » کعادته کل یوم » وما كاد یصل إلى منزله » حتی وجد زوجه مستلقية ع 
مریضه جدا . وم تصب الماء على يديه ء وفقا لعادته » dy‏ تضیء أمامه مصباحا 
وصار منزله فى ظلام » بدت (Ia) Las‏ . وهكذا قال ها زوجها : «من الذی 
كان یتحدث معك ؟ فقالت له : لم یتحدث معی أحد سوی أخيك الأصغر (VI)‏ 
لکن di ke‏ [ل]يأخذ البذور لك وجدنی جالسة وحدی c‏ فقال لى تعال 'غضی 
ساعة ننام (سويا) أصفف خصلات Has‏ هكذا خاطبنی لكنى لم أصغ له : 
'ألست أمك ؟ أليس أخوك الاکبر بمثابة أب لك ! " هكذا أجبته » لکن کان 
خائفا ؛ وضربن(ى) c‏ حتى لا يدعنى أخبرك . الآن » إذا سمحت له أن يعيش » 
سوف أقتل نفسى ! نظر » حينا Ol‏ ء لا [تدعه يتكلم] ء لأننى إذا (sel‏ 


۹۸ 


بهذا التفكير السیء > سوف یکون مستعدا لتنفیده فى الغد (مرة آخری) «I‏ . 


ثم صار أخوه الأكبر (5) كالفهد » وأسرع فى شحذ رحه c‏ ووضعه فى يده 
ثم وقف (أخوه) الأكبر خلف باب حظیتہ ليقتل أخاه الاصغر » حينا يعود فى 
الساء ليضع ماشيته فى الحظيرة . 


الان » حینا غربت الشمس ء حمل رالا الاصغر) نفسه بكل (ما استطاع 
(ala‏ (من) نباتات ا حقول کمادته يوميا e‏ وعاد . وحینا دخلت أول بقرة إلى 
الحظيرة ء قالت لراعيبا : op‏ أحاك 4 ily SV‏ ينتظرك » حاملا رحه ليقتلك | 
«l as. Aan |‏ عندئد فهم الذى c JU‏ البقرة (aD, < AN‏ دحلت c‏ 1 وقالت 

نفس e al‏ . وهنا نظر من أسفل باب حظيرته ea T ry C‏ الأكبر Lass‏ 
خلف الباب ؛ ره d‏ يله . هذا ألقى مله على الأرض وشرع فی العدو وهرب . 
Amis‏ آخوه الأكير حاملا ds,‏ . 

عندئذ صلى أخوه AN‏ ل رع - حور - آختی » (5) قائلا : «یاسیدی 

الطیب إنك أنت الذی یز الشریر من البار «I‏ وپناء عليه مع رع كل (تماساته » 
وأقام رع بينه وبين (أخيه) الأكبر (مساحة) كبية من الاء » وکانت ملیئة 
باقاسیح . وبالتالی جاء أحدها ليكون على آحد ال جوانب Je i. c‏ عل الجانب 
الا خر . وضرب op]‏ الأكبر عل يده مرتین لأنه لم يتمكن من قتله e‏ ناداہ اوه 
الاصغر من الضفة (الاخری) > قائلا : «انتظر هنا حتی الفجر ع e‏ یظهر 
فرص الشمس سوف iu (vii)‏ معك فى حضرته » وسوف des‏ الشر إلى 
الخير » لاننی سوف E‏ معك أبدا [مرة أخرى] c‏ سوف لا | أكون ی S‏ 
Oh‏ فيه — ساذهت إلى وادى لازز ۱ ۰۶ , 


ae يوم ثان » آشف ل رع‎ Gh الفجر‎ N 
: Wh 4 الااکبر‎ ul تجادل الشاب مع‎ AS Lis. . کل ما الاخر‎ csl 
XY فى إثرى لتقتلشزى) غدرا ء انك لا : ال ایل‎ ele (معنى)‎ 
e sas” اليس‎ | J 7 alec وزوجك‎ C d أب‎ alec cl الاصغرء و(‎ Sol 
Jas len Jie» : Uns; d (بعص) البذور » قالت‎ LJ أرسلت لأجلب‎ > 
انظر ء قلبت الأوضاع لك فى شىء آخر ا» ثم عرفه‎ c لکن‎ «! (Li) ننام‎ ael. 
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كل ما حدث بینه وبين زوجه ثم أقسم باسم رع - حور - اختى ء قائلا «أما من 

ناحية فتلری) IE‏ حاملا ربحك من أجل كلمة عاهرة دنسة » وأخذ سكينا 
من القصب وقطع عصو تذكيره ¢ وألقاه ۴ ‚ut‏ فابتلعت(ه) "uu"‏ الشال . 

(viii D:‏ صار كلا وأصبح ضعفا . وأصبح aah WA‏ الا كبر حزينا جدا ووقف 

اس کے عا هم يستطع اور حیث كان sl‏ لأصغر بسبب 

واضعا یدہ " رأسه وقد لوث بالتراب OPO?‏ . وهكذا وصل منزله وقتل زوجه 

وألقاها إلى الکلاب » وجلس حزینا من أجل أخيه الصغير . 


(تستمر القصة بعدد من الاحداث الحامة ٠‏ فصنع الاهة زوجا لباتا المنفى 
ذاتيا لكن كانت ها عبن حاقدة ع i‏ یعطها وادی P‏ مدی کافیا C‏ فاحذت إلى 
البلاط الصری حيث دبرت هلاك زوجها ہیا جانب E‏ > یتلقی A‏ الأكبر 
أنوييس رمزا سحريا » يرحل إلى وادی الارز » ويُعيد ال حياة إلى باتا . وينتحل بات 
مختلف الاشکال > متتبعا زوجه إلى البلاط الفرعونی محبطا تدابيرها . وبطريقة 
سحرية » لمحمل ولدا من Ub‏ . هذا الولد ء كان UL‏ نفسه ء أقر من فرعون كول 
للعهد » وحينا يموت فرعون ء يتبعه على العرش) . 


م قال واحد I‏ : «ليحضر إلى كبار موظفى > إلى جلالته - له ti‏ 
والفلاح والصحة - N‏ من أن أعرفهم كل الأشياء التى حدثت «d‏ نم أحضروا 
a)‏ زوجه » واقتص مہا حضورهم » وتمت الموافقة بینہم ۳۰ وجیء 1 al‏ 
الأكبر » وجعله وليا للعهد على كل البلاد . و(فضی) ble II‏ کملك لمصر . 
وغادر الحيأة ع وحل مکانه آخوه الأكبر T‏ يوم الوفاة ۱ 


جاعت Ji‏ حامة baw‏ . (أهديت) إلى روح )6( 6 ا خزانة فا 
جابو » خزانة فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! (إلى) الکاتب حوری » أو 
)1( الکاتب مر - ام - آوبت . صنف بعرفة الکاتب LL]‏ » استاذ هذا 
الحديث 9" )10( Lal‏ فیما بختص of‏ هو الذى لایکنه الوافقة على هذا الحديث 
سیکون تحوت © خصما له , 


رحلة ون امون إلى فينيقية 


حینا محطمت الإمبراطورية المصرية » تركت فراغا فى مکانہا لجيل أو اثنين 
واستمر المصريون والأسيويون والأفارقة يفكرون فى الولاء للسلطة التی لم pem‏ 
واقعية . فى القصة التالية أصبيحت مصر الان Ule»‏ معطوبا» لکن استمرت BE‏ 
de‏ الأساليب التقليدية للسلطة . وبدأ الاسیویون ف التعبير عن ريبتهم وعن 
استقلاشم عن جيرانهم العظام فى ا جنوب . 

إن القصة WE‏ تشردية فى مبطها الجوى » وجب أن توصف كقصة 
روائية . ومع ذلك » فهى تم على مدى قريب بأشخاص ومواقف حقيقية » ولابد 
أن ها Late Sol‏ مبالغا فيه هنا بحسن الدعابة الواعية أو اللاواعية من جانب 
y‏ فهى E‏ الحالة فى اسیا القريبة Sly HITHER ASIR‏ عام ۱۱۰۰ e.‏ 

يقة أكثر تعبيرا ما تفعله من النوع التاريخى الإعلامى . 

يتحدث ون - امون الموظف بعبد امون بالكرنك » كيف بعث إلى 

یبیلوس على الشاطیء الفینیقی_ لحصول على الواح خشبیة لقارب الاحتفالات 


الخاص بالا له . وکانت مصر الان قل C5‏ إلى حكومات صغيرة Y‏ تستطیع 
تدعم Azia‏ بقيمة شرائية مناسبة بوثائق اعتادية أو 59 مسلحة . 


والبردية > حاليا بمتحف موسکو > Sele‏ من ا حیبة فى مصر الوسطی 
dod, peg‏ فى بداية الاسة ا حادية وا والعشرین (القرن الحادى (e. c re‏ بعد فترة قصيرة 
من التى تتعلق بها . فى الأمكان الأطلاع على نسخة طبق الأصل لبعض من النص 
لميراطيقى فيما كتبه : 
G. Müller, Hieratische Lesestüche, II (Leipzig, 1926), 29‏ 
وقام جولینشف بنشها فى — 
W. Golenischeff, Recueil de travaus..., XX1(1899), 74- 102.‏ 
نسخة kii‏ فى — 
A.H.Gardincr, Late- Egyptian Stories (Bibliotheca Aegyptiaca, I, Brussels,‏ 
.76 -61 ,)1932 


ER 


ZAes, XXXVIII(1900), 1-14; LAE, 174-85‏ 
Egypt of the pharaohs (Oxford, 1961),30g- 13.‏ 
وجميع هذه التراجم أدمجت فى النشة الاحیرة من الكتاب الذی نقوم بترجمته . 


TANT 

سنة AT Ea‏ > يوم ٠٠ : ٦٦١‏ اليوم الذى سافر ون 7 
آمون ۳" کبیر الشرفین لنزل آمون ء (سید العروش] للأرضين للبحث عن 
مشغولات حشبية للقارب العظيم الفاخر ا خاص بامون رع ء ملك aA VI‏ « الذى 
de‏ [الہر والسمی :[ L4»‏ — حت — امون «User- Het- Amon‏ - فى الیوم 
ای وصلت فيه إلى تائيس اكان [الذى فيه ی - سو - با - نب] - دد وتا - 

— امون O?‏ وقدمت A‏ خحطابات آمون رع > ملك الا مة > فقرأوها (5) à‏ 
Ji weep‏ : «نعم ) سأعمل کا قال امون رع » ملك الالهة [سید] نا ]4 
وقضيت es‏ إلى الشهر on‏ من الفصل d lie‏ تانیس uL‏ وارسان فى — 
— با - نب — دد وتا - نت - امون مع قائد السفينة منجبت MENGEBET‏ 

. ١ عل بحر سو الخضم فى الشهر ال من الفصل الثالث : يوم‎ cu 

وصلت دور Dor‏ » احدی مدن Tjeker Sl‏ « أحضر oe‏ أميرها 
يار Beder‏ ٠ہ‏ زا من خبز » وإناء من النبيذ وفخذ عجل . وهرب رجل من 
سفینتی وسرق [ائیة] من ذهب ]09[ خمسة دبنات » goh‏ جرات من فضة OF‏ 
١ qucd"‏ دبنا من فضة [مجموع ما سرق] : ٥‏ دبنا من ذهب 
و١"‏ دبتا من فضة ۲۲ . 

وقمت الصباح 4 وذهبت | إلى الکان الذی کان C po dy‏ وقلت له ۰ 
Aa»‏ سرقت یق مينائك OM, c‏ آنت gel‏ هذا اليلد قاضیه الذى يجب ol‏ یب حٹ 
d‏ عن فضتی . أما عن هذه الفضة فهى ملك لامون رع )15( ملك الآلحة ¢ سید 
الأراضى V]‏ ملك Gr‏ حور ء سيدى و(سيد) الرجال العظماء الآخرين بمصر . 


۱۰ 


L| « Mekmer ملك ل مکمار‎ V] ء‎ Weret إنہا ملك ل ورت‎ cus ملك‎ ul 
(09 بيبلوس‎ ql Zekar-Baal ملك ل زکار بعل‎ 

| أجابنى قائلا : «سواء كنت عظيما أو رفيع الشأن 7 - انظر ! أنا لا 
اعرف هذا الامہام الذى توجهه إلى ! لنفترض أن اللص الذى نزل فى سفينتك 
وسرق فضتك کان تابعا لبلادى » حيئئذ كان على أن آسدده إليك من خزائنی ء 
إلى أن )20( يعثروا عل هذا اللص لك - مهما كان . والآن بشأن اللص الذى 
سرقك - هو تابع لك ! هو تابع لسفينتك | أمكث بضعة أيام هنا فى ضيافتى 
حتى أتمكن من البحث عنه» . 

أمضيت تسعة أيام راسیا (A)‏ مینائه وذهبت لاستنجد به وقلت له : 
«انظر « (مادمت) لم جد فضتی . Y]‏ بأس] أن تترکنی ASi‏ مع قادة السفينة 
ومع Gr‏ الذين يذهبون إلى البحر !» لکن قال لى : Gly‏ ساكنا» ای C‏ 
خرجت من صور عند بزوغ الفجر ... زاکار بعل ء أمير بیبلوس .. 

)30( السفينة * * . عثرت على ثلاثين دبنا من فضة فيا » فوضعت یدی 
عليها c0‏ [وقلت لصاحب ال ثکر : وضعت يدى [de‏ فضتك > وستبقی 
عندى [حتى] جد 7- أو اللص] الذی سرقھا ؟ ومع آنك ‏ تسق ؛ ساخذها . 
لکن من أجلك ...» ?^ هكذا رحلوا . استمتعت بنصرى [ق] خيمة على شاطىء 
[البحر] « )3( " بیبلوس Pole],‏ امون - الطريق ووضعت مقتنياته فيه» 

وأرسل إلى [أمير] یبلوس c‏ قائلا : «ارحل [من )35[ ale‏ 1« وأرسلت 
ai» : wis «Ji‏ این اذمب rM‏ ؟ ... إذا C387‏ لديك سفینة] تحملنی اعدى 
مرة آحری إلى مصر !» هکذا قضيت تسعة وعشرین یوما فى [مينائه » بينا أمضى] 
الوقت يرسل إلى کل یوم لیقول : «اترگ مينابى «l!‏ 

الان \ كان یقدم قربانا إلى الته » آمسك الاله على واحد من شبانه وعمل 
على مُسّه ۰۳ وقال له : «احضر [الاله | أحضر ۲ سول الذى يحمله | )40( ai}‏ 
امون الذی أرسله ! إنه هو الذى رتب مجيعه» وظل (الشاب) الذى أصابه الس فى 
abe‏ طيلة هذه الليلة c‏ وجدت (OV)‏ سفينة متجهة إلى مصر فشحنت کل شىء 


۱۰۳ 


اجله علیہا ea‏ كنت أترقب الظلام مفکرا فى أنه حين يحل سوف أتمكن من شحن 
الاله (Lah‏ > حتی لا تستطيع ای عين اخرى ان تتمکن من رؤيته C‏ وجاء إلى 
رئيس الیناء WU‏ : «انتظر حتی الصباح - هکذا یقول الامير» » فقلت له : 
«الست أنت الذی قضیت الوقت OU‏ کل يوم تقول : ارحل (من) Slee‏ ؟ “ 
ألست أنت الذى تقول بق “ هنا الليلة )45( حتی تدع السفينة التی وجدتها 
ترحل = وربعدئذ) ستحضر مرة أخرى (ل)تقول : ارحل ۱" ؟» ومن ثم فقد 
ذهب وقاها للأمير » فارسل الامير إلى ربان السفينة ليقول : «انتظر هنا إلى غد — 
Sa‏ یقول po‏ 1« 


وعندما جاء الصباح » أرسل (رسولا) ذهب ہی إلى del‏ » لکن بقی OY‏ 
فى LEAN‏ كان بها Cle)‏ شاطىء البحر . ووجدته جالسا (فى) حجرته العليا 
وظهره ١‏ مستند إلى نافذة حتی أن امواج البحر السوری العظم pue‏ عل Fr‏ 
)50( رأسه ۶“ , 

مکذا قلت له : «لعل امون «T Slug‏ لكنه قال i» JS‏ طول المدة حتى 
الیوم منذ أن جعت من الکان الذی یوجد فيه امون €« OP‏ وغذا قلت له : «خمسة 
شهور ويوم واحد حتی «O|‏ . فقال لى | «حسينا » أنت صادق | أين خطاب 
امون الذی (يجب أن یکون) معك ؟ اين رسالة الکاهن الااکبر ل امون التى CA)‏ 
آن تکون) ی يدك apli «f‏ ۰ «اعطیتهم إلى نی - سو - با نب - دد 
وتانت امون» c‏ فغضب جدا جدا وقال ل : «الان > انظر - لیس لديك لا 
رسائل (عادية) ولا رسائل رمية هامة فى يدك ! أين توجد السفينة من الأرز التى 
أعطاهالك à‏ — سو V‏ — سبلب - دد ؟ وأين )55( t‏ السورپون e‏ 1 
يسلمك إلى هذا الربان الاجنبى ليقتلك وپرميك فى البحر ؟ (e)‏ عند من إذن کانوا 
بجدون ANI‏ ؟ وانت أيضا - عند من کانوا يجدونك أيضا ؟ هكذا قال | ۸٦‏ . 

لکن قلت لە : (ألیست ھی سفينة مصرية ؟ إنہم BLA‏ مصريون الذين 
يبحرون نحت إشراف فى - سو - با - نب - دد | لیس لدیه HE‏ سوریون» . 
فقال Mal» : à‏ ری gle d‏ عشرين سفينه ٤‏ علاقات تجارية aN)‏ مح رآ — 
سو - با - نب 7 دد ؟ اما عن صيدا هذه » (I)‏ (الکان) الآخر الذی مررت 


۱۰ 


به » أليس فیہا خمسون سفینة أخرى هناك لها علاقات E‏ مع وركت ت - إیل 
c9 » WERKET-EL‏ وجهت إلى بيته ؟» والتزمت الصمت فى هذا الوقت 09 


وأجاب وقال d‏ : «ماهذله المهمة الى وفدت من أجلها «S‏ فأجیته : 
cres»‏ من أجل الشغولات الخشبية للسفينة الکبية الفخمة ل امون رع ء ملك 
UY‏ . قدم(ها) والدك c‏ (5) وقدم(ها) جدك c‏ وستقدمها أنت أيضا !» هكذا 
تحدئت إليه . لکن قال لى : «بدون شك c‏ قاموا بتقديمها ! وإذا دفعت d‏ (شيا) 
لعملها c‏ فساعمله ! 130 حینا p‏ رجالى هذا التفويض ؛ أرسل فرعول — 
الحياة والفلاح والصحة ! — ست سفن محملة ببضائع مصرية » me WE)‏ 
مخازنهم | cil‏ - ما هذا ol‏ تحضه و لى - أنا Lal‏ ؟» وأحضر السجلات اليومية 
لا بائه وتلاها ق مواجهتى 5 فوجدوا مدونا بسجلاته ألف دبن من فضة وجميع أنواع 
البضائع . 

)10( هكذا قال لی : «إذا كان ale‏ مصر سيدأ ul, d‏ أیضا خادمه » ول 
یکن عليه أن يرسل فضة Lindy‏ ء WG‏ : ”نفذ تفويض امون | ' وم يكن من 
الواجب ب حمل هدايا ملكية » P7‏ مثلما کنو معتادين عمله مع والدى . أما فيما 
يخنص ی - آنا أیضا — uf‏ لست خادمك | Uf‏ لست خادما للذى أرسلك 
أيضا . إذا رفعت dpe‏ فى لبنان » تفتحت السماوات c‏ وإمتدت كتل اخشب هنا 
de)‏ شاطی e‏ البحر ! ?^ أعطى (15) القلاع التى جفت بم لأحمّل سفنك التى 

تلکتل الخشبية لإمصر) | أعطنى الحبال [التى] أحضيتها [لأربط] JS‏ 
53[ التى أقوه بقطعها لأعمل لك ... التى سأعملها لك (مثل) القلاع الخاصة 
بسفنك c e‏ السواری ثقيلة (جدا) وستکسر وستموت فى وسط البحر | 
۳ انظر c‏ عمل امون رعدا فى السماء عندما وضع ست بجواره ۳ . والان عندما 
أقام امون (20) کل البلاد ع وبإقامتها Yi eal‏ آرض مصر التى jl‏ منها eU‏ منہا ؛ التى cal‏ 
منہا الصناعة ؛ لتصل المكان الذى أنا فيه » والمعرفة تت منہا ؛ لتصل المكان الذى 
ul‏ فيه . فما معنی هذا Zus)‏ السخيف الذى جعلوك تقعله ”° ؟» . 


وأجبته : «ليس (ذلك) صحیحا ! ليس أبدا dus’‏ سخیف ' ع ذلك 
الذى أنا عليه ! فما من سفينة فوق النهر لا يملكها امون | إن البحر له « إن لہنان 
له التى تقول lee‏ : نها fed‏ إنها تشكل (25) مشتلا ل أوسر — حات - امون 


© ه 


سيد E]‏ [ سفينة | 09 لاذا » تحدث - امون - رع » ملك Ji — YI‏ ل 
حرى - حور سیدی : ”أرسلنى !“ كذلك آمرنی با جیء c‏ حاملا هذا الاله 
العظم . لکن انظر c‏ إنك عملت على أن یقضی هذا الاله العظم التسعة والعشرین 
یوما هذه راسيا (G)‏ مينائك مع آنك ۸ تعرف(ها . اليس ہو هنا ؟ أليس هو 
(نفسه) کا كان ؟ وتقف (ua)‏ لتباشر تجارة لبنان مع سیدها آمون *" * أما عن 
قولك ob‏ الملوك السابقین أرسلوا فضة وذهبا - هب أنهم يبون الحياة والصحة ؛ 
(عندئذ) كان من الواجب ألا يرسلوا مثل هذه الأشياء ! (30) (لکن) أرسلوا مثل 
هذه LEN‏ إلى ابائك عوضا عن الحياة والصحة ! OP‏ والان ء أما من ناحية 
امون - رع » ملك Ub‏ - إنه سيد هذه الحياة والصحة ! وهو سيد ابائك . 
أمضوا حياتهم يقدمون القرابین إلى امون . وأنت أيضا — خادم امون ! فإذا قلت ل 
امون : أنعم) ساعملر(ها ! ' وتنفك آمره فستعیش وستکون ناجحا وستكون 
بصحة جيدة وستکون Leb‏ لكل بلادك وشعبك ! (لکن) لا ترغب فى أى شىء 
ملك ل امون - رع « (ملك) الالحة . لماذا يرغب أسد فى ملكه الخاص ! “OO‏ 
لبحضر سكرتوك «d‏ حتی (35) أتمكن من ارساله إلى فى - سو - با - دد 
iy‏ — نت — امون » الموظفين “am‏ الذين عینهم امون فى شمال هذه «MN‏ 
سرسل (لك) کل آصناف الاشیاء وسارسل هم قائلا : "لا بأس أن ترسل ريثا 
اصل إلى جنوب (مرة ثانية » وساعمل (عندئذ) على أن أعيد لك على امام الدين 
الذى لا زال (وا جب الاداء لك) n‏ هكذا قلت له ۸ ۱ 

هكذا عهد بخطابى إلى رسوله € وحمل معون السفينة 09 * » القدمت 
وارسلها إلى مصر OP‏ . وف الشهر الاول للفصل SU‏ عاد رسوله الذى ذهب إلى 
مصر Jl‏ فى سورياء وأرسل فى - سو - با - دد وتا - نت - آمون : (40) 
قدور ووعاء كاك - من ذهب ؛ ه قدور من فضة ؛ ٠١‏ قطع قماش من كتان 
ملكى ؛ ۱۰ خرد Kherd‏ لفائف من OLS‏ مصر العليا للرقیق 4 ۵۰۰ (ملف) من 
بردى تام الصنع O‏ ؛ ۵۰۰ قطعة من جلود بقر ؛ ۵۰۰ حبل 4 ۲۰ زكيبة من 
عدس ؛ ۴۰ سلة مك . وارسلت 7 إلى (شخصيا) : o‏ قطع من أقمشة مصر 
العليا من OES‏ رقيق ؛ وخمس خرد S)‏ لفات) من OLS‏ مصر العليا الرقيق € وزكيبة 


EN 


وسُر الأمير وحصص UEN‏ رجل WEN‏ من ماشية ووضع de‏ رأسهم 
مشفین abd‏ الأخشاب c‏ وهكذا قطعوها وبقيت ملقاة هناك طيلة Jail‏ 
‚an:‏ 
aui‏ 


فى الشهر TRG]‏ من الفصل Jui‏ سحبوها (J)‏ شاطیء البحر 1 وجاء P"‏ 
"UY‏ نجوارها c‏ وأرسل إلى (45) Wh‏ : «تعال «I‏ والان عندما قدمت نفسی 
إليه » سقط ظل زهرته اللوتية )= مظلته) علی . وقاطعنی بن — آمون تابعه قائلا : 
«لقد وقع ظل فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! ربك عليك ! 79« لکن 
سخط عليه Wi‏ : «دعه محده» .| CD‏ 

هکذا قدمت نفسی بالقرب منه وأجاب JU,‏ لى : «انظر » لقد حققت 
المهمة أيضا x‏ ارادها av!‏ من قبل Lol‏ أنا (LUIS)‏ - رغم Ot‏ لم تود dl‏ ما 
أدى اباك لى » وأنت Lal‏ (يجب أن تفعل) . انظر » ad‏ وصلت اخر 
مشغولا تك إسلفشبية t‏ وملقاة C (LA)‏ فافعل ما jl‏ وتعال La — — M3‏ 
مستعدين لتسليمها لك ؟ (50) Y‏ تأت لتتأمل صخب البحر ! إذا تأملت 

صخب البحر فستتأمل صخبی IA‏ لاذا » ۸ أفعل بك ما صنع Jr‏ 

- إم - واست حين قضوا سبعة عشر عاما فى هذه البلاد — (hd) Wiley‏ 
e) ois) : ul) QU. » 3 *)‏ قبورهم حيث يرقدول» . 

لکن قلت له : لا تدعنى آشهدها | JS Lely‏ - إم - واست - 
فإن من أرسلهم لك کانوا رجالا » وهو نفسه كان رجلا ©" een"‏ 
من رسله (هنا ‏ شخصی) » حين تقول : اذهب لتری زملاءك | " الان » ما 
بالك لا تسعد (55) حين تفكر فى أن [تصنع] لك لوحة يسجل فها : امون - 
رع » ملك الآهة » أرسل JI‏ آمون الطريق رسوله - [له [LAI‏ والفلاح 
والصحة | — ون - امون » سفيو من بنى الانسان للمشغولات الخشبية الخاصة 
بالسفينة الكبيرة العظيمة لامون رع ملك الالمة . وقد قطعتها c‏ وشحتہا وقدمتها 
(بوساطة) سفنی Gy‏ . وعملت على وصوفا إلى مصر » من أجل سؤال امون 
خمسين عاما من العمر لنفسى علاوة على ما كان مقدرا d‏ ؛ وإننی أدعو أن يتحقق 
ذلك ء حتى إذا قدم من مصر بعد فترة من الزمن رسول يعرف الكتابة » لعله يقرأ 
إسمك عل اللوحة . وستتلقی ا اء )5( الغرب » مثل 3A MI‏ الموجودين )60( هنا 
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وقال لى : «هذا الذى قلت لی دلیل کلامی معير )= درس Q0 «(ent‏ 
فقلت له : «أما عن الأشياء العديدة التى قلتہا لى c‏ إذا بلغت مکان الذی یقم فيه 
الکاهن الا کر لامون ورای کف (أديت هذه) اطهمة ¢ فان ذلك الذى (أديت 
فى (oa‏ الهمة هو (الذی) سيمنحك شيعا . 

وذهبت (إلى) شاطیء البحر » إلى الکان الذی تکدس فيه الخشب › 
فلمحت إحدى عشة سفينة ملكا USD‏ اتية من البحر لتقول : ((اقبضوا عليه ! 
ولا تدعو سفينة له (تبحر) إلى أرض مصر !4 فجلست وبکیت . وخرج BN‏ کاتب 
حطاب الامیر )65( وقال لی : «ماذا بك 1« وقلت له : Vl»‏ تری الطیور التی تنزل 
إلى مصر للمرة الثانية ؟ "٩‏ نظر Wel]‏ كيف تتجه إلى البرك الباردة ! (لكن) وأنا 
إلى متى أترك هنا ! الان ‏ ألا تری Aa‏ الذین یعودون مرة انية لیقبضوا عل ؟» 

وهذا السبب » ذهب فأبلغها الأمير . وأخذ الأمير يبكى متأثرا .من DEN‏ 
الذى قيل VY c3‏ كانت محزنة . وأرسل إلى كاتب خخطابه » واحضر لى اناءین 
من نبید وخروفا . وأرسل إلى تا - نت - وت وهو مغن مصرى کان معه COP‏ 
قائلا : «غن له ! لا تدع قلبه مشغولا !» وأرسل إلى » (70 يقول : «کل واشرب c‏ 
ولا تدع قلبك مشغولا ء فى الغد ستسمع ما لدى من قول» . 

عندما GI‏ الصباح » استدعى معيته ۲ ۰ ووقف فى وسطهم c‏ وقال 
للشكر : «لماذا ate‏ وراءه» ؟ فقالوا له : Litem‏ وراء السفن العصوفة التى ترسلها 
إلى مصر مع خصومنا ON‏ لكنه قال لهم : «لا يمكننى القبض على رسول امون فى 
داخل ارضی ¢ فدعونى ابعده وطاردوه لتقبضوا عليه» ۲۱ . 

وحملنی > وأبعدنی من هناك عند ميناء البحر . وألقت بی الرياح de‏ أرض 
)75( الشیا AND ALASHIYA‏ . وخرج الذین ف الدينة ضدی ليقتلون › لکن 
إخترقت طریقی بينهم إلى الکان التی توجد فيه حتب 88588 » أميق المدينة , 
فقابلتہا حينا كانت c‏ من إحدى مناز ما لتدخل منزلا احر ھا . 

ومن ثم قدمت لها التحية » وقلت للناس الذين كانوا بالقرب منها : «أليس 
مة واحد بینکم يفهم لغة مصر» € فقال endo‏ : «إنتى des » eel‏ ذلك قلت 
له : «بلغ سيدق إننى معت حتى طيبة » فى OM‏ الذى یقم فيه امون أن الظلم 
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یرتکب فى کل مدينة » لکن العداله تقام فى أرض الشیا ۳ ذلك فان الظام 
-S‏ كل يوم هنا «I‏ فقالت cl»‏ ما الذى (تعنیه) )80( بقولك ؟» فقلت 

: «إذا کان البحر هائجا والریاح تدفعنی إلى M‏ حيث تقیمین ؛ فلا یجب أن 
تسمحی هم بقتل » EN‏ رسول آمون . انظری - أما فیما يختص (d‏ 
فسيبحثون عنی کل الوقت ! أما فیما یختص ببحارة أمير بیبولوس الذين مالوا إلى 
القتل » فلسوف لا یجد سیدها عشة من حارتك e‏ > ليقتلهم آیضا €« . 
۱ ولهذا أرسلت تدعو لقومها ووقفوا (هناك) » وقالت لى : «آمض 
الليل ...» 

(وعنل هذه النقطة ¢ تتوفف البردية . ولا كانت القصة رویت فى ضمر 

اخاطب c‏ ؛ فمن الأصول أن نرجح آن ون - امون عاد إلى مصر لیبلغ هذه القصة 
فى صور الامن أوالنجاح) . 


أسطو J‏ الأميرة الممسوسة 


هذا النص تزوير دينى من نہایة العهد الفرعونی . كان كهنة الكرنك يرغبون 
فى توسيع شهرة إلههم فشكلوا قصة مفصلة عن dole‏ القديم كبارىء نسبوا القصة 
إلى عهد رمسيس UE‏ . وكتبوا النصوص ف معابده . حكم رمسیس dil‏ فى 
القرن الثالث عشر ق.م على أن هذا النص ga c‏ أنه مؤرخ من القرن الرابع أو 
الثالث ق.م . ومن AU‏ آخحری ذکر pa‏ بنجاح عناصر تقليدية لاضی مصر : 
المدى الرفيع الذى وصلت إليه الامبراطورية المصرية C‏ السمعة الحميلة للأطباء 
all‏ بین فى الاقطار SEN‏ » زواج رمسيس OUI‏ بابنة ملك الحيثيين . 

کشف لوح بنت ريش بالقرب من معبد امون بالکرنك وحاليا جتحف 
اللوفر تحت رقم 284 ۰ ونشرها إ.لدران d‏ — 
E. Ledrain, Les monumets égyptiens de la Bibliotheque Nationale (Paris,‏ 

1879-81), pls. XXXVI-XLIV 

JH.BREASTED, AR III, 8 429-47—: هنری برپستد فى‎ Yas 


G. POSENER, BIFAO, xxxiv(1934), 75-81 — علق علیہا جورج ہوزنر فى‎ 
G. LEFEBVRE, Romans et contes égyptiens (Paris, 1949, 221-32. 

E. BRUNNER- TRAUT, Altagyptische Märchen (Dusseldorf-Koln 1963), 
163- 66; 293-94. 
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ا حورس : الثور القوى » صاحب الناظر الرضية والمُلك الدائم مثل اتوم € 
حورس الذهبی : صاحب الذراع القوى ؛ محطم الاقواس التسعة 0 ملك مصر 
العلیا e hindia‏ سيد الارضین : آوسر - ماعة - رع ستب - OL‏ رع ؛ ^ 
رع ؛ من صلبه : رمسيس مری - امون محبوب امون 7 رع » سید عروش 
الارضین وکل تاسو ع طيبة .. 

عندما كان جلالته فى نبارين lab C" NAHARIN‏ لعاداته کل عام Vs c‏ 
قدم عليه آمراء کل بلد أجنبى محنی الرعوس فى تواضع لعظمة جلالته (من) کل 
مکان حتى المستنقعات . وجزیتہم من ذهب و[فضة] ولازورد (5) وفيروز J‏ 
الأأحشاب الخاصة و «ارض الاله KO”‏ على ظهورهم وکل واحد يقود رفیقه . 

ثم عمل أمير بختان ٩‏ على أن SH‏ جزیته ووضع ابنته الکبری فى مقدمتها 
مجدا بذلك جلالته طالبا [النسمة] au‏ . وكانت المرأة مرضية إلى اد الأقصى 
لقلب جلالته c‏ فوق کل شىء ثم ثبت اسمها ریا کا یل : الزوجة الملكية العظيمة ء 
نفرو - رع CI‏ عندما وصل جلالته إلى مصر ؛ قامت بکل واجبات الزوجة 
الملكية , 

حدث فى السنة ۲۳ فى الشهر لی للفصل الثالث يوم oO?‏ بینا كان 
جلالته فى طيبة الظافرة » سبدة c OAL)‏ مقيما الاحتفالات الخاصة بوالده امون — 
رع 6 سید عروش الارضين في عیدہ الجميل J‏ آوبت الجنوبية 3" المكان المراد 
لقلبه منذ العصور AM‏ » جاء أحد يقول JAL‏ : «یوجد رسول من أمير بختان 
يحمل الکثیر من الجزية )= ا دایا) للزوجة اللکیة» ثم قدم فى حضة جلالته ومعه 
هدایاه » وقال e‏ ممجدا جلالته : «الشاء لك يارع (ياصاحب) الأقوا س التسعة | 
انظر > > حن نعيش من خلالك 1« € حدث E» gu‏ أمام جلالته نحدث مرة 


\\ 


em حصمه جلالته : «آتیت إليك ( يامولاى وسیدی بشأن بست - رش‎ ۴ Ge 
الشقيقة الصغری لزوج اللك نفرو - رع . إن الرض عم‎  BINT-RESH 
. >! جسمها . فلیتفضل جلالتك بإرسال حکم ليراها‎ 
‚m لى موظفى يسبب الحياة وجماعة موظفی القصر‎ WUY : ثم قال جلالته‎ 

فلما yes‏ | عليه بسرعة ؛ قال جلالته : «انظروا ء لقد استدعيتكم لتسمعوا هذا 
ا موضوع . oM,‏ أحضروا J‏ آحدا من بینکم حاذق القلب ویستطیع ol‏ یکتب 
باصابعه» . وهكذا حضر أمام جلالته الکاتب اللکی تحوت — e‏ - حب فی 
0p az‏ 3 حلالته pt C‏ جل" a)‏ أن Al‏ ال Qux.‏ مع هذا je p!‏ ل 9« 


ھکذا وصل الحکم جختان » فوجد بدت - ریش فى حالة SE‏ روح من 
قائلا : au‏ > سیدی ol Se AL‏ پرسل ie] ul‏ هله الوح . 
وصلت هذه الرسالة] إلى جل" لته ف سنه YA‏ أول شھور الفصل Ju‏ )= 
الصيف) خلال عيد امون c0?‏ عندما كان جلالته فى طیبة . | 
€ أعاد(ه) جلالته i‏ حضمه خونسو - 3 A - — ib‏ — حت 
Wis‏ : «ياسيدى الطيب C‏ ی أتكلم أمامك عن موضوع Al‏ أمير «OLE‏ . 
واقتید حولسو — فى ab‏ — يشر — حتب | إلى خونسو - منجز - الأفكار » الا 
العظيم » الذی يطرد شياطين المرض d‏ قال جلالته أمام خونسو - فى - 
lo‏ ة — وی — حتب . : «ياسيدى الطيب 7 أدرت وجهك و und‏ )5( — 
mie‏ الافکار ۰ الا له العظم ء الذى يطرد شياطين 4 فسوف يدفع للذهاب إلى 
«oux‏ - (وجد) QA) secl‏ قویة 2 تم قال جلالته c?»‏ حمايتك السحرية T ina‏ 
يمكننى آن أعمل de‏ عل ذهاب CTS aS‏ إلى Aa. oux.‏ رنہ «ob pr‏ . )42-5( 
إيماءة قوية لرأس خونسو 7 sn ib — d‏ حتب تم عمل حماية سحرية من 
أجل خونسو — pe‏ - الأفكا ر - ل طیبة أربع مرات ? وام جلالنہ “hand of‏ 
خونسو - منجز - الافکار - فى طيبة فى قارب كبير وخمس سفن نهرية ومركبات 
حربية عديدة وخيول كثيرة غربية وشرقية . 
فوصل هدا الا له إلى OLS‏ بعد عام وخمسة شھور Qn)‏ م QU, P 3l‏ 
ومعه mw du‏ الرسعيون Cog py elal‏ الافکار - gd‏ — طيبة C‏ 
١١١‏ 


OTI) 


ووضع نفسه على بطنه ء قائلا : «إنك قدمت علينا . ليتك OSS‏ رحیما بنا » 
بأمر ملك مصر العليا والسفلی : أوسر - ماعة - رع ستب - ان رع !» نم 
ذهب الإله إلى حيث توجد بنت - رش ثم قام برقية سحرية من أجل ابنة أمير 
م قالت هذه الروح التى كانت معها أمام خونسو - منجز - الأفكار - 
d‏ طیبة : «مرحبا يا Ll‏ الا له العظم الذی يطرد شياطين الامراض ! )= الارواح 
الشريرة) بتان هی بلدك ؛ وشعبها هم عبيدك e‏ وأنا عبدك ! (20) سأذهب إلى 
الکان الذی منه أتيت » لاضع قلبك ف راحة حول ذلك الذی أتيت من أجله . 
لکن لعل جلالته ph‏ بالإحتفال بإجازة معی ومع أمير بختان ?07 ثم أوماً هذا الاله 
إلى رسوله C00‏ قائلا : p»‏ امیر بختان يعمل تقدمة عظيمة فى حضرة هذه 
الرو ح» ۱ \iv 4 OV‏ هذه الاشیاء E‏ قام بعملها خونسو - منجز - الافکار - 
فى - طيبة مع الروح قد (حدثت) » كان أمير بختان فى انتظار مع عساکره ء 
وعساکره OS) c‏ فى ذعر شدید ثم قام بتقدمة كبية فى حضرة خونسو — منج - 
الافكار — فى - طيبة olay‏ الروح ۰ يعلن آمیر بختان الاحتفال بعيد دينى نيابة 
عنہم ثم ذهبت الروح فى هدوء إلى الکان الذی تحب باوامر من خونسو - 
منجز - الافکار - فى - طیبة ‏ بينا ]بتہج أمير بختان إيتهاجا عظیما مع کل رجل 
ف بختان . 
۱ ٹم أسر فى نفسه ء قائلا : «سأساعد هذا الاله على البقاء هنا فى بشتان » لن 
ادعه يعود (مرة آخری) إلى مصر» ثم انتظر الاله ثلاث سنوات وتسعة شهور فى 
تان ثم ء a‏ كان pal‏ بختان نائما فى سريره ء رأى هذا الإله آتیا إليه c‏ خارج 
مقصورته . كان صقرا من ذهب » ومضی (مرتفعا) إلى السماء e‏ وانطلق إلى 
مسر » و(25) استيقظ فى فزع ثم قال إلى الرسول الخاص بخونسو - منج - 
الافکار — فى — طيبة : Vy»‏ يزال) هذا الاله هنا معنا . يجب أن يعود (مرة أخرى) 
إلى مصر . هكذا ء دع مركبته إلى مصر» » ثم دعا أمير بختان هذا JY)‏ المتقدم إلى 
مصر » بعد أن منح الكثير من المدايا من كل شىء طيب » والعديد من الجند 


وا خیول . 


۱ 


ووصلوا موفقین إلى طيبة » ثم ذهب خونسو — منجز - الأفكار - 
طيبة إلى dp‏ خونسو - فى - طيبة - نفر Ml gad oe‏ کل شوہ 
التى منحها یاه أمير بختان من قبل إلى خونسو - فى طيبة - نفر - حتب » 
(لکن) دون تسليمه کل شىء من ذلك ف منزله O‏ ووصل خونسو - منجز - 
الافکار - فى — طيبة سالما إلى منزله (الخاص) فى العام ۳۳ الشهر QUI‏ للفصل 
(COD ۹ 72 « GLI‏ للك مصر العليا والسفل : اوسر - ماعة - رع - 
ستب - إن — رع الذی من أجله تصنع «الحياة المنوحة» مثل رع ال الابد . 


العف الخاص بالسنوات العجاف فى مصر 


یعتمد رخاء نصر على تدفق الیل المرضی ء خصوصا على «Las‏ 
السنوی » وهو نہر غريب لا يمكن التنبوٌ به . بالنصوص المصرية القديمة حدیث عن 
المجاعة ء «سنوات c «ru‏ «سنة اخفاض النيل» c‏ وهكذا ag MD‏ النص 
QUI‏ عن سبع سنوات ائخفاض للنيل ومجاعة . والنص فى شكله الحالى ينتمى إلى 
العهد البطلمی (غالبا حول نباية القرن (-e. QUI‏ > ولو أن خلفیته المعلنة هی 
حکم ;9 DJOSER‏ من الاسة Jh) as]‏ القرن الثامن والعشرین (e. L‏ . يذكر 
النص )اذا خصصت مساحة من أرض الثیل جنوب الفنتين نوم > اله الفنتین . 
وهناك تساژل فى هل Ma‏ تزوير كهنوق فى عهد متأخر إلى حد ما لتحقيق مطالہم 
فى امتيازات إقليمية » أو أنه ody‏ وفقا لقیاس معين هبة فعلية لارض منذ أكثر من 

۰ سنة ‏ ولا يمكن الاجابة على هذ السوال بصفة نہائیة UU‏ ونستطيع أن 
نقرر فقط أن لصر تقلیدا معینا عن سنوات سبع عجاف والتی بوساطة نظام 
تعاقدی بين فرعون واله cub‏ بسنوات رخاء . 

والنص منقوش على صخرة فى جزيرة سهیل بالقرب من الشلال الأول . قام 
بنشره بروجش H.K. BRUGSCH, Die biblischen sieben Jahre der Hungersnoth‏ 
(Leipzig, 1891), ۲. Vandier, La famine dans l'Egypte ancienne (Le Caire,‏ 
.132-39 )1936 

استخدمت صور أيضا للترجمة التالية . 


۱۱ 


قدمت بعد ذلك قصص بطولية آخری مثل قصة 231239 آبوفیس 
وسقنن ۰" رع والعديد من الروایات البالغ فما عن القوی والبسالة الفرعونية مثل 
لوح الزواج 251-258 ولو ح اسرائیل . 


ix JJ 


سنة ۱۸ ل حورس : نار - زير 7 خحت ؛ ملك مصر العلیا والسفل : 
A‏ ابر - خت ؛ OBA‏ : نثر - إير - حت » ال حورس الذهبی : زوسر » 
والنبیل c‏ العمدة المعروف لدى اللاك والمشرف على النوبيين فى إلفنتين » مادیر . قدم 
له lie OY‏ المرسوم E‏ : 

لا باس أن أعرفك uf.‏ فى غم على العرش العظم adl‏ الذين فى القصر 
كانت فلوم فى حزن من شىء عظم جدا ء طالا أن النيل لم يأت في عهدى لد 
سبح سنوات em‏ ابوب ناقصه Dam C‏ الفوا که ( وکل c^‏ ۶ يا کلونه اصبح 
قصا سرف كل رجل زميله 4 تحركوا بدون تقدم إلى (الأمام) . بکی الطفل ء انتظر 
الشباب c‏ قلب الكهول ف حزن . إنحنت سيقائهم » قبعوا على الارض ع تنيت 
أذرعهم . رجال الحاشية الملكية فى فاقة . اغلقت دور العبادة والمقاصير [Y]‏ تضم 
[شیکا ما عدا] اضواء C‏ وکل [شىء] أصبح فارغا om‏ 

بسطت قلبي إلى الوراء إلى الوراء إلى JAN‏ وسالت ذلك الذی كان يعمل 
bel‏ للخزانة ء الاييس = أبو منجل) » كاهن التلاوة الرئیسی c]‏ - ام - 
حوتب ”۰ أبن بتاح > جنوب - حائطه : Loy‏ هو مکان ميلاد النيل ؟ من 
هو ... الاله هناك ؟ من هو الاله ؟» 

انذاك أجابنى )5( : «أحتاج إلى إرشاد هذا الذی یشرف عل النزل الخاص 
يشبكة الصيد ۶١‏ ... من أجل oy!‏ على ثقة قلوب كل الرجال على ما يجب 
ان يودوه . سادخل إلى منزل الحياة وسابسط «أزواح رع» 00( (N)‏ اذا کان 

ومذا السبب ذهب » وعاد إلى بسرعة » لكى یتمکن من إرشادى عن 
فيضاك النيل ؛ ... وعن كل شىء كتبوا عنه . وکشف لی عن التعاویذ الحفیة ^ua‏ 


۱۱ ۶ 


والتی سار على طریق(ها) الاسلاف c‏ والتی لا مثيل ها بين الملوك منذ حدود 
القصوی للزمن . 
قال لى : 

(رتوجد مديئة وسط المياه [منہا] y‏ ينبع النيل > تسمی إلفنتين . wi‏ بداية 
البداية ء الإقليم الأول (منجها) نحو واوات 2 . [نہا تشکل S‏ وصل الارض E‏ 
التل البداق ere‏ من PN‏ > عرش رع ؛ um c‏ يقدر بعث SLEI‏ بالنسية لكل 
فرد . 'ہیج الحياة “ » اسم مسکنبا . "الکهفان 6 هو اسم الماء » فهما الثديان 
اللذان یتدفق منہما کل الاشیاء الطيبة 07 له full‏ » هو الذى فيه يصبح صفیا 
oy)‏ آحری) اد ببخصب PM‏ با جماع c m » SUE‏ إلى الأنثى » يجدد 
نشاطرے) مخففا مخففا dus,‏ . يندفع YA‏ ذراعا (الارتفاع عند إلفنتين » CAE.‏ عند 
ديسبوليس إلى Y‏ أذرع (ارتفاع) ep. CD‏ هناك كاله . ‚end‏ 

)18( ... عندما تمت فى AH‏ ورضيت ؛ اكتشفت الالە يقف 
تجاهى 0 . استرضیته Billy‏ وصلیت له بحضوره . رفع الستار عن نفسه فى » 
ووجهه ناضر rin‏ ۱ 
Ul».‏ حنوم > صانعك ?07 .... Ul‏ اعرف النیل حينا یفتتح به الحقول c‏ ایراده 
یعطی sur‏ لكل فتحة أنف مثل ایرادہ iH‏ للحقول ... سیتدفق اللیل من 
أجلك » بدون سنة CAM‏ أو باون من أجل أى أرض . ستنمو النباتات منحنية 
تحت الفاكهة . ستكون رنوة C‏ على رأس کل شىء .... Ogadl‏ سيحققون 
المارب فى قلوبهم « (22) كذلك المعلم ستذهب سنة القحط وسترحل الناس من 
أجرانہم ؛ ستصح ا حقول یعترضول اجرانہم ستتلگلا الشواطیء " والقناعة 
ستحل فى قلوہم آکثر من تلك التى كانت فى السابق» . 

م بضت بسرعة » وانہی قلبى الملل وأصدرت هذا المرسوم عند والده خنوم 
(ev)‏ . 

«تقدمة تلك التى يقدمها املك إلى خنوم » السید لمنطقة الشلال » الذی 
يسيطر على iudi‏ جزاء هذه الأشياء التى ستعملها لى : 

«أمنحك غربك فی مانو MANU‏ وشرقك (d)‏ باخو C — BAKHU‏ من 
إلفنتين : حتى [تاكومبسوع لمسافة ۱۲ OO‏ [تر iters‏ فى الشرق والغرب سواء كانت 


No 


| ۰ م. هذه الاترات 
رض صالحة للزراعة أو صحراویة أو نهر فى كل جزء من ^ 2 u‏ 
عل الاله سنق عشورها إلى معبده . وأخخيرا اشترط عل ان امرسوم سیکتب de‏ 


| Y 1 





النصوص الجنانزیه 





غلبة الموت 


یو کد هذان الاقتباسان أن نصوص الاهرام تعمل Je‏ حلود الفرعون . 
ild ie‏ التى أستخدمت T.‏ إثبات شخصیته شحصیته مع T 3| iA YI‏ يصبح A| E diy‏ 


عملية » fey‏ وجه اخصوص مع آوزپریس: وابنه حورس . 
تحت النصان jel‏ هرمى أوناس من الاسة zul!‏ وليبى jn‏ من الأسرة 
السادسة (لقرن اخامس والعشرین والقرن الرابع والعشرین ق.م) . استخدمت 
اساسا wA‏ فقط › en‏ النصوص A 3 hon‏ ۳ السادسة 
td n‏ ) ومد ذلك) . وهرما أوناس à jer T‏ " . وبالدلیل 
الواضح ء OU‏ ا ادة الست‌خدمة فى هذین افرمین أقدم بكثير من الاسة ا لخامسة ؛ 
5 تشير الاستخدامات اللغوية القديمة — وأقل a‏ — الادلة الاسطورية . 


المراجع 

مراجع «غلبة الموت» 

هدا النص (Dal le)‏ منشور ى 

K. Sethe, Die altägyptischen Pyramidentexte, I (Leipzig, 1908), and 
Uebersetzuny und Kommentar Zu den altägyptischen pyramidentexten, I, 


(Glückstadt and Hamburg, undated). Extract a, which is pyramid Utterance 
213, will be found as § 134-35; extractb, from Utterance 219, as $ 167- 93. 


١ 48 


da: JJ 
ارتحلت حيا ! لأنك تجلس على‎ ad يا أوناس الملك » لم ترتحل آبدا ميتا ء‎ -f 
c صولجانك فى يدك » حتى تستطيع إعطاء الاوامر إلى الاحیاء‎ u عرش أوزيريس‎ 
صولجانك فی يدك > حتی تستطيع إعطاء الاوامر إلى اصحاب المكان‎ Las ومع‎ 
LG oye c ظهرك اتوم‎ c اتوم » أكتافك اتوم » بطنك اتوم‎ Hels . السری‎ 
أقالم حورس تخدمك » وأقالم ست‎ O اتوم » سيقانك اتوم » وجهك انوبيس‎ 
. 9 تخدمك‎ 
أوزيريس الذى يعمل على أن يبقى‎ c ب - يااتوم ء الإنسان هنا هو كذلك ابنك‎ 
إنه يعيش — (وكذلك أیضا) هذا الملك أوناس يعيش هو ۸ يمت‎ . O حيا ویعیش‎ 
(وكذلك أيضا هذا الملك أوناس لم يمت . هو لم يبلك — (وكذلك أيضا هذا الملك‎ 
أوناس لم يبلك . هو لم ام - (وكذلك ایضا) هذا الملك أوناس لم بحم . (لكن)‎ 
. © .... هو يحكم — (كذلك ایضا) هذا الملك اوناس يحكم‎ 

ماتأكله هی عين . دار بطنك إلى الخارج معھا . يتركها لك ابنك 
هو لم يمت - هذا اللك آوناس لم يمت . هو ۸ بلك - هذا ا ملك أوناس ۸ 
بپلك . هو لم ماع - هذا الملك أوناس لم يجام . هو یحکم - هذا الملك أوناس 


جسمك جسم هذا الملك أوناس © لحمك لحم هذا الملك أوناس . 
عظامك عظام هذا الملك آوناس . حينا ترحل » يرحل هذا الملك أوناس . حینا 
برحل هذا الملك أوناس » ترحل . 


حقول الجنة 


۴ كانت الشمس تذهب لترتاح كل ليلة وتولد بشكل رائع مرة ثانية کل 


صباح » هكذا ایضا ء فاتخلوق البشری ترك هذا العام لکن أعيد ميلاده من أجل 
السعادة الابدية فی dul‏ الاخر . كان الافق الشرق للسماء هكذا مشابها للدخول 


۱۰ 


فى الجنة . يقدم النص التالى قليلا من العجائب الخاصة بذلك النزل ا خاص 
بالسعيد . 
توجد التعويذة أولا فى التوابيت الخاصة بالدولة الوسطى . يقدم النص 
ال ميروغليفى بمعرفة | . دی بوك فی : 
A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts, II OIP XLIX, Chicago, 193 Spell‏ 
PP. 363 ff.‏ ,159 
مؤخرا يشكل هذا النص (التعويذة) الفصل التاسع بعد المائة لکتاب ا وتی 
Book of the Dead K. Sethe et al. ZAeS, LIX (1924). I ff.‏ 
وازن ذلك أيضا بالفصلين السابع بعد المائة والتاسع والأربعين بعد المائة وفى الصورة 
القلمية الموجزة VIGNETI‏ للفصل العاشر بعد AUI‏ . 
T.G. ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, : Laf ‚al‏ 
Chicago, 1960), 183, 84.‏ 


iz: 


(العنوان) | 
الدخول وا خروج من الأبُواب الشرقیة للسماء بين أتباع رع . آنا أعرف الارواح 
الشقية ٩‏ . 


موقع Sole]‏ الیلاد 


vm CU آعرف تلك البوابة الرئيسية التى يخرج منها رع فى الشق‎ ul 
ف‎ c رو‎ pb میاه‎ Ub ء‎ e فى الوقع حيث يقلع رع مع‎ cle طيور‎ aS, 
أنا القیٔم على الحبل الخاص برفع الشراع فى‎ . ٩ الموقع حيث يقلع رع بالتجديف‎ 
. "9 الذی لا يتعب فى قارب رع‎ GA قارب الاله . آنا‎ 

اعرف شجرق الجميز تلكما الفيروزتين (الخضراويتن) حيث suf‏ من ers‏ 
رع » اللتين جاءا من بذر شو عند كل باب شرق عنده یش رع 05 


أعرف حقل الغاب ذلك الخاص بر ع 9" , والسور الذی we‏ من 
العدن . ارتفاع شعيرة أربعة آذر ع » سنبلته دراع واحد c‏ ساقه DW‏ آذر ع en‏ 
Aouad‏ | 2 آذرع 4 سئبلتہ Quels‏ وساقه مسةك أذرع o)‏ . (یبلغ) طول "a‏ 
الأفق تسعه 2 e»‏ الذين خصلونه بجانب الأرواح cag si‏ . 


pls 


حسن حظ اللیت 
نظر المصريون إلى الوت كاستمرار له الحياة ومحقیق للأشياء الطيبة هله 
الحيأة . وپعرص yal‏ التالى الطمأنينة التی ھی نصیب السعادة للمیت . 


النص منقوش على حائط قبر نفر - حتب بطيبة (قبر رقم )٥‏ ومؤرخ من 
عهد حور - أم - حب Hor- em- heb‏ (حوالی ۱۳٣١‏ — ۱۳۱۹ق۔م) . ويأق 
من pr)‏ نفسه نص آنشودة العازف عل القيثارة (انظر بعد ذلك (p.467‏ من 
النسخة الانجليزية وقد نشرها جاردئر فى :س 
A.H.Gardiner, PSBA, XXXV (1913), 165-70; and by M.Lichthein with‏ 
translation and bibliography.‏ 
in INES, IV (1945), 197 98,212.‏ مع الترجمة والمؤلفات 
بحث تركيب النص والعنی بمعرفة جاردنر فی : 
The Attitude of the Ancient Egyptians to Death and the Dead (Cambridge,‏ 
.32 ,)1945 


im 
المغنى على القيثارة لاب الموله لامون » نفر - حتب » النتصر > قال : أنتم جمیعا‎ 
"nt يفرض‎ isu اسمعوا أ نتم‎ C? بسيدة ا اع‎ pi لتاسوع‎ c آشراف متازون‎ 
مع ولاء یودی إلى روح الشریف المتازة الفعالة » والان هو له يحيا إلى‎ c الاب الموّله‎ 


۱۲۲ 


الأبد » مبجلا فى الغرب . لعلهم يصبحون تذكارا للمستقبل ؛ عن کل 214 الذين 
يأتون للمرور به . معت تلك الاغنيات التى توجد ف القبور القديمة وما يذيعون من 
تبجيل (الحياة) عل لاض ومن تصغير ISl . LL‏ مثل ذلك يعمل Es‏ 
الأبدية » الصواب والحق بدون فزع ؟ الخصام شىء بغيض فا ولا يوجد فرد يعد 
نفسه ضد زميله . هذه الارض التى ليس بها خصم - کل أقربائنا يبقون فيها منذ 
أول يوم فى الا هم Gen‏ الذين بختلفون من ملایین الملايين › سیاتون إلا . 

لایو جد فرد يمكن أن یننظر فى أرض مصر ء لايوجد فرد يفشل للوصول إلى مكان 
هناك أما عن الدوام الذى يُقام على الأرض c‏ إنه لون من حلم » (لكن) يقولون : 

«مرحبا » صاغ سلم» ! إليه الذى يصل إلى الغرب . 


احتجاج البرىء 


ين ا خلفات الأدبية لمصر القديمة » قسم كبير من النصوص يبحث فى 
ضمان السعاده الابدية للشخص المنوق . فمن عهد الامبراطورية وموخرا AÉ c‏ مثل 
هذه النصوص ا لنائزیة عادة على بردى e‏ وقد جمعت مع بعضها بوساطة الباحثین 
الحدد CX‏ عنوان ws»‏ 341 « . ویواجه الیت z‏ قسم عام e‏ اجموعة 
للنصوص النوعة کا لوکان ;$29( شهادة آمام محکمة تالية لوفاة الشخص ء ناکرا أى 
el‏ فى Alot cabe‏ آو القصور ؛ وهذا ما پسمی «الاعتراف السلبی» هو واحد من 
مصادرنا القليلة فى النظام الاجتماعى الصری > ولابد أن درس حتجاجاته السلبية 
مع المواقف الإيجابية فى الحكمة الأدبية (انظر الصفحات 412 ,425 من النسخة 
pur:‏ 

وتعرض مقتطفات الترجمة التالية قسما من الفصل ال حامس والعشرين بعد 

. المائة لكتاب الموق جمعها‎ 
Ch. Maystre, Les déclarations d'innocence (Livre des morts, Chapitre 125), 
(Le Caire, 1937) 
| الثامنة عشرة حتی الاسة الحادیة والعشرين‎ T من‎ Maystre ul نصوص‎ Ax. 
, 09 (EE qo. — ۱۱ .هه‎ 


۱۳۳ 


اسخدمت نصوص كثية أخرى هنا فى أغراض جنائزیة » توجد الامثلة فى 
الصفحات ۱۳ - ١5‏ »> وعن | الطقوس الجنائزية » انظر ص 325 » وعن انحا كمة 
بعد الوفاة ( انظر ص ۰415 وعن الواقف Dl ols‏ انظر الصفحات التالية 
4 467 ۰ وعن وصف مختصر للجنازة الصرية » انظر الصفحات من 
٩. — ۷‏ 


الترجمة 

ما يقال عند الوصول إلى الردهة الفسيحة للعدالتين ۲۳ ۰ ميا س EO‏ من 
ای دنب اقترفه c‏ مبصرا وجوه aA YI‏ ۰ 

السلام عليك عليك ء IY Gd‏ العظم » سید العدالتین ۲٩‏ ! أتيت إليك ء 

سيدق C‏ أحضرت EC]‏ من رؤية 2 جمالك . أنا أعرفك C‏ آعرف امك وأسماء الا مة 
الا ثنى والاریعین الذين معك فى الردهة الفسیحة للعدالتين OP‏ الذی يعيش علیہم 
والذين يحافظون على الشر والذين يشربون دماءهم فى ذلك اليوم الخاص بتقدير 
الشخصية فى حضرة ð‏ ول — glu» > Ps‏ — هرا تیفی Sati-mertifi‏ — سيد العدالة» 

هو امل CD‏ . آتیت إليك ؛ أحضرت إليك العدالة > أبعدت ا خداع dhs‏ . 
d (A 1)‏ 2 شرا ضد الناس . 
(A 2)‏ آسیء معاملة ا اشية . 
(A 3)‏ 1 آقترف معصية فى مکان الصدق ۲ . 
(A 4)‏ نا لا آعرف ذلك الذى هو لا C9‏ . 
(AS)‏ لم ار شرا ... 79 
A7)‏ لم يصل مى إلى رئيس السفينة 50 . 
(A 8):‏ اسب إلا . 
(A 9)‏ لم Jol‏ أذى — ضد فقير . 
(A10)‏ ۸ آفعل ذلك الذى يبغض الآلمة . 
(All)‏ م۸ آشوه معة عبد علد رئیسه . 
(A12)‏ لم أجعل D‏ فرد) مشمئزا . 
(13ه) لم أجعل (أى فرد) باليا . 
(A14)‏ " أقتل . 


NT ° 


. سفاح‎ d] أصدر أمرا‎ 4 (A15) 

. لأى فرد‎ ul أسبب‎ 7 (A16) 

. أقلل من (دخل) التغذية فى دور العبادة‎ ۸ (A17) 

. الخاص بالالحة‎ x آتلف‎ 4 (A18) 

. احذ أرغفة امیت السعید‎ 1 (A19) 

. آدنس نفسی‎ 4 (A21) 

. أزد أو انقص مقیاس حبوب‎ | (A22) 

. 0 ۱ لم انقص الاژور‎ (A23) 

(A24)‏ آزیف نصف آرورا من أرض 

. على إلميزان‎ Aë اضف‎ ۸ (A25) 

. اضعف تقل الميزان‎ A (A26) 

. اللبن من أفواه الاطفال‎ i-i A (A27) 

. أطرد الماشية من مراعیہا‎ A (A28) 

. أوقع فى الشرك الطيور الخاصة بالاطة‎ ۸ (A29) 

. "9 أصطد السمك فى مستنقعاها‎ 4 (A30) 

. "9 فى فصلها‎ oL] آوقف‎ 4 (A31) 

. بن خزانا ضد ا یاہ ا حاریة‎ 7 (A32) 

. نارا فى وقتها الناسب‎ ael ۸ (A33) 

02 لم أهمل المواعيد العينة وقرابينها من اللحوم‎ (A34) 

UN أبعد الماشية الخاصة بمخصصات‎ 4 (A35) 

. أوقف ھا فى موکبه‎ | (A36) 

آنا نقى ! - رتتل) أربع مرات ™ نقاوتی نقاوة الطاثر العظيم بنو الوجود فى 
هيرا كليوبوليس ؛ لاننى حقا الانف الخاص باله التنفس ء الذى يعمل على إحياء 
„U‏ فى ذلك اليوم الخاص باعادة العين (اخاصة بحورس) فى هليوبوليس الشهر 
Bin)‏ للفصل QUII‏ » الیوم à spa tR PS‏ الرب ا خاص ode C? wen od‏ 
الردهة الفسيحة للعدالتين Ni‏ آعرف ele!‏ هذه aA MI‏ الموجودة فیپا اتباع JY‏ 


om العظم‎ 


۱ ۲ ۵ 


. أقترف شرا‎ d » يا واسع الخطوة  الذی أتيت من هلیوپولیس‎ (B1) 

(2 8) يا من يطوق النار التى QU‏ من بابیلون cC? Babylon‏ م اسرق . 

BH‏ يانوزى (الجزء GU‏ من أى شیم الذى Sh‏ من هليوبوليس › لم اکن 
شھوانیا . ۱ 

4 8) يا مبتلع الظلال » الذى OG‏ من البعر » ۸ اسق . ۱ 

(B 5)‏ يا صاحب الوجه اخعطیر c‏ الذى الى من روستاو A « Rostau‏ اقتل رجالا . 
(B 6)‏ یا رول > الذى jL‏ من السماء > d‏ أحطم مكيال اسلبوب . 

(B 7)‏ يا من عیونه ظرانية » الذی Sk‏ من المقصورة C‏ لم آتسبب فى الالتواء . 
(B 8)‏ يأ ملهب )= يأ مضطرم c (Ol.‏ الذین پاق ole.‏ | عن أوانه › لم أسرق 
ALS‏ اله . | 

QUAS لم أرو‎ c من هيرا کلیوبولیس‎ JL العظام > الذی‎ mas يأ‎ (B9) 

. أسلب طعاما‎ ۸ e من مفیس‎ GL يا آمر النار ء الذى‎ (B10) 

. من الغرب ؛ لم أكن مشاكسا‎ SL يا مقيما فى البٹر ء الذى‎ (BID 

. يا صاحب الاستان البيضاء , الذى ياتى من الفیوم » ۸ آذنب‎ (B12) 

(813) يا T‏ الدم ء الذى Gb‏ من له تنفيذ الاعدام » لم اذبح ماشية AW‏ 
(B14)‏ يا ١‏ كل الامعاء ء الذی ياتى من الثلائن ۰۳ ۸ امارس الربا الفاحش . 
(B15)‏ يا سيد العدالة » الذى EL‏ الاعة » لم أسرق حصة ال بز . 

(816) يا أيها السجول c‏ الذى OU‏ من بوباسطة ؛ لم أنبمك فى القيل والقال . 
(BIT)‏ يا عدى » الذى يأق من هليوبوليس » لم يذهب فمى (بلا وادع) ٠‏ 
(B18)‏ يا ثعبان جوجو ء الذی GL‏ من بوزيريس › لم آتناقش مع a>‏ استدعی من 
أجل أملاكه . 

(819) يا ثعبان وامهتى ء الذى Sk‏ من مكان العدالة » ۸ أقترف زنا "“ . 
(B20)‏ يا مع - إنتفے الذى Gh‏ من معبد مين ؛ ۸ أدنس نفسى . 

U (B21)‏ من هو أرفع مقاما بين النبلاء » الذی باق من اماو c Imau‏ م أحدث 
te,‏ 

. من إقلم سایس » لم أذنب‎ Qu يا حطم » الذى‎ (B22) 

(823) يا أيها المؤذ (= الموقعاق) c‏ الذى SL‏ من المقصورة » لم أكن من يثاروا . 


| Y 


مرت يأيها الطفل » الذى GL‏ من إقلم هلیوپولیس » لم أكن غير مستجيب 
لقضية عدالة . 

(825) يا سر - خرو c‏ الذى Gh‏ من ونسى e‏ لم اکن مشاکسا . 

(826) يا باستت ء التى GE‏ من قدس الأقداس ؛ ۸ آلز ”“ . 

(B27)‏ يا من وجهه خلفه › الذی GL‏ من تب - حت - جات , لم أكن 
منحرفا ؛ لم يكن لى علاقات جنسية مع أى ولد . 

(828) يا من يتعجل ء الذى GU‏ من الشفق » لم أبتلع قلبى ۳۳ . 

(829) يا أيها الاسود » الذى d‏ من الظلام » لم أكن beady‏ 

. الحماس‎ D من سایس ء‎ Gh يا محضرا سلامته » الذی‎ (B30) 

. هیراکونبولیس ؛ لم یکن قلبی متلهفا‎ eli] من‎ GL یا سید الوجوه » الذی‎ (B31) 
من أوتنت : لم حالف مظهری » ۸ اغسل‎ Qu یاصانم الفکر ء الذی‎ (B32) 


الاله 02 
(833) يا سيد القرون » الذی SL‏ من سیوت ؛ صوق d‏ یرتفع (Mer) WS‏ حول 
قضایا . 


. شرا‎ Jal لم‎ » bys لم أقترف‎ c من ممفیس‎ Oo Gill يا نفر - توم‎ (Ba 
. من بوزیریس  لم أكن بذئيا ضد أى ملك‎ Jo یاتوت - سب ء الذی‎ (B35) 
۱ 7? من يبو » م أخض فى الاء‎ do يامن يتعامل مع قلبه » الذى‎ (B36) 
, من نون‎ SL الزاخر » الذى‎ LIL (B37) 
. اله‎ Lo الذى باق من مقصورته 4 م أكن بذئيا‎ c الناس‎ ASUL (B38) 
. م اعمل ممیزات لنفسی‎ › AUAM يامب - کاو ؛ الڈی يان من‎ (B40) 
تكن کبرة‎ d من الکهف » حصتی‎ Ob یاعبان ذو الرأس الرتفعة » الذى‎ (B41) 
. (جدا) » حتی آنها م تکن من املا کی‎ 
۱ الذى یال من ا حبانة ( لم أكفر بای امحل‎ c باتعیان إن - اف‎ (B42) 
OO کلام يقال بوساطة س‎ 

» الآهة الوجودین فى الردهة الفسيحة للعدالة ! أنا آعرفکم‎ LÍ لکم‎ ag 
Ma أعرف أسماء؟ ء سوف لا أقع فى شىء مفزع لکم . ۸ تبلغوا عن معصية لى إلى‎ 


۷ 


لاله الذی ail‏ فى حاشیته > لا مل لى dU‏ منکم . خدثم الصدق عنى فی حضر 
سيد ا جمیع لأننى أعمل بدون تحیز فى مصر . لم أكن مستیا إلى إله . لاعمل لى 
à‏ من إله فى عهد سطوته . 
تحیة لکم يا من توجدون فی الردهة الفسيحة للعدالتين ”“ الذين لا يميلون 
إلى الخادعة فى هيئاتكم > الذين يعيشون على GH‏ ویطمعون الحق فی حضرة حورس 
الكائن فى قرص شمسہ . انقذوتی من Babi Ql‏ » الذی يعيش Je‏ أحشاء الكبار 
فى ذلك الیوم ا خامس با لحسابات العظيمة ?© . انظروا إلى — جعت إليكم يدون 
دنب ¢ بدون el‏ > بدول شر € بدوں شهادة (ضدى) € بدون واحد من Sse)‏ 
الذين إتخذت ضدھم موقفا معينا . آعیش Je‏ الحق » أطعم الحق . أعمل ذلك 
الذى یقول الرجال وذلك الذی يفرح الالمة . أرضيت ا ھا بذلك الذی يمه . 
أعطيت خبزا للجائع c‏ وماء للظامىء » وملابس للعريان )10( وقاربا للعبور لذلك 
الى de äl‏ ساحل مهجور '“ . إدخرت قرابین مقدسة (UW‏ وقرابین 
y‏ ;4 للميت en‏ . (هکذا) انقنوی ء ail c dw eol‏ ( سوف y‏ تعلمون 
wi‏ ضدی فى Bar‏ ة [الا له العظم] Ul.‏ نقی الفم ونقی الیدین › ul,‏ الذی يقال 
له «مرحبا » مرحبا » فى سلام !4 بوساطة هوّلاء الذين يرونه › EY‏ معت هذه 
الکلمات العظيمة التى بحثها احمار مع القطة فى منزل فرس النبل c‏ حینا كان 
الشاهد هو من كان وجهه خلفه وأطلق صرخة > . شاهدت انشقاق شجرة — 
اشد فى روستاو " © gi‏ واحد له OLS‏ عند الآلهة الذين یعرفون طبيعة هيکاتهم . 
cul‏ هنا لاشهد بالعدل a‏ المیزان "^ )15 إلى مکانهم (الناسب) فى 
ا حبانة . 
یا من ذا الذى يعلو لواژه » سيد تاج - اتف » الذى صنم امه بوساطة 
«سید النسمة» ?€( لعلك تنقذنى من رسلك الذین نشروا الرجس وسببوا 
الدمار 6 الذین لیس لهم ju»‏ لوجوههم E „m‏ صنعت العدالة لسید العدالة ع 
تن نقى - جبہتی نقية » مؤخرتی نظيفة » وسطى ف ماء العدل الغزير ء لا يوجد 
جزء منى محرر من العدالة . OM...‏ 
)36( .. . ((سوف > Kol‏ بقول wily‏ الردهة الفسيحة اللعدالتين a» c‏ تبلغ 
c « uel‏ «اسمك مدرك القلوب باحث CNN‏ «ثم لابد Sol ol‏ ؟» «إلى الاله 


۱۸ 


فى ساعته (للعمل)> . Lay ol élle»‏ مترجم الأضين» . ((حسنا من هو 
مترجم الارضین ؟» «انه تحوت» 09 

یقول تحوت ‏ «لاذا أتيت «f‏ «جفت هنا لیذاع» . «ما هو مقامك $« 
«إنتى نقى من الدنس » میت نفسى من نزاع أوك الذين )40( كانوا أصحاب 
سلطان لم أكن من بينهم» «ثم إلى من سوف آعلن ؟ سوف أعلن | ليه من le”‏ 
ناراے eh‏ تعابین حية 3 وارضیته ماء . من هو ؟ «إنه آوزیریس» )45( e»‏ 
اذهب انت . انظر c‏ اعلنت zx.‏ العن المجددة » جعتك العين المجددة . 
لديك قرابین توسلية على E‏ فى العن المجددة «C7?‏ 

هكذا تحدث أوزيريس إلى س » ا توف . 


تعليمات فى إستخدام التعويذة 


لیعمل فى قبول ماذا يحدث فى هذه الردهة الفسيحة للعدالتين . تتلى التعاويذ 
حیغا یکون الفرد نظیفا ونیا ( مرتدیا ملابس (جديدة) NU Sas c‏ بیضاء C‏ 
Lol.‏ بكحل العيون > مسوحا AL‏ « إلى من JI‏ 4 تقدم الأنعام » والطیور > 
والبخور » uA‏ والجعة » وا خضروات ثم اعمل على كتابة هذا النص على سطح 
نظیف بالا کسید D)‏ تراب حديدى معره) ملهونة ل )50( التراب | بطا ها ا نازیر 
والماشية الصغيرة (الأخری) . ul‏ بخصوص ذلك الذى عمل من أجله هذا 
"s‏ 3 سیکون p e Uiga‏ أطفاله موفقین بدون جشع uy C‏ سيكون رجل 
a AA)‏ الملك وحاشیته . ستعطى له الأرغفة c‏ والأوانى ء وا حبز ء > شرائح من اللحم من 
مذبح الاله العظم . لا یکن إيقافه عند أى باب فى الغرب OS‏ سيرافق ملوك 
مصر العليا والسفلی ء وسیکون فى بطانة أوزيريس . 
صحیح وحق ملاین مرات . 
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1934). 


۱۳۱ 


— ) 


The literature of the Ancient Egyptians, translated, into English by-A.M. Blackman 
(london, 1927). 


A Comparative Study of the literature of Egypt, Palestine, and Mesopotamiac (london, 
1931). 


e.G. CT, XIII (1901), 14-15; K13, 761 (KING, STC, 1,164). 


سوف أحاول بعون الله أن أقدم إلى القاری العزیی النطق من الصحیح . (العرب) . 


حيث أنه لا يوجد فى الخط العربی مثل هذا النظام سيستعاض عن ذلك بكتابة هذه الكلمات عداد 
اشد سوادا من الأصل (المعرب) . 


KBO = Keilschriftlexte aus Boghazkói, I-VI (1916-21); KUB = Keil- schrifturkunden 
aus Boghazköi, I-XXXIV (1921-44); HT = Hettite Texts in the Cuneiform Character 
from Tablets in the British. 


- Museum (1920); Botu = Die Boghazk6i - Texte in Umschrift (leipzig 1922-26); 
VBoT = Verstreute Boghagköi - Texte (Marburg, 1930); IBoT = Istanbul arkeoloji 
müzelerinde buluman Bogazköy tableteri I and II (Istanbul, 1944 and 1947); ABoT = 

Ankara arkeoloji müzesinde bulunan Bogagkóy tableteri (Istanbul, 1948). 


Jar 


— 5 


— 5 


— Yi 


— ۷۱ 4 


— *Af 


— ٩ ۵ 


۲ 


هوامش الفصل الأول 
ا خلق وأساطير النشأة 


Nas — ١‏ فى القرن الٹالٹ عشر ق.م. وتوجد مقتطفات مہا فى 
Papyrus Chester Beatty IX, recto, viii 3-21 (Hieratic Papyri in the British Museum. Third Series.‏ 
Chester Beatty Gift, ed. by A.H. GARDINER, Vol. I london, 1935], 91).‏ 


Y‏ وؤلف إله هلیوپولیس من وجھین للشمس اتوم وخبرر (موخرا اتوم ور ع) . کان لمقصورته حجر له 
شهرة مقدسة . وكان يشترك فى الشهرة مع هذا الحجر طائر » والذى فهم على الاغلب » موخرا على 
أنه العنقاء phoenix‏ (طائر خرافی رمز الخلود) . هذا القسم من النصوص حافل بتلاعب ف BUN‏ 
مثل وبن = ظهر أو أشرق والطائر بن الم . 


å -r‏ کان حلق شو ٠‏ إله الهواء وتفنوة إلمة الرطوبة كالمادة المتفرقعة كعطسة . قارن ذلك با سوف نراه فى 


صفحه ۲۶ . 
٤‏ — الکا ھی «تغیر «ALTER EGO LYI‏ أو الروح الحارسة أو — رما الأفضل — القوة ا حیة لشخصية 


تصور بالرسم كالأذرع ا حامیة . يضع الإله اتوم Gg‏ الحیویة الخاصة فى مخلوقاته الأول . 
ه - غين هنا التسع ا مة الأول التاسو ع العظيم فى أجياهم )١( : Au‏ اتوم خالق € (Y)‏ شو إله امواء 
وتفنوة AA]‏ الرطوبة ؛ (Y)‏ جب إله الأرض ء نوة al]‏ السماء ؛ )٤(‏ الإله أوزيريس والإلحة إیزیس b‏ 


نفتيس . قارن ذلك با سوف نراه فى صفحه To‏ . 


1- کان الاقواس التسعة الاعداء التقليديين حتملین pal‏ › توجد تمثيلية عن (a Why»‏ اتسعة» 
PY‏ التسعة» هنا . يصون السحر ا حاص بالرقية من العداوة المحتملة هذه الالمة . 


. أوزيريس‎ -~Y 
. . الرقية التى تمكن التوفی الاقبال من القبر‎ - ۸ 
. عند س يُدرج لقب واسم ا توق . کلمة «يرسو» للتلطیف عن كلمة «يموت»‎ — ۵ 


۱۳۳ 


۰ — پوجد وعد يفيد کل کائن حى Ju‏ هذه الرقية بالنيابة عن المتوق . 

. مياه الأزلية » التی ظهرت مہا ا حیاۃ‎ — M 

۲ - قبل أن يرفع UW‏ شو له ا واء ء منفردا السماء عن الارض . 

۳ - بدا آتوم رع خلقه على الرابية الازلية الظاهرة من المياه العميقة جدا » نون . 
أتيمت هذه الرابية فى هذه الرواية فى مركز العبادة القديم ب هرموبولیس . (حالیا قرية الأشعونين مركز 
ملوی محافظة المنيا المعرب) . 
یبر أى مركز عبادة هام عند المصريين يكن احتال أن يكون LIS‏ للخليقة » وعل هذا له التل 


الخاص بالخليقة پُرمز له فى قدس أقداس . قارن ذلك با هو موجود فى الصفحات CYA - ٦٢‏ 
5١ a YM‏ . 


6 - کان النطق UM‏ لاسمه هو قرار الخلق » حيئا سمی اتوم رع أجزاء جسمه c‏ جاء إلى الوجود تاسوعه E‏ 
والتسعة افة من alle‏ الباشة . 


. لایکن أن يدمر الشروق الدا م للشمس‎ — yo 


cM‏ ضم «الامس» cM‏ إلى PTT‏ > إله dl‏ . ضم «الغد» الولادة الثانية إلى الشروق العلوى 
للشمس وإلى اعتلاء حورس عرش والده أوزيريس . لم تترجم هنا تكملة النص . 


۷ - أعيد کشف LA‏ ق عهد شاباکا ‏ وکان غالبا على بردی أو حشب أو جلد . 


۸- استمع الآلمة التسعة العظام إلى جب » له aS | oS‏ القضانی ف النزاع بين حورس وست لمکم 
مصر . 


. آوزپریس‎ — ٩ 4 


ul - 7 ۱۹‏ نصف الارضين » وهو يعنى مکانا يقع فى منف : Jai‏ ماکتبه دريتون فی کتابه السر ح الصری 
القدم Ade j‏ د. ثروت عکاشة صفحة (all) or‏ 


z *‏ 
۱۹ — يقول دریتون (نفس الرجع السابق) صفحة Mas» ۵ a‏ یستطیم حور وست وما فى مکانہما ol‏ 


جمعا OMEN‏ عند عين التى هى حد الازضیین» . وعين هی طره وکانت تعتبر بمثابة الجزء الشرق 
من ei]‏ منف (العرب) . 


۱۳ 


ra — Y.‏ النص أكثر وضوحا شكله من أجل الأغراض المسرحية . است‌خدمت إشارة للمتكلمين 
وللتوجيبات المسرحية UL».‏ — مصر العليا» ,5 تعنی إما ol‏ الممثل الكاهن يلعب دور جب 
مشوا وموجها إل الممثل الذى بژدی دور ست أو أن get‏ ست کان عليه أن ينطلق إلى الجنوب . 

۰ * - «جد مدو» = كلمات تتل وهی تعادل الأقواس المزدوجة الصغيق التى نستعملها الیوم تتصیص . 
إذ يرجح زيتا أن النص المنقوش على حجر شاباكا هو نص لسرحية أسطورية کبری تتصل مخلق بتاح 
iw «J|‏ للعام . (انظر السرح المصرى القدم ص ۱۸) العرب . 

. للتقسم وأعطی کل آملاکه » الأرض « إلى حورس‎ JM ف قراره‎ BS أعاد جب‎ — ١ 

. الظاهرق» من الیاہ الأزلية » لحمكن ا خلیقة من الوجود‎ N s — Up كانت هيئة بتاح هی‎ — YY 


۳ — تاجا مصر العلیا والسفلی . 


. نف (منیس) کان یسمی «الحائط الأبيض»‎ e] - ٤ 


| 
-- 
o 


النباتات الضفرة الواقية لصر العليا والسفلی » والغاب (f)‏ والیدی c‏ برمزان للمصالحة بین قسمی 
مصر وافتہما . 


SS — ۰‏ یونکر : «الذین صورت(رهم) فى بتاح» . 


¥ ~ تظهر ثلاث صور ل بتاح فی متن مشوه ومکسور » وتتطق هذه الصور ل gh‏ على الرواية التالية . 
کان ze‏ يمثل كلا من eL Oy‏ العميقة » 6 وزوجه ناونه t‏ وف هذه القدرات العقلية ولد اتوم t‏ الا له 


ا خالق فی علم اللاهوت اغلیوپول . 


64 نقلت‎ iu . فکر وخلق بتاح ار عثل )2 كاملة)‎ 3 d p UU الا له‎ GMES کان‎ — YA 
BR 7 


Y gar] عل‎ m اسم‎ "m “wilh الامر بالاستان ن‎ Jd JE e n "m (To 
. من خحوطب من الاخة‎ Jii LA شو ونقنوة‎ OG, C الابدا‎ 


hal Br — Y)‏ إلى القلب ads C‏ المادة i 5 A‏ يدرك القلب ويذيع الفكر الذى Alas‏ اللسان کمناد 
إلى نطق حقيقى . 


۱۳۵ 


حرفیاء «کل كلمة من إله» . 

متابعة الترجمین السابقین » نتزود بأشياء غالبا تركت فى النص » ویعض الکلمات غير موکدة ٠‏ 
Lay‏ أو جدیر بالاحترام أو التوقير) لکل شبیء» . 

. «c هنا إرتاح‎ des) c أو‎ 

فارن ذلك با ذکر فى اللاحظة السابقة رقم ۳۲ . 


dj‏ بتاح , فى شكله الممثل فى «الارض G‏ جدیر بالملاحظة أن الصور الاهية لا تمثل الا ة 


يوضح ا خصص أن «الاله» كان بتاح تا - تتن . 

سمی معید oly‏ نف Al»‏ العظم» أو العرش أو Jaje‏ الصومعة التى cal‏ مكبر ححية . 
انقاذ أوزيريس » إله CCAM‏ من الغرق Sad‏ فى ایضاح وضع منف کمخزن بوب مصر . وفيما 
ياتى من متن الكتاب يجب عل القارىء أن يدرك أن حورس كان ابنا ل أوزيريس Ob‏ حورس کان 
ملكا pal‏ ء ومن ثم ء صحيح أن حورس أقام ب منف . 


. Papyrus Bremner- Rhind XXII I أو زیریس‎ J اون - نفر اسم‎ 


الحروف الكبية JE‏ كلمات مكتوبة بالداد M‏ مر فى ا خطوط » والكلمات التالية یتحدث بها 
کطقس سحری ۰ 


خبری کان له مس الصباح c‏ يعبر عنه ب جعل » وف المتن التالى تمثيلية تحت اسم خہری والكلمة 
عبر «ياتى إلى الوجود» . 


صنعت الخليقة بالنطق الرفیع ل رع . 


توجد تمثيلية نحت اسم C Up)‏ الميأه ÀI‏ ,4 التى فیہا نشات الخليقة c‏ ونینو «المععب» 1 4 العادة 
دلالة على الميت » ولكن هنا تُمثل أولعك الذين هم فى توقف غير کامل . 


تعین نصوص أخرى الق على رابية هيولية ظاهرة من مياه نون . قارن ذلك با هو موجود فی 
الصفحات YA — YT‏ « ۳۸ . 


۱۳ 


کان أول طفلین للاله الخالق شو اله المواء » وتفنوة إلمة الرطوبة » وتضم الروایة الخاصة بقذفهم إلى 
الرجود OF obla‏ الكلمات ishesh‏ اشش «یبصق» وشو Cai tef c‏ «یتف» تفنوة . قارن ذلك 
lc‏ هو موجود من قبل فى صفحتی ۲۱ 6 ۲۷ . 


یوجد هنا مزج لأسطورتين » الق بالاستمناء » والخلق بوساطة القذف من الفم . قارن ذلك با 
dx‏ فى صفحة TY‏ . ۱ 


مرجع لأسطورة آحری فیہا على أية حال » إنہما شو وتفنوة اللذان حرجا وراء عين رع الضالة . أنظر 
H-JUNKER, Die Onuris- Legende (Vienna, 1917).‏ 


نون وشو وتقنوه . 
بکی رع حسب الظاهر حينا وجد أن عينيه ققدت من جسمه » فصنع عينا عوضا أساءت إلى عبن 
الفقودة حینا ole‏ إليه . والنقطة الجدية فى المتن هی عبارة عن تلاعب فى الكلمات «رمیت 
«Remit‏ «رومت Romet‏ انس البشری» فی تفسیر علق الانسان . قارن ذلك با ستراه d‏ 
الصفحات : ۲۳ ملاحظة YA‏ , وم ع + ملاحظة ۷٩‏ ص ۳٦٣‏ ملاحظة ۱۷ (من النسخة 
الاتجليزية) . 


. رع عينه الساخطة وذلك بجعلھا الصل على جہته ء رمز الحكم‎ Lin 


رواية غاحضة أو محرفة عن خلق النبات . فی الجملة التالية عبارة «بینیم» يحتمل Vl‏ ترجع إلى نبات 
الحياة . 

جیء ب شو وتفنوة آولاد أتوم رع بأعجوية إلى الوجود ء لکن LAMY‏ جب (الااض) ونوة (السماء) ولد 
طبیعیا «من الجسم» وکذلك أيضا اطفال جب ونوة المقدسين . هكذا ء لدینا التاسوع » التسعة الحة 
الحكام c‏ مع حورس كعضو إضال . قارن ذلك SSK‏ فى صفحة YA‏ يستمر النص be‏ إلى 
كيفية تمكن هذه الكائنات ال خلوقة من سحرهم ضد العدو الشيطانى ل رع . 


الكلمة المصرية هی کا ء الروح الملازمة أو القوة الحيوية للشخصية . 


ia . =‏ إيادة Al ai pm‏ حتی ad nauseam Liss!‏ ما - أزشطة AYI wil:‏ دفاعا عن 


CA. £5‏ فقرات ‚ka hä‏ 
تضمنت الاپادة والقعل وكذلك نرم حفظ القرابین عند الباب الوثمى . 


حرفیا : «جعل صوت رع حقيقة ضدك» قول آخر «ضد کل عدوه الساقط» . يح للملقن 
بنص متنوع . 
۱۳۷ 
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— ۸ 


— £4 


— م٣‎ 


— oy 


— of 


— o" 


— oV 
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. هذه الرق ضد عدو الاله العلل مُؤثرة إيضا ضد أعداء ا ملك المؤله‎ coe] 


كانت توجد ماء سفلية تناظر السماء العلوية . فى العیارات السالفة > j|‏ تعکست رحلة القاربین ٠‏ 
الشمس تذهب للراحة فى قارب المساء من اجل رحلتہا عبر السماء السفلية . 


تشير هذه التعليمات الخاصة بالنشاط اليدوى الذى يصاحب التلاوة أن الإهتام بالرقية هو من أجل 
تطبيق السحر ضد الشيطان - التنين والعذاب لاعداء فرعون . 


کان بحاشية له الشمس ف الرحلة اليومية لقاربه اطوتی الذين أفرج عنہم من موم هذا العام . 


الخلق هو أسلوب فى الاعفاء من المسئولية . هنا ء الاله الخالق ء والذى هو أيضا إله الشمس » رر 
نفسه من التنين الثعبان الذى هدد رحلته الیومیة (قارن ذلك با هو موجود فى صفحتى CY ۰ Yo‏ 
من الواضح أن أعمال الملك الطيبة كانت وسيلة لعتقه وإخماد شر الثعبان هو القضاء على عدم 
الساواة فى هذا العالم . 


يعنى عند الفجر أو فى البداية . 


إن وضع عبارة مساواة خلق SY‏ هذه بجانب رواية عصيان الانسان للأمر الامی هذه تعنى أن 
الرجل - وليس JY‏ -- هو السئول عن عدم المساواة الاجتاعية . 


. الطلوب من أجل حياة مثمرة فى الغرب ء مملكة الموق‎ Ge ا حلیة أن‎ UW للطقس الدينى‎ „Se 
وتتعلق هذه الفكرة بعبارات الساواة التى سبقتها . ومنذ الدولة الوسطى ء فان الحياة الأخحرة التامة‎ 
والقوية والتى كانت فى السابق ملكا للتوسل إلى الملوك وحدهم ؛ بُسطت إلى كل الرجال الأفاضل ء‎ 
. تعنی الأقالم المصرية‎ nomes بدون الإتصال بالبلاط الملكى . كلمة‎ Lie ومكن الظفر بها‎ 


یوجد تورینان فلو fedu‏ «أربعة» وفدت «d,» fedet‏ ¢ رومت romet‏ «رجال» ورميت remit‏ 

«p yon‏ . قارن ذلك با هو موجود فى (Yo inip‏ ف قلیل من العیارات BS wl‏ توجد 
علاقة بین خلق الالحة بالدسية إلى خلق الا نسان « Wy‏ الانتاجین من خلق الاله . امحاولة - غير 
متقنة » لان جناسا واحدا يطلب من أربعة المة ء بدلا من التسعة المألوفة » fasts‏ أن هذه AY‏ 
الاربعة هم الذين ساعدوا الرجل عند وصوله إلى عالم الآخرة Je)‏ سبيل JULI‏ انظر K. SETHE,‏ 
Die altägyptischen Pyramiden texte, [1,81456-57‏ _ 


يقسم اخطوط Jl‏ سلسلة من «النازل» یعنی «الفصول» أو «الوشحات» والوشح QU‏ یظهر فى 
ua)‏ تحت الرقم 10-5 ti‏ ویبدا کل موشح وينتهى بتورية أساسها العدد . هنا الكلمة med‏ مدج 
«عشة» اختبرت لتجائس meter‏ متر التى تعنی كلمة «عادى» أو ((مستوی) . 
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— AV 


— ٦۸ 


۱۳۸ 


qa‏ - ھکنا الرابية اميولية التى le‏ أحذت الخليفة مكانها ء أقيمت فى طيبة (قارن ذلك با ذکر فى ص 


. )۲۷ - Y 


کان اسحا ib slef‏ «المدينة» t Lust)‏ الكتاب المقدس نو) ¢ Ag‏ هذا الادعاء الغريب سمح 
للمدن الاخرى إستخدام هذا اللقب لوقوعها حت سيطرتها . 


إشارة إل الأسطورة الخاصة بالعين المُحدّدة الخاصة dy‏ الشمس . 

إشررو بالقرب من الكرنك » مركز دينى UW‏ موق » سويت هنا بالإلحة سخمة . 
توریة : Weser‏ وسر «غنی Waset‏ وامست» -ib‏ 

«أمام رها» (يعنى أمون) هو لقب ل طيبة ESM‏ ا تارق" اسم لمعبد الكرنك . 
رع 

كانت آوامر رع إلى كل UY‏ التوابع . 


بطريقة آخری » هی تسمية غير معروفة eyb‏ من QUI‏ السفلی يُحتمل VÀ‏ تعنى کهفا تحت سطح 
الارض . 


لا يستطيع رع أن cosy‏ العدالة الكاملة إلى الدخلاء من DI‏ وإلى الدخلاء من العالم السفلى . وما 
دام أنه يشعر بمسعولية (ضاءة العام السفلی e‏ من أجل ذلك يعين القمر » جوت ( لصبح مفوضه 
هناك . 


عبارة مفترضة » فى القسم الأول يحمل أن تعود على عصيان البشرية مثل العبارة الخاصة Dh:‏ 
البشرية » قارن ذلك ما سيأق فى ص٥٤‏ — £v‏ . فى القسم GU‏ يحتمل Gel‏ تعود على الشيطان 
أبوفيس عدو له الشمس c,‏ قارن ذلك ص۳۳ — ÉA CTV‏ 7 ۰ . 

تلاعب ف الکلمات : hab‏ هاب hib c «lly‏ هيب «أبو منجل» الطائر القدس ل تحوت . 
فى الہ . آلحة مادة الكون قبل تكوينه (> الميوليين) الأصليين eo‏ إلى العام السفلى . 
تلاعب p‏ بالکلمات : khen‏ خن «حدیث» و tek heni‏ نك هنی dad‏ اخر لابو منجل . 


تلاعب اخر بالکلمات : ineh‏ ام «یطرق أو ینجز» و" إیعح «القمر» . 


۱۳۹ 


~ VA 


- 8 


~ AY 


~ AY 


تلاعب آخر بالکلمات : anan‏ عنن «رجم وارتد» ویحتمل pty Lal‏ حول» و2020 إعن القرد 
القدس رمز الاله تحوت کان ال حاو - نبوت هم شعوب SUP‏ مصر » وعلی ذلك » فى SE‏ خارج 
الدائرة 

التلاعب بالكلمات الذى أدى إلى تحقيق الذاتية هذه قد زال . أصبح تحوت وزير الاة . 


فى غياب الشمس يستطيع الناس أن يروا وجوه القمر . 


اضحى التاس مسرورین . 


f 


تنسب الفكرة أساسا إلى الملكية c‏ أصبح فرعون المتوق آوزیریس ٤‏ بیغ أصبح au)‏ وخلیفته حورس . 
يعنى بین أنصار ست الذى كان إبنا ل نوة . 
يظهر أن هذه هى إجابة تحوت c‏ مؤكدا ل اتوم أن عقاب الشريكين ف الطريقة التى أوجدها اتوم . 


بوساطة إثبات شخصيته عن طريق الأدوات الكتابية د محوت ٠‏ حرر التوی نفسه من الکائنات 


المتمردة = 
يطلب المتوق من الا له SI‏ وصف SH‏ 
النص : «لى «to me‏ . 


اخ « (حاله للکائن الفعال» 3 «السعادة» ۔ 


مين أوزيريس - هنا بالنيابة عن شخصى ا توف - لنطقة JA‏ . يعترض على أنه سوف لا يرى وجه 
الشمس هناك c‏ وق الاجابة يمنحه اتوم تعويضات . 


الکان الذى ولدت فيه الشمس ف الفجر . 
الجمل الاخية غير مؤكدة » ما دام يسير العنی ا حرفی کا لی : «فضلا عن ذلك ۰ يقضى th‏ 
اری زميله > وجهی یری وجه «SN‏ . يظهر أن اتوم وعد آوزپریس أن DT‏ سوف y‏ ينفصل أى 


منها عن الآخر » حتی ولو يقوم حورس بالحکم عن والدہ فى di‏ العلوى . 


Lie‏ حرفیا لکن call‏ غير موكد ومن ال جائز أنه مشوش 


— At 


— AA 


— ۱ 


- 43 


— ۳ 


— 4 


— ۵ 


— 41 


— ۹۱۷ 


— ۸ 


EX 


44 — م Sch‏ هنا هدف اتوم من plat‏ خلقه وإعادته إلى المادة الأصلية للكون قبل تكوينه » ومن الجائر أنه 
آراد Lille‏ شرع نفسه لاص he‏ البشرية مثلما سنراه فى النص الموجود فى الصفحات من 
£V - to‏ واللاحظ هیا أن آوزیریس 3 AUI aS.‏ نب مثل هذا اللاك . 


. اتوم «وحدة كاملة» يضم اة الادة الأصلية للکون قبل تکوینه التى صوّرت عل هيئة ثعبان‎ - ٠ 


ass — 5‏ اتوم ل أوزيريس أنه لم يكن فى حاجة إلى تخویف عدوہ ست » لأنه يكفى أن ست تحت 
سلطان الاله الاعظم ليبقى فى قارب الشمس » حيث عنده واجب هام هو مقاتلة الشيطان أبوفيس . 
۷ . 

۲ — یصدق حورس ابن وخليفة المتوفى على أن تصبح له سلطة الاله العلى . 

۳۲ — حقا بای كيفية سلقة A]‏ ورمزها العقرب عمل غير موكد . 


4 - لیت حورس الخليفة على الأرض يساعد ف التغبيط ل أوزيريس التو . فى هذا ا حدیث يوافق أوزيريس 
على التنظيمات التى قام بها اتوم رع . 


. DE BUCK, Op. Cit, 362. — Y.o 


5 - العبارة الأولى مكتوبة بالداد الأحمر . کل التعويذات الخاصة بنصوص التوابيت » التعويذات من 
٤‏ -50 . تحمل اللقب «معرفة أرواح س» س رمز عن مركز دينى أو ei]‏ . كانت هذه الأرواح 
مثل الو المرتدين غالبا الملوك القدماء الذين حكموا فى مركز دينى ء وتعمل معرفة هذه الشخصيات 
العظيمة على تيسير إستقبال المتوق المصرى فى العام QUI‏ . 


۷ — واضح أن كل القوی ف أوحول بوتو بالدلتا المصرية هم الذين يجب أن يعرفوا التاريخ الأسطورى لذلك 
المت . 


4 - أصيبت عين حورس ف الصراع مع ست من أجل الحکم . شپت العين الشوهة والجددة بالقمر . 


۹ - بتحبع مناقشة العالم GUY‏ كورت bey‏ آحتصرت العلامة القديمة التى تمثل «أسود» إلى مجرد شرطة وذلك 
للتعبير عن كلمة «جزء» أو «علامة» . ليس راضحا كيف أن حورس بتغطيته عينه التى ۸ يصبها 
ضربة استطاع أن يرى الضرر فى عينه المصابه . 


e plier = ۰‏ ما - حدج ma- hedj‏ «یری ی - أبيض» › ما — حدج poy ma-hedj‏ أفريقى هو حيوان 
ست وكذلك غير طاهر عند حورس c‏ وجب أن تكون معنی العبارة أن حورس فشل ف رژية ما راہ 

رغ . 
۱۱ 


۱ ۱ — الکلمات )0,4 «spe‏ غالا TJ‏ أن رح وجه نظر حورس إلى العلامة السوداء نفسها ( ولکن بعبارة 


أكثر وضوحا حتى أن علامة الضرر ظاهرة كأنها حنزير › حیوان ست . 


۲ - يحتمل أن تکون dale‏ 


۳ -- بالنظر إلى ما یل ذلك » فهذا يعنى بالضرورة أن حورس فقد وعيه فى حضة رع . 


١١#‏ سب أكثر تفصیلا : «يعنى كيف أصبح الختزير رجسا عند حورس بوساطة AY‏ » وكذلك أنصارهم» ء 


وجميعها بالمداد ay‏ . وتذکر ا امه التاقصه للأسعلورة ol‏ الخنزير کان من قبل حیوانا یضحی )4 
من أجل حورس وتشير الأسطورة الخاصة ب حورس إلى أرواح بوتو التى یلم بها جيدا ا توفی 


هوامش QUI Last‏ 
انقاذ ا جنس البشرى من JM‏ 


كانت عين إله الشمس جزءا مستقلا عن نفسه » وما تاريخ أسطورى معقد . 

مياه العميقة التى ظهر فیہا الخلق . 

هل كان رع غير راغب فى أن يندم الجنس البشرى على أهدافه المردية ؟ 

غير مؤكد . تدعى الترجمة أن رع طلب النصح على شروط متخية منذ الخلیقة . 

نون . 

نشأة البشرية مثل دموع الخالق . انظر صفحات ۳۳ — c Yo‏ ۰۳۸ ۳۹ء TUT‏ من النسخة 
الاجليزية . 

بظهر من الحوار أن العین فى شکلها الطبیعی ‏ تكن كافية لمملية اللاك » وعل هذا فقد اتخذت 
شكلها مثل حاتحور . 

الصيغة الافتتاحية لقسم . 

غير م و AS‏ : تتخذ الترجمة المعنى التی GRAF‏ رع حکم البشر إذا كانوا أقل فى العدد . وف الامکان 


aa‏ التالية «سوف آسود ee‏ > لکن لا انقصهم إلى (عدد أقل من ذلك) . عل ål‏ حال ع 
سرعان ما يتضح أن رع يرعب ف Va c IU lal‏ لا ترغب حاتحور إيقاف إبادتها الجشعة . 


۱ 


Y.‏ ہہ الصيغة التى فسر بها اسم سخمة » «هی التى تسود» ٠‏ فة الععف » قدّمت هنا على هيكة حاتحور 
هی( کلیوبولیس « jib»‏ الللد « c‏ یظهر مرا Ag asc‏ للكلمة السابقة ۽ «ملك» تستخدم 


«عصيدة LU‏ « هتا ف تقدم لا معنى له > بينا ھی تتعلق بذلك القسم من القصة الذى i‏ بعد 
ذلك . 


didi — ۰‏ ديدى el dale‏ اللون > لكن غير مو كل إن كانت ideas‏ أو باتیة . يوجد ااکسید 
gall ua i‏ الحمراء فى منطقة إلفنتين واغیماتیت = حجر الدم فى الصحراء الشرقية . 


۲ - لقب لكبير كهنة رع . 
cee - ۴۳‏ هذه الجملة غير واضح . 


ء ۱ Gull cue  -‏ بالجعة الحمراء الدموية » «المنوم» إلى ارتفاع Se‏ ۹ بوصة . 


هرامش الفصل الثالث 
قصص البطولة وماثر WY‏ والبضر 


٩‏ ب العنوان مير خطوط کتبت بالداد الأحمر مثل الوجودة فی صفحتی 4۵ » ٥٦‏ ۰ ۹۷ ۰ ۹۸ حيث 


برجد ادعاء بمعرفة شاذة . یہدف أحد عناصر التعوينة إلى حماية الميت الدفون فى الارض من 
NT‏ 
UM‏ ۔ 


. ا مبل الخاص با حدود الأرضية الغربية البعيدة‎ y 
. هيل طلاو٤ ميل عرضا تقرییا‎ te أى‎  - 
. ياردة أو ۲۹ رہ مترا (المعرب)‎ o jo عقیاس للطول بساوی‎ rod -+ ۳ 
. اتمساح سويك فا غریا‎ JY ۾ غروب الشمس لأ م كان‎ 
. كان طول الثعبان أكثر من خمسين قدما ء من ذلك خمسة أقدام لجببته الصفحة بحجر الصوان‎ — o 
. حلة قارب الشمس عبر السماوات الغربية . نظرة الثعبان خلابة اللب‎ - 


|£Y 


تورية فى m‏ ام «معصوب العینین» ولا :ا ای «ذکر» « T3]‏ صح الفعل البنی للمجهول «عصبت 
عيئاه» OS,‏ ست قد احتاط للحملقة النومة للثعبان ولکن نصا مغايرا یعطینا ما یل : «أوئقتك» ع 
مقترحا ul‏ يمكننا آن نقراها 6 بل : «اعصبت «(3e‏ ۱ 


السؤال وا جواب ما غالبا تفسير gal‏ لأغراض جنائزية فى النص . "REPETIT‏ 


الهلك من أجل فائدة الرجل التوفی ؟ إنه ذلك الطقس الجنائزى الذی صیّر الرجل المتوى Ut» H‏ 
٠ , «Au‏ 


القرة الفعالة للثعبان لم تكن ملكا له وربما تنقل بسهولة إلى ست . 

الذين لحم أشكال الثعابین . 

رع نفسه . 

التعيان . 

کان ست ؛ طبقا لاسطورة أخرى عدوا ل أوزيريس وکذلك للميت > استبدلت آغلب النصوص ست 
ب«حاتحور سيدة المساء» منذ أن دخل الميت الغرب ء كانت معرفة القوات الفعالة للغرب وما بعد 


الحياة مفيدة للميت . 


فى الفلسفة الإسلامية وعند المتصوفة أن لله اسما أعظم خفى على الناس ويدعى بعض التصوفة ومنہم 
ذو النون spall‏ أنه أطلع عليه . (المعرب) . 


عمل الرحلة اليومية بين الشرق والغرب فى قاربه الشمسى . 


الفقرة WAS,‏ غالبا محرفة . 


المعنی العام : «dL»‏ ! 
oY‏ الاحری . يجب الا نتقيد كثيرا بالصيغة الأدية التى تمنح الاله الخالق UF‏ وأما » وهم یظهرون 
منفردين يتذاكرون امه ا جھول عنده , - 


هو الذى قاسی لدغة أو لسعة لا يستطيع تنفس «نسمة الحياة» . 


— YN 


— ٩ 


mhtwrt — Y.‏ محة ورة «الفیضان العظم» يحمل على الاعتقاد أن السماوات مثل de be‏ هيئة بقرة محرت 
فوقه سفینة الشمس , 


۱ - الإله ا خالق صنع الوقت ووضع علامات الوقت با فى ذلك الفيضان السنوی . 


F 


. إذا كانت حقيقة الكلمة تعنى «قصر» ء رما تکون الاعوی أن رع أقام الملكة‎ -YY 
. الى علیہا تعبر الشمس السماء‎ ia SW أشكال‎ yx -YYY 
. كان قارب الشمس مکان قيادة رع ء وكان للقارب دورق کبية إذا امتلك رع ا ما خفى القوة‎ -y£ 


To‏ - إذا كان درع ای فى إذاعة امہ ded‏ ان توصله إیزیس ل حورس » لکن فقط بشرط أن 


۰ - يسمح اخطوط فى هذا الکان إدخال الاسم المصرى ALL‏ «س ابن (aly‏ ی» لعل هذه التعويذة 
لس تستخدم J‏ شفائه . 


۷ - لبدية تورین (pl. LXXVIT)‏ حلية تمثل هولاء UY‏ الابعة حتی يمكن أن تقل فى هذا العمل . 


TA‏ سب Je Je‏ الخال ( سوف یترجم الضمير bie‏ الفرد Yu Y You «iiy‏ من TA THOU‏ کان 
جب أن يخصص فى نص جليل من اللغة الكلاسيكية . 


کان الإشراف على هذا قاموع ل رع ete‏ يب على aja‏ اي زا کل ما 
الإشراف القضالى یستنتج من بعض مظاهر أخرى انشاطہ : فهو رع أو رع حور tl‏ أو اتوم . 


dy — * 8‏ ليفيفر إن Jy‏ الصغير هنا الذى ترجمه ولسن «طفل مقدس» هو حورس . وپالرغم من أن 
الحاكمة استمرت ٹمانین عاما کا سنری فیما بعد ء من اللاحظ أنه لا یقف آمام هيئة ا حکمة بل 
بظل جالسا ء نظرا لکونه طفلا هزیلا کا ذكر فولکٹر فی کنابه :- 
The Literature of Ancient Egypt, New Edition, translated by R.O. Faulkner and‏ 
others, yale 1973‏ 
ص ٠۰۹‏ ملاحظة أن المقصود بالطفل هو «هار بوكرات «Harpocrat‏ الذى غالبا وجل Mer‏ مورا 

على هيئة طفل جالسا القرفصاء واضعا إصبعه فى فمه روهو المفهوم الیونانی ل حورس) . المعرب . 

All- Lord iv‏ (سبق أن ذكرت فى ص (YT‏ ترجمتہا إلى العربية «ارب — الجميم» «رب کل شىء» 
أو درب KONI‏ کا جاءت ترجتبا فى AS‏ فولکتر السابق ذکرہ «الاله العالمى Universal‏ 
«Lord‏ المعرب . 


١ £o 


Y.‏ — كل مرة عندما يقدم al]‏ القمر حوت إلى له الشمس رع العين القدسة التى كانت JE‏ كلا من عين 


۰ * — يقدر لیفیفر فى ترجمة هذه العبارة ما یل : Op‏ العدل فوق القوة» ويقول إن الترجمة ا حرفیة Jadiy‏ 
سيد القوة» c‏ آما فولکنر فیترجمها «العدل مالك القوة» العرب . 


۱- كانت ریم الشمال هی الریم الناسبة . کان آوزپریس od‏ - نفر حاکا فی الغرب مملكة الوق . 


o4 — * Y‏ - تفر لقب ل آوزپریس یعنی «الذی يعتبر باستمرار خیرا» انظر ماکتبه J. Gwyn Griffith‏ ف 
The Origins of Osiris, (Berlin, Verlag Bruno Hessling 1962) P.5i‏ . ا کہ - 


* فولكنر فى ترجمته هذه العبارة ص Op ١١١‏ الذی يقدم العين التی لم تمس خلص للإنياد» 
المعرب . 


* - يقول فولکٹر فى ترجمة هذه العبارة إنه فى امكان تقدير المتحدث هو «الاله أونوريس» بتحفظ 
العرب . 
۲ - عضو الانیاد هذا الذی ad‏ اسمه فی الفراغ (والذی در فولکنر ونوریس) یعتبر انتخاب حورس 


وق رأسه .م افق رع له مسل یل سے oy‏ لت با سو نمی له ف الا و 
(٤‏ . 


- إن فولكنر ترجم هذه العيارة «حيا» العرب . 


۳ - أخذ ا حامی تحوت الوقف الشرعی فأشار إلى أن ساحة العدل مسئولة عن التشريع OLS‏ العدل والظلم 
فى قضية عندما يتقدم مدع باسكناف رمی . 


(قارن nn‏ أن قبل فى هذا الشأن صفحة EA‏ )2 £5( 


re‏ استعار رع هنا مجموعة الألقاب الرمیة المستخدمة من فرعون مصرى . ترکت هذه الترجمة بقية هذه 
الألقاب ۱ 


دس _ يوحى رع من أنه قلق على أوزيريس مع أن نية لم تكن فى حاجة إلى القلق على ابنہا سوبك الذى م 


Oly - ۳۹‏ الکاتب بينه وبين سويك SY‏ هذا الأخير لا يسبب متاعب لامه . 

۳۷ — بالمقابلة مع رع ؛ Lu‏ الالمة ذات الطبع الحاد خطابها دون عنوان رعی . ليس لديها شك فى أن 
حريس يجب آن سام حکم والده > Mus rem d ia HS‏ 
"M ( ch‏ حمق p ies)‏ المقصود (انظر صف حہ à‏ 249 من PM‏ الانجليزية) . 

—rv‏ إل ليفيفر ترحمها Cou»‏ حوت» N‏ كلمة dx driy‏ (المعرب) 


fy‏ — قال ليفيفر إن بو تارخ ذكر أن ad‏ حووں ولد قبل وه وان ضعيفا وكانت أطرافه السفلی هزيلة 


V3 إستشهد بسخرية صينية مهينة وجهت إلى‎ N. SHIAH, in JEA, XXIV (1938), 127. > — YA 
. من أثر الرائحة الكريبة التى لاتزال فى أفواههم من لبن الام غير ال جاف‎ 


۹ — الٹلاثون » کانوا بمثلون ا جالس القضائية فى مصر » الكلمة لا تستلزم عددا معينا أكثر بالرة ما يعلمه 
UM‏ . 
و “ 


* - هم يكونون هيئة احلفین العروفة فى مصر . (العرب) . 
- یکم من أجل : أنت غير قادر عل تأدية العمل MS‏ بالرة . خصص الاسم بابا هنا بعلامة تمثل 
حیوان .5 ذکر du‏ و 1349 5 K. SETHE, Die Altenagyptischen Pyramidentexte, II,‏ آنه فرد 
من النوع المسمى بابوی Babui‏ یوصف عل أنه c DET p»‏ ملون الأداف» باببی — LL‏ 
Babui-Baba‏ مل أنه ET.‏ ویظهر هنا یق دور القرد ۱ 


* - إن بابا هو أحد ا خلوقات التى كانت تحیط بإله الوتی أوزيريس c‏ وقیل إنه کان یلتہم قلوب المذئبین . 
)=( . 


* - فى النص اليراطيقى كلمة مكشوفة تعبر عن عضو المأة نفسه (العرب) . 
١‏ — حاتحور id)‏ الحب c‏ دورها هنا هى أن تراود الاله الرفيع لتخرجه من حزنہ وترده إلى ا حکمة . 
۱ — إن فولکٹر فى کتابه السابق ذکره فى ص 4۱ ملاحظة ترجم هذه العبارة 6 بل . Speak‏ 


«Say your sayy ولسن فترجمها‎ LÍ («تکلما فیما مخصکما نفسی‌کما»‎ concerning yourselves 
> (المعرب)‎ PENATI «تكلما فلكما الكلمة‎ La والتی ترحمتاها إل العربية‎ 


۷ 


أكثر من ۲۳۰ قدما » وهز طول مناسب لسفينة بحریة أو مركب كبير SW‏ 
فى روايات آخری عن ا نافسة بين حورس وست e‏ اصطاد حورس فرس نہر لانه حيوان ست . 
مثل الحادث الذکور آنفا فى 111 ء بظهر أن الالحة الأكبر سنا حدمت کمرشدة مجربة . 


لم يتضح اذا كانت (جابة نية غير مفصلة . من الجائز أن حورس توعد فقط برفع الامر إلیہا » على أية 
حال » أعطيت الاجابة إلى شو كمتحدث باسم الانیاد . 


الثور JA‏ حل حورس ف هدا البرتوكول العجيب cpl i‏ بتاح بدلا من ابن رح (المعرب) 
کا فى خطاب نية فى ا حادثة المذكورة انفا 111 كان حمل الخطاب فقط ألقاب العنون إليهم c‏ أعطيت 


تقليدا للألقاب الخخنمسة لفرعون » فى الامکان توجيه النظر إلى لقب رع الطريف «مكتشف الجنس 
البشرى ف الزمن الأول» . عومل أوزبريس (انظر الملاحظة التالية) کالم على مملكة أخرى » هی 


. الوق‎ Sle 
. اسم ملکی ل أوزيريس کاله ا حبوب‎ 


5 کسومیی فى الدلتا (سخا) » وکانت مرکزا kaa‏ ل رع . the bright time»‏ = الوقت 


المضىء» ؛ يحتمل أن یکون الظهر . 
يترك رع المسألة الحقيقة ويناقش مطالبة آوزپریس عمل الحبوب التى تحفظ AY‏ أحياء . 
فى النظرة التبكمية ل أوزيريس » انشغال رع بإقامة دائرته الخاصة VL‏ ساقته إلى SUA]‏ العدالة . 


هنا » وف العادة لاول مرة ء اعتبر الصري العام السفلی مثل الجحم للأشرار واستطاع أوزيريس أن 
یبعث ما ملائكة Oly)‏ لطلب الأشرار . 


هكذا كتبت them‏ هم ولكن des « ail you f‏ هذا فالترجمة الصحيحة : من بینکم أشد قوة 
منی » لکن انظر | كتشفع الکذب كعمل جید ' 


هنا اسم من ا ماء مدينة من نفر (منف) . (العرب) . 


برهان أو زيريس ا لخاص بالسلطة العلیا فى أنه له-الوتی وأن النجوم والآلحة والناس فى النهاية جاعوا لیکونوا 


| 

+ 
r^ 
o 


— £A 


١ £^ 


٤‏ - يشار آیضا إلى الاتصال ا خاص ب رع وست (انظر ملاحظة ۳4 التى ذكرت من قبل) وقد غُین 
ست كاله ae D‏ فى السماوات مع إله الشمم . قارن ذلك با سیأتی ذکره فى الصفحات التالية 
YY)‏ ملاحظة ۲۳ ؛ وصفحة ۲۹ من النسخة الانجليزية) . 


— علق لیفیفر WE‏ : يجوز أن يكون استدعاء ست هنا بقصد al] Age‏ البحر ء إذ يعتقد Oy pall‏ أن 
ست قادر على tag‏ أمواج البحر (العرب) . 


هرامش الفصل الرابع 

القصص 

5 - عملت سنوهی عند نقرو بنت آمنمحات الول وزو ج سمشو سم۵ JM‏ . 

. حول عام ۱۹۹۰ ق.م. تاريخ وفاة أمنمحات الأول کا هو ثابت هنا ء يقع فى بداية شهر مارس‎ -y 
. کان الفرعون هو «ابن رع» ء إله الشمس . عند الوفاة رد فى جسم خالقه ووالدہ‎ - ۴ 


۽ — الملك الجديد سنوسة ‏ ولو أنه' كان شريكا مع والده BAL‏ عشر سنوات c‏ كان عليه أن يذهب بسرعة 
إلى العاصمة قبل أن یصبح حبر وفاة والده معروفا . انظر الاححظة AJUJI.‏ . 


ه  -‏ لم يصل إلينا بطريق مباشر السبب فى هرب سنوھی المفاجىء والمنفى الاختيارى . ومؤخرا يغبت كل 
من سنوهى والملك براءته ومن ALT‏ أنه لم يكن مذنبا قانونیا » لکن كان انتقال الحكم ب بين الملوك فترة 
صعبة لفرد لم يكن على معرفة وثيقة مع املك الجديد . كان الولاء الرسمى ل سنوهى هو للأمية . 
عرفتنا تعالم الملك أمنمحات الأول iple‏ فى القصر (انظر الصفحات 418-419( غالبا موامرة حرم 
فى نہایة أو قرب نباية عهد اللك ويبدو أن لديه سببا مناسبا لرحيله الفاجیء الخفی وإقامته الطويلة 
فی اسیا . = bil‏ الملحق Addenda‏ حيث ورد ذكر الطریق التى سلکها سنوھی H. GOEDICKE‏ 
JEA, XLIII (1957), 77-85‏ . 


ه * — يحمل أن تکون عة مريوط الواقعة غرنى الاسکندرية (العرب) . 


1— من الواضح ol‏ سنوهی ذهب J‏ ا جنوب الشرق Je‏ طول حافة Js‏ لمتزرعة لیتجنب ا ناطق 


۷ — الجبل الأ مر ؛ شرق القأهرة . 
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۸ - الحصون فى الحدود الشرقية ء على طول الفط العام لقناة السویس . لعله العروف بحائط العجوز ا معرب 


4 - متطقة البحيرات المرة . 


١٠‏ - كلمة سامية تعنى «الشرق» بوجه عام . كلمة غامضة » اما هل الكاتب لجغرافية اسیا أو غموض 


۹ - اسم عموری e‏ وهو غير مألوف لكاتب مصرى حاول تمصيو إلى «ابن عامو انشی» . 


۲ - قطر cbe‏ غالبا يشمل شمال فلسطین وجنوب ووسط سورپا . انظر ما كتبه : H.‏ 

GARDINER, Ancient Egyptian Onomastica (London, 1947), I, 142 ff. 
اعتباره‎ AKNI فلا کن تعيين مکانه بابعد من ذلك على وجه التقریب » وف‎ YAA موطن سنوهی فی يا‎ Lil 
وا قرببة جدا من طریق رئیسی‎ a منطقة زراعية بها قطعان ماشية ولکن داخل مساحة معقولة من صحراء للصید‎ 
سنوھی من [کرام وفادة الرسل الصریین . ولا كان من الواضح أنه اتجه شرقا من بیبلوس  فإمكانية‎ GSE حتی‎ 
واردة › لکن من ا خطاً أن ندفع الحجة بمثل هذه الدقة » وکا هو‎ DLS وما قبل‎ OLS وضع الوقع فى الوادى بین‎ 
. ثابت » فالقصة تقدم صورة سوريا - فلسطين فی فترة الأباء الألين‎ 


۳- هل هم منفيون آخرون مثل سنوهى ؟ فهو فى أرض لائجين من مصر € من طبيعة هذه الارض يبدو 
أن وجود تجار مصريين فيا أمر بعيد الاحتال . 

۶ - کان UW‏ سخمة علاقة بالمرض . 

.. ترکت الترجمة المد البالغ فيه‎ - 1o 

۵ * - كتبت هذه الكلمة التى نقلها ولسن ف اللغة الانجليزية إلى Yaa‏ . وحقيقة هى تكتب باطيروغليفية 
انظر ۶۰7 Aegyptische lesestüche von KURT SETHE‏ وقد 1 ثرت c C‏ أشير إليبا بالميروغليفية 
eol o, d‏ بصر القارئ التخصص . c» A‏ 

5 - حقاو - خاسوت : غالبا فقط «حکام البلاد (الآخری) الأجنبية ۰ لکن جدير باللححظة أن هذه 
الکلمات å mall‏ هی غالبا لاصل pec a‏ «هکسوس» . ولدينا إشارة متقدمة La‏ عن الشعوب 
غير المستقرة التى سامت مؤخرا فى غزو مصر . آنظر الصفحات : 56 ,845 ,9 n.r‏ ,229 من النسخة 
الانجليزية . 


065 . ويقول العرب بالاضافة إلى ذلك إن كلمة خاسوت تعنى ف الاصل مرتفعات أو جبال‎ * ١ 


٥١ 


الصریون القدماء يعتبرون أن كل بلد غير مصرى هو بلد جبلى لأن بلادهم كان القسم الأهل 
بالسكان زراعيا » ولذلك كان التعبير بلد جبل يعنى يلد آجنبی (المعرب) . 


. غلب کل فرد فى بلاد رتئو‎ -٣۷ 
.. استمر سنوهى فی شرح دعوته النزال لأنه أجنيى‎ -۸ 
. للتمرین‎ -۹ 

. لاله المصرى للحرب‎  — v. 


٠‏ * — كتبها ولسون باللغة الانجليزية AMMI ENSHE‏ وهی تکتب باطبروغليفية : ء ابن gale‏ ننشى وهذا هو 
اللطق الصحیح انظر Aegyptische lesestüche von KURT SETHE (leipgig, 1928) p.9‏ . 


۲١‏ - غير واضح كيف کفر سنوهی عن خطایاہ فیما عدا أنه كان مصریا ناجحا فى بلد آخر . ترکت 
الترجمة فى التص التالى بيانا شعريا عن نین إلى الوطن مصر . 


. سنوسة الأول . ذكر ا خطوط خطاً حبر - کاو - رع‎ — YY 

Ul = الخادم»‎ li» — ۳ 

8 ~ كتبوا أيضا إلى سنوھی . 

. كتبت هكذا , لکن هى سنوسة الأول‎ — Yo 

. تحطنى» المعرب‎ thy تشیلنی‎ thy فى اللهجة الدارجة المصرية‎ - * Yo 
‚Su - 5؟‎ 


. ترتدی شارة السلطة‎ YY 


. النسیج — وهئا لفائف المومياء‎ AM — YA 
. أوانى الأحشاء فرق النعش‎ — ۹ 


۱ ۱ 


cul, - *‏ من الخير أن أضع تحت بصر القاری التخصص للكلمة با لهیروغلیفیة muru‏ وهی ALE‏ فى 
نطقها عن الوارد هنا . العرب 
وكلمة mw w‏ التی تعتی راقصون تكتب بالهيروغليفية فى هذا ا مرجع : انظر wll A.H. Gardiner‏ 
Egyptian Gramnar, (second edition, London 1950) Q. 490‏ . 


. af رقصة جنائزية‎ Tw, — y. 


YA‏ — لعل التجوال هنا حینا تكون صغيرا » لکن OV‏ يجب أن تفكر أن المرض قد يقتلك وبحرمك من قبر 
مناسب فى مصر . جاء هنا الرجم الآلى ذکره فى الملحق ص 1۷١‏ من النسخة الاجليزية وهو حاص 
بدراسة ا خطاب 47 -29 ,)1965( H. GOEDICK, JEA, LI‏ . 


۲ — تركت هله الترجمة الرغبات الطيبة للملك . 
 -۳‏ يشعر سنوهی أن موضوعه دقيق جدا حتى إنه من الواجب أن يمر عليه مر الكرام . 


۶ - الفنخو غالبا فينيقيا . فوض MA‏ الاسیوپین الثقة فى تصفاتهم كشهود أو كرهائن أو حرس ل 
سنوھی . 


. يحافظ سنوهى على الوهم ال یا ی من أنه كان یحکم قسمه الاسیوی نيابة عن الفرعون‎ — Yo 


۰ - حطہ فى ا حدود المصرية مواجهة لسیناء » غالبا بالقرب من مدینة القنطرة الحالیة (قارن ذلك با سوف 
یدرس بعد ذلك فى الصفحات 478 :416 من النسخة الانجليزية) . 


۷ — قدم الأسيوبين إلى الصرین . 
YA‏ — العاصمة فى الفیوم . سافر سنوھی فى قارب به مطبخه ا خاص , 


۸ * — بشأن العاصمة : يقول الترجم ا حا ی إلى العربية بشأن عاصمة الدولة الوسطی فليست الفیوم کا ذکر 
ولسن ف اللاحظة Y'A‏ . فقد قام سبسون K. SIMPSON‏ فى 63 -53 JARCE VOL II 1963, p.‏ 
بدراسة بعض مشاكل من الأسرة الثانية عشرة ضمنپا مدينة إث — توى ۲,۳۷ it‏ وانتمی من تلك 
الدراسة إلى أن هذه الدينة أسسها أمنمحات الأول فى بداية حكمه . أما من ناحية مكان الدينة فقد 
ذكر بعنخی أنها بين میدوم ومنف » وغالبا ما تقع المدينة بالقرب من القری الاتية : بمها أو المتنيا أو 
اللشت . وذکر أسم الك ضمن اسم المدينة » فكان معناها «آمنمحات بمتلك الأرضين» ٹم 
اختصرت إلى op»‏ توی» وكذلك كانت تختصر إلى «تو KTW‏ ء ومر بها بحنخی عندما غزا مصر . 
کا أشار أبسماتيك الأول إلى زيارة المنطقة lo‏ ذهب إلى الاهرامات اللکة فى اللشت وکانت عاصمة 
pas‏ ف T‏ الثانية عشة المعرب . 


\oY 


۹. عين عشة لاستدعائه وعشرة لحمایتہ . 
۹ * — إن اللهجة الصر ية العريية odd‏ العبارة آقرب إلى ا حقیقة ij‏ نقول «طلعت روحی» العرب . 
t‏ — تلاعب فى اسم سنوهی ۱ ئد غودنه من آسیا . وهو یعنی «ابن الرياح الشمالية» . 


0 * إن أسم سنوھی «آبن الجميزة» یعنی أبن tl‏ تعيش ف الجميز وهو اسم ادر ولكنه معروف فى الدولة 
الوسطى سا - نبت nhti‏ 5 . ولا كان ا حرف ؛ فى المقطع GW‏ للكلمة nht‏ حف مع تطور 
la‏ إلى E‏ فى اللغة القبطية فإن كتابته هكا (سنوهى) هی الكتابة المفضلة الآن على شیم 
ال معرب . 


۲ — تقرر وظيفة سنوهی ا جحدیدة بوساطة تغيير الملبس فى مكان معين مناسب . 
۳ - زخارف ملونة «غرفة باردة» إما أن تكون ماما أو قبوا الحفظ الژونة . 


٤‏ — حتى يوم الوقاة : يشير pale‏ إلى أن القصة تمثل الحياة الذاتية لتكتب على حوائط قبر » ويحتمل أن 
نواتها مشتقة من قير شخصية حقيقية لسنوهى قام بمغامرات فى فلسطين ومن ثم دفن ف اللشت 
(ملاحظات عن قصة سنوھی لجاردئر ص 54 )١‏ . 

› على طاس من ذهب باللوقر » يلقب تحوت ما يل : «الرجل الثقة للملك فى كل قطر أجنبى‎ -- to 
, خزائن القصر باللازورد » والفضة ¢ والذهب‎ Ke وا جزر التى فى وسط البحر . إنه هو الذى‎ 
آحری خاصة به «التابع‎ Bly de المشرف على الأقطار الأجنبية » قائد یش . «ویلقب تحوت‎ 
للملك فی كل قطر أجنبى» » «الرجل الثقة للملك فی قطر الاله» . یعنی الشرق : «حصن‎ 
K. Sethe, Urkunden der 18. Dynastie (urk, e , القائل» ؛ «المشيف على الأقطار الشمالية»‎ 
- . iv), iv, 999- 1002. 


٦‏ - تستخلم يوضع الكلمة «الاشراف» وهی هندية ايرانية فى النصوص الصرية للمحارین الاسیویین وازن 
ذلك با هو موجود فى الصفحات العالية 477 237,N.43, 245, N.15, 246 N28 C, 262, and‏ من 
النسخة الأنجليزية . 

۷ - إن إدخال الزوجة والألاد يجعل من ا معقول افتراض أن تحوت أبدى استعداده للرحیل إلى جانب يافا . 

۸ - العابيرو وکانوا أجانب ؛ بعض هولاء خدم عند oy pall‏ فى هذا الوقت » من ناحية احعال الصلة بين 


التعبیر عابيرو والتعبير الذى ظهر فی المسمارية خابيرو » فيفترض ف التعبير الأحير الأأصل فى الكلمة 


١ 


J. A. Wilson, AJSL, XLIX (1933), 275-80 hil « «Hebrew»‏ خابيرو لیس تعبیرا عن 
سلالة . وعاییرو AML‏ ليست هی Hebrew‏ بقدر ما لدینا من دليل من عهد محتمس اثالث . 


تعمس الثالث . 

. الخرب المصرية‎ All 

يحتمل أن معنى نمست ثقل أو يلزم (باللهجة المصرية الدارجة قمطة) لمنع SA‏ أمير يافا . 

إذا كانت ترجمة lip‏ الحمل» صحيحة c‏ فتكون العدات أعدت lan‏ من العساكر الذين 
حملوا هذه السلال أو (الحقائب $( ولیس للمائتن الذين حملوا ع التشابه واضح ف هذه التدعة 
بالقصة العروفة «عل بابا والاربعین حرامى» . 

من الحتمل أن سائق العربة هذا آحرجه آمیر يافا للتفاوض وکان منتظرا حارج العسکر الصری . 
JY‏ الصری الذى ساوی المصريون بینه il UMS‏ الأقطار الأجنبية ۰ 

النقطة asl‏ للعبارة المقتبسة غير موؤكدة ؛ وق الامکان ol‏ تق «ينبغى عليك lanx. ol‏ عن هذه 
السلال الائتین المملؤة بالرجال فی الاغلال Gril‏ ببعنی e‏ سلموا إلى يافا كاسرى . على أية 
حال » فنقطة الخداع من تم سوف تُفقد » والاکٹر احتالا أن جملة تمٹل شيعا جانبیا للقصاص : 
أخبرها عن الائتی سلة هذه - مُقدرا أنها ملوة بالجزية » لکن فعلا عملوۃ بعساكر مصريين . 

اسم الناسخ غير مقروه . 


, V.Vikentiev, JEA, XVII (1931) 71-80 باتا : انظر‎ JY عن‎ 


إن النسخة التى تدل على عدم التفكير للقصاص جعلت تولا فى حدیثه . 


sic‏ تعبیر يشير إلى أن الكلمة التى تسبقه منقولة کا وردت من غير تعديل ء وعلى ذلك تقراً الكلمة 
«الا كير» . 


ls‏ کتفی . كان يحمل أكثر من ۱۱ یوشل (البوشل يساوى A‏ غالونات أو نحو Y Y‏ ليترا ونصف 
اللي . 


— £4 


— ۱ 


. أن ذلك سوف يدفعها إلى القیء‎ cub ty 
. الشعر الستعار ا خاص بالمناسيات‎ — ۳ 


d - ٤‏ شعر معركة رمسیس GU‏ بقادش على الاورنتو . يظهر وادی الارزاما فى أو بجوار OLS‏ . انظر ص 
6 من النسخة الانجليزية بعد ذلك . وازن ذلك le‏ هو موجود فى .128 ,)1933( JEA, XIX‏ . 


qo‏ -- كنت ا حاکمة بالتعذیب xe‏ ذاتية مفروضة لأنه قسم باله الشمس ‏ وکان یوجد paie‏ معروف من 
عناصر القسم عن ابتلاع عضو التذکیر بوساطة السمكة . وى رواية بلوتارخ الخاصة باساطیر 
آوزیریس ء أشير إلى أن ست قطع أوزيريس [ربا إربا وبعار الاشلاء ثم هامت إيزيس de‏ وجهها ودفنت 
کل جز حيث وجدته . وعلى كل حال فهى لم تستطع العثور على عضو التذكير ء الذى ألقى فى 
انہر وأكل بوساطة مك معين اصبح لهذا السبب طعاما حرما . 


11 - هكذا هو التعبیر عن حزنه ۔ 


+ 


5 * - ویقول الترجم إلى العربية أن هذه العادة لا زالت قائمة فى بعض التری الصرية . (العرب) . 


¥ — دوران حول معنی فرعون . 
Gk — 4A‏ حالات آحری » يتجنب الصی العبارة الباشة للحکم عل المرأة بالوت . 


هد تا - جابو کان الدرس UU],‏ ۸ التلمیذ . وازن ذلك با هو موجود بعد ذلك فى ص 259 
Qa-gabu‏ . 


۰ — اله الكتابة . 


andi - ۷۱‏ الأكثر e‏ ھی الخامسة لما يسمى «اعادة الولادات «Repeating of Birth‏ وهی تعادل 
الستة ast‏ والعش رین للملك الضعیف رمسیس الحادى عشر . ویعامل کل من فى - سو - با - 
نب - 53 NE-su-BA-neb-DED‏ ور ى — حور 1161-1101 کحکام حقيقين لکن d‏ يعطيا القابا 
ملكية . والشهر المؤرخ بالبدية فيه خلط واضح c‏ والمراجعة القویة هى وحدها التى تؤدى إلى تأرج 
معقول . 


المولد الشهری al‏ وقد لهب به امنمحات E IN‏ الاسرة ۲ وسيتى الأول Y‏ الاسرة ۱۹ 
(المعرب) . 


هه ۱ 


فى - سو - پا -: نب — دد کان فی ا حقیقة حا للدلتا وتانیس عاصمته c5.‏ تا - نت س 
امون إسما لزوجه . وكان فى طيبة Lac‏ العليا الكاهن الأكبر لآمون حرى — حور ف äh‏ هو 
Ts‏ . وکان بین كل من ی - سو - با - نب نب - دد وحرى حور علاقات عمل وأصبحا بعد قليل 
فراعنة متعاصرین . 


لا یتفق مع التاريم الذی سبق ذکره . انظر الملاحظة رقم ۷۱ . 
لیس اما pas‏ یا . 


دور مدینة تقع على الشاطىء الشمالى لفلسطين . الثيكر = احدی شعوب البحر وقد اتحدوا مع 
oda‏ ف SE‏ واسعة من القرن الخامس عشر Ld‏ إلى القرن ul‏ عشر ق e‏ وازن ذلك i‏ 
هو موجود بصفحة 262 من النسخة الانجليزية A.‏ بيدر » لا Jig‏ يرى أنه من الضرورى تعظم 
هبعوت مصر . 


تقم هذه بحوالی 4۵۰ جراما من ذهب (٢ر١‏ من الرطل) وحوا لی ۸ر۲ كيلو جرام (٥ر۷‏ من الرطل) 


من جانب واحد الذهب والفضة ملك للمصريين الذین ارسلوا ون امون c‏ ومن جانب el‏ » فهی 
ملك للاسيويين الذين يجب أن يتسلموه C‏ وعلى هذا i‏ كانت مسكوليات jag‏ مردوجه ليغطيبا . 


ترجم جاردنر هذه العبارة «اأنت pl Gale‏ مدع» (المعرب) . 


شوه الجزء الباق من حديث بيدر تشویہا كبيرا › ان الظامر أنه got‏ بین التأمين ٠‏ والتأخير . ومن 
ol a‏ ول آمون قد ضاق صدره ويشير ale‏ اش المكسور إلى أنه d‏ صور 


فى موقع ما من هذا التشویه أو فى واحد من ذلك الذى يأق بعد ذلك رواية sut‏ ون - آمون إلى 
ببلوس (جبل (Gebel‏ على الشاطیء الفينيقى . 
sa‏ الكمية من الفضة التی سرقت منه » دون حساب الذهب . 


من الثابت قطعا أن ون - امون ادعی امتلاك هذه الفضة من ال ثیکر . ومن ناحية آحری ء فان 


التصحیح یق هذا ا تن ال خاص بال ٹکر يساعد de‏ تفسیر اتجاھاتہم المنتقمة مؤخرا فى القصة )62 ii‏ 
(FF‏ . 


أو «بداخلها» ‏ حیمة . مثلما كانت تماثيل AY‏ تقود جیوش الصرية فی المعركة » وھکذا کان 
میعوث المعبد معه «az byl» QU?‏ ليعمل على إنجاح مهمته . التصحيح «خیأت» تعتمد فى 
جزء Aly Je‏ متأخرة تقول إن امون الطریق حجز عن الصورة الشعبية . ولا بد أن كان للتمثال 


— YY 


— YY 


— yt 


— Vo 


— YA 


— YY 


-* ۷ 


— YÀ 


— ۹ 


ha 


— ÀY 


AY‏ مس 


۱۹ 


القدس طقسه اليومى على هذا له معداته الطقسية . وإذا كانت الترجمة السابقة صحيحة فإن هذه 
الغدات كانت محفوظة داخل تبویف SEA‏ . 


«شاب عظم من شبابه العظماء» » من الجائز أن يكون خادم القصر قد أصابه شىء . الخصص 
للكلمة (prophetically) possessedy‏ ممسوس ؛ به مس من شيطان» يبين صورة بشر ية فى S>‏ 
عنيفة أو رجفة الصرعى . 


تصويريا ولیس حرفيا . يعطى ون — امون رژیته INN‏ الواضحة ل زاکار - بعل موطرة فى نافذة علوية 


مطلة على أمواج الشاطىء المنكسة للبحر المتوسط . 

ان JH‏ اللطيف الدى وضعه ون — امون یتعارض مع العمل !لاف المنظم للفيتيقى . 

يشعر زاکار - بعل أن فى - سو - با - نب - «نادرا ما يتصرف بسلامة نية وذلك بالسماح ل 
ون — امون أن b‏ بدون وثائق akej‏ خاصة . فهو Jue‏ أن يبرهن أن Bie‏ الدلتا قد سلم ون 7 
امون إلى بحار غير مصرى . وعلى هذاء رما يختفى ون - امون الطريق دون ای اثر . 


كلمة سامية للصلات التجارية المنظمة . 


وركت - إيل WERKET- EL‏ أو وار کاتارا Oli) WARKATARA‏ ذلك يما هو موجود فى 
JAOS, LXXI, 0‏ تاجر اسیوی يعيش فى pase‏ يتاجر بانتظام مع TU‏ التعبير «توجه إلى 
بيته» . يحتمل أن يكون معناه أيضا تنظم على الشاطیء وعند مكتيه ب صیدا أو جر على الطرق 
Al‏ 4 ال مصر . a‏ 


تشير عبارة ون - أمون عدم قدرته الاجابة عل dag‏ زاکار - بعل من وجود فرض كثيرة لتزویده 


كلمة سامية كتبت م - ر - ك إما Yel‏ مشتقة من كلمة ملك > أو من الکنعانیة MULKU‏ مولکو 
«ملكية » سلطان» . (JAOS, LXXI,261)‏ . 


تباهى زاکار - بعل واضح ف قرة خارقة حتى aif‏ یستطیع أن Jat‏ السماوات تمطر كتلا خشبية . 


رهان زاکار - بعل غير واضح هنا . غالبا : ليس لديك قيمة بدلية مناسبة تدفع للارز ؛ إذا آحذت 
حيال سفنك ؛ سوف لا تستطیع العودة إلى مصر . 


کاله للرعد (انظر صفحة ٦٦‏ ملاحظة 4ه ؛ 1×××1,261 (JAOS,‏ . هكذا کان امون و ست 
کانا الاھین لکل SUI‏ ولیس pal‏ وحدها . 


۱۷ 


— AY 


— Af 


A 


— ÀY 


— AA 


— M 


٤‏ — بوازنة إرسالية ون — امون العقيمة مع عظمة ماضى مصر ء يقدم زاکار — بعل الرواية الواضحة من 
ol‏ الا له امون أقام (مقررا c‏ مُجھزا )© کل البلاد » لکن مصر Jal‏ کل ol, 6 e o^‏ الصناعة البارعة 
(الفنية) والعرفة (الحكمة » والتعلم) اتت إلى بلاده من مصر . 

. نان هی فقط «مكان النبت لقارب امون المقدس»‎ — qo 


۵ * - من الملحق ص WY‏ ترجمة جاردنر )310 ص (Op. cit‏ جذابة «وأنت مساوما على لبنان مع ربها 
امون» ۱ 


مادة روحية أكثر منہا مادية . 


۷ - غالبا مثل . 

۷ * — ترجمها ليفيفر : «الحق ol‏ الاسد يحب ماله» العرب . 

J.CERNY, EGYPT From the Death of Ramesses (1) to the End of the Twenty first. — * ۷ 
PAH الوسسات التی‎ : Dynasty (Cambridge Ancient History, rev. ed., Cambridge, 1965) 39 read 


امون فى شال بلاده؟؟ . اللحق ص ۱۷۱ من النسخة الانجليزية . 


AA‏ يقترح ون - امون أن يلجا زاكار - بعل إلى فى - سو - با - نب - دد ليقدم الدفع فى مواجهة 
عودة ون - امول النبائية ل pas‏ 


۸ * - غالبا ان السفينة كانت مسطحة القعر Keel‏ صندل (المعرب) . 

44 — کان زاكار - بعل على ثقة تامة من تقديم بعض الخشب الخاص بقارب آمون . 
44 * - بدلا من البيدى ترجمها جاردنر (311 (Op, Cit.,‏ ».0 حصية بسيطة» . 

. تا — نت - امون‎ - ٠ 

. للتجفيف ف الجبال‎ - ١ 


(المعرب) . 


١ 8ه‎ 


اللوتس وكذلك جلد . من ا حتمل آنبا مظلة على هيئة زهرة اللونس . على أية حال » فالظل ا خاص ب 
زاكار — بعل سقط عرضا عل ون - امون . ويستدل من اسم تابع زاكار = بعل أنه مصرى c‏ خطا 
ليقاطع ون - آمون من هذا الظل وقال متعمدا إن هذا ظل فرعون مصر . وأخبر زاکار - بعل بجفاء 
التابع بعدم ا جد فى طلب الموضوع . رما أن هذه محاولة لاضعاف مركز الملك . فهل يشير مزاح 
التابع إلى أن ظل عون كان JG‏ ومقدسا لدرجة of‏ يسقط على أحد العامة . أو أنظر : 
A.L. OPPENHEIM, BASOR, no. 107 (1947), 7-11.‏ 


إذا استخدمت الريم أو الجو كأعذار عن التأخير » ستجدى خطرا مثلهم . 
هنا عل أنه ملكى . والملك نفسه له وزير بنفس الاسم كان معروفا فى طيبة فى ذلك الوقت . على أية 
حال تبدید ضمنى ف الاستشهاد . 


وهذا يحكم فى امكانية أن خع - إم = واست هو رمسيس التاسع لان ون - امون لا fast‏ غالبا |« 
يشير إلى فرعون ك«رجل» . 


لسنا متأكدين إن كان هذا التہکم واعيا أو غير واع . 
كان ون - آمون غائبا عن مصر منذ أكثر من سنة » فقد رأى رحلتی طيران للطيور نحو الجنوب . 


نسوة مصريين يعرفن فى اسیا یقمن بالتسلية أو المشاركة فى الاحتفالات الطقسية فى كسبار انظر 
نصوص على العاج من جدو سنراها بعد ذلك (من النسخة الانجليزية ملاحظة ۳۰ص 246 (P.‏ . 


استخدمت الكلمة نفسها فى العبیة moed‏ موعد ؛ فمثلا الكتاب المقدس سفر العدد » الاصحاح 
١ ٠‏ ۲ كذلك : .245 Wilson, JNES, IV(1945)‏ 


«المهاجمون » السفن الهاجمة التى ترسلها إلى مصر بوساطة رفقائنا فى الخصومة» » وهذا اما يعنى 
أن سفن ون - امون حطمت أو فى حالة فاسدة مثل الكلمة الإنجليزية delat blasted»‏ » 
معصفة) . 


إن هجر زاكار - بعل النہکمی الظاهرى ل ون - امون له عذره الشرعی » طالا كان إدعاء ون T‏ 
امون فى امتلاك اغراض الثیکر أخذ فى الظاهر مكانه بین صور وبيبلوس . 


)o4 


- ٣ 


— 1 + 


— ANN 


- VAY 


تلق بالص ية ERS‏ ارس يحمل أن تکون قبرص Cyprus‏ . 
مبالغة دبلوماسية » آکثر من أن تكون استشهادا . 


ولو أن الأسمين التاليين هما ل رمسیس GUI‏ استخدم مولف هذا Was (adi‏ أسماء E‏ ححمس الرابع 
لاذُماء السابقة ۰ 


کتبت هنا غالبا رايم Naharaim‏ بلاد ما بين النهرين أو فى عرف oy pall‏ منطقة المتعرج الكبير ل 
عبر الفرات . 


م نتثبت من موقعها » وربما تکون أسطوربة » وتضعها هذه القصة فى الشهر السابع عشر للرحلة من 
مصر . وقڈر احتال أن هذه كتابة خاطفة ل بکتریا BACTRIA‏ . 


السنة الرابعة والثلاثين ل رمسيس الثانی » تروج من الابنة ri‏ للك الحيئيين . قارن ذلك ص 
8 - 256 من النسخة الانجليزية أرسل اللك ا حٹی ابنته على رأس Age‏ وافرة أعجبت اللك کٹا 
ومنحها اسمها "y‏ ک«روجة Uu‏ ماعت — نفرو — KE J‏ » ویتطابق التشابه کثیرا فى الاسم 
والمكانة al T‏ . وأستمد الناشر الکھنرتی ذلك من ذكريات ا ماضی . 


کتبت التواريخ فى هذا النص بعناية حتی تبدو واضحة » انظر اللاحظات : ۱۲۵ « ۰۱۳۱ ۱۳۵ 
بعد ذلك . 


ھی الأقصر . وهنا غالبا «عيد الوادی» ل آمون الذی يقع فى الفصل 


اسم يحمل سواكن هذا الاسم ولكن بدون أصوات معروفة وقد ظهر فى البدى الآرامى من العهود 
الفارسية وجد ف إلفنتين - الصوت الحالى بدت — «ابنة ل» يحمل ألا يكون تفسيرا ليس له سبب 
معقول . 


قارن جاردنر فى : A.H. GARDINER, JEA, XXIV (1938), 157 FF.‏ إن «بیت «LH‏ كان 
مكتبة ke Scriptorium‏ کب متصلة بالموضوعات الديئية وسقت فیا موضوعات up‏ الرحم من 
e tl‏ . استدعی الفرعون آحسن أهل الشورة JA‏ موصو ع دینی وسحری وطبى . 


بوساطة ذلك اللك من قطر إلى elas p‏ فنون الطب والسحر : انظر G. POSENER, La‏ 


13 
او cá».‏ اوبت الحدوبية» التى 


119 


\¥\ 


YYY 


۱۹۰ 


Gog, Première domination perse en Egypte (Le Caire 1936), 1 FF.‏ الوائق المسمارية من 
بوغاز كوى بأكثر الأدلة قدما عن هذا الطلب انظر : A.H. SAYCE, in the Journal Ancient‏ 
Egypt, 1922, 61-68.‏ . 


هذه هی ٥ She‏ شهرا بعد التاريخ الذى ذکر فى ملاحظة ۰ انفا , آما التص ف الملاحظة 
۱ بعد ذلك سيشير إلى أن الرحلة من مصر إلى جتان تاخذ ۱۷ شھرا ء على هذا الفط ترودنا 
الخمسة OMT,‏ شهرا بمدة للرحلة ذهابا وعودة تضم البعثة غير الناجحة ل تحوت - إم = حب إلى 
نتان . 


«خونسو فى طيبة » تام السلام» اسم الاحتفال الرئيسى ل خونسو واسمه كعضو لثالوث طيبة : امون 
وموة وخونسو . 


من الواضح أن هذا الذى يباشر أعمال خونسو يمثل شكلا ثانويا (خونسو الذی «عمل التخطيط» 
لواجهة طلبات معينة » أحد هذه الوظائف تعويذة المرض تسمی «العامل على اقصاء التائهين» أو 
«العتدون الاجانب» أو «شياطين الأمراض» . وکان له معبد ال الشرق من سیاج امون لم 
بالكرنك » لا يبعد كثيرا عن معبد خونسو فى — طيبة - نفر - حتب » فى ا مہ يمكن الرجوع 


. ZAeS, LVIII (1923), 156-57 : M 


ui هذا الال‎ Ns مقدمة هذه‎ a النظر ف‎ com ( re الا له‎ Tu Aen کان ن ارہ‎ «ele Yi» 
Me! الصفحات التالية فى هذا‎ y 54 p c المصرية‎ aA YL المخاص‎ m الزید للدور‎ 
. من النسحخة الامجليزية‎ PP.448-449 
— الامكان الرجوع إلى هله ا مراجع التالية‎ E SUAS 
A.M. BLACKMAN, JEA, XI (1925), 249-25; XII (1926), 176-85: 
J. CERNY, BIFAO, XXX (1930), 491 FF; XXXV (1935), 41 FF. 


. Y 
Lass التلاوات الموصوفة‎ A مرات» نہر معاد عل کو موصول وهو مألوف يشير إلى‎ ay) 


السحر » ويشير هذا إلى أن ا حمایة السحرية كانت قوة روحية ممنوحة أكثر متها كعنصر مرٹی مثل 
القيمة . 


. شهرا‎ ۱۷ de من مصر إلى يختان على الماء والارض‎ Ale] 
. على الاعتراف السمى خلال احتفال قبل أن تترك الأميق‎ is ca ساومت الروح التى‎ 


am 


— ۲۸ 


— 8 


— ۲۴ 


صوحب تمثال dy‏ و واستخدم بوساطة "n Uso, C i‏ اصطلاحیا ا «رسول» وف c Jal‏ " 
خونسو — الأفكار = (a) Lb - Á‏ حوبسو — جت - نتر — ds‏ . عرف شخص مپذا ال 
عند النباية القصوى للاميراطورية المصرية : انظر .70 ,)1941( JEA, XXVII‏ . 


| يتسلم خونسو الرئيسى كل «المدايا» )= الجزية) ۔ مباشر الأعمال خونسو احتفظ بمهمته . 


الاقامة فى بختان كانت £o‏ شهرا » Udo,‏ للملاحظة رقم ۱۳۱ السابقة » كانت رحلة الذهاب 
والعودة تتم فى TE‏ شهرا c‏ الناتج VA‏ شهرا داحل عدد ٢‏ شهر من ۸۱ شهرا بین التاريخ الحالى 
وذلك الذى ذكر فى ملاحظة ۵ . 


جمعت هذه النصوص لن كتاب فانديه الذى ذكر انفا . على سبيل المثال » فى صفحة ٠٠١‏ من 
هذا الكتاب يقدم الولف نصا لم ينشر من قبل من العهد المتوسط الأول (من القرن ۲۳ إلى القرن 
١‏ ق.م.) من قبر على بعد مسافة ما من جنوب طيبة . «حيئا كانت جميع مصر العليا تموت من أثر 
الجوع » وكان كل رجل يأكل أطفاله (خاصته) . لم امح بحدوث الموت بسبب الجوع فى هذا 
الاقلم . منحت سلفات من الحبوب لمصر العليا .... بالاضافة فقد أحييت نطاق الفنتین وأحييت 
Obl‏ — نيجن Iat- negen‏ فى هذه السنوات c‏ بعد أن cá.‏ حاجة مدن حيفاة Hefat‏ وحور - مر 
«Hor- mer‏ . لقد اعتی Yi‏ بمقاطعات موطنه . 


فاندیه ء الرجع الشار إليه من مصر 4۰ - 4۲ مراجعات النقاش حول تأريخ كتابة النص من عهد 
بطلمیوس العاشر سوتر QE‏ على أساس وثائق أكثر قدما . 


. إلفنتين‎ lle مادیر‎ Jl 

أو )5 وقفة موقتة سبع سنوات» . 

«اصبح فارغا» کن آن نستخدم فى دمار البنایات » من ناحیة TES‏ 4 فمن المألوف Js‏ وجه 
الخصوص کدلالة كتابية تشير إلى فراغ فى نص قديم » ويبعث مظهره هنا على أن نصنا مشتق من 
نص قدم . 

إى - إم - حونب کان الوزير المشهور ل زوسر الذى ذاعت شهرته فى الحكمة أخيرا حتى التألية . 
OU‏ ذلك با هو موجود فى الكتاب ا حا ىی فى الصفحات التالية ۳.4 m.4;467‏ 432 من النسخة 
الا نجليزية انظر سيرته فل K. SETHE, Imhotep, der Asklpios der Aegypter (Untersuck, II.‏ 


. leipzig (1902), 95-118. 


حوت هرموبولیس " al‏ الحكمة والمعتقد pg‏ 


— ۳ 
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— ٩ ٩۳ ج‎ 


— ۷٦۹ 


— ۷ 


— ۳۸ 


- ۹ 


— Yt. 


۱۶۱ 


— VEY 


۲ 


انظر هذه الفقرة فى مقال لحاردنر فى 166 ,)1938( JEA, XXIV‏ . فكان منزل ا iL‏ هو المكتبة التى 
bit‏ فيا الكتب المقدسة والسحرية . «ارواح ر ع» أو تمرات الا له ا خالق هى الکتب نفسها . 


كانت إلفنتين تمثل الاقلم الاداری gail E T‏ الجنوب «الا قلم «N‏ وكانت واوات هی الفسم 
من النوية الذى یقم جتوب الشلال الاول . 


فى رواية لا هکن التأكد من صحتها فمن AS‏ أن إلفنتین تمثل الرابیة قامت علیها ا خلیقة : انظر 
e‏ ۸ ۲ ملاحظة ۱۳ . 


فى الاساطیر الصرية ء ينبم النبر من كهقين تحت الارض فى الفنتین . 

السهل ترجمة القاییس المعطاه هنا c‏ الما أننا لا نعرف ماذا يعنى استخدام معلومة الصفر + بلغ 
ارتفاع النيل YA‏ ذراعا (حوالى ٥ر٤۱‏ مترا أو £A‏ قدما) عند إلفنتين e‏ ۷ آذرع v Vo)‏ مترا او ۱۲ 
قدما) LE‏ دیسبولیس . Baedeker, Aegyptum und der Sudan 8th ed., leipzig, 1928 Lxvitt‏ 
یعطی بیدکر التوسط العادی مع اختلاف بین Sal‏ وأعلى نيل عند آسوان ۷ أمتار (۲۳ قدما) وعند 
القاهرة ۹ر٤ ٦( lg‏ قدما) . 


تقریر إيمحتب یستمر فى سرد القدرات القدسة للاله خنوم ARM,‏ الاحری الخاصة بالفنتین كذلك 
الغروة العدنية للمنطقة . وعند تسلم التقریر » آنجز الفرعون خدمات لالمة إلفنتين . 


ظهر خنوم للفرعون فى رؤية . 

ترکت هله Atl‏ سرد حنوم لقوته . 

. الحصاد‎ abl 

معنى ذلك » فى معبل خنوم . 

مانو سلسلة الجبال الغرية العامة للنیل وباو سلسلة الجبال الشرقية TT‏ لانيل . 

إن مسافة ۱۲ اتر من جنوب إلفنتين إلى مكان يسمى تاكو مبسو تشكل ما عرف عند الكتاب 


J pul تا کو مبسو وطول‎ en ob í للاسفی الشديد‎ « Dodekaschoines الاغریق مت اسم‎ 
K. Sethe, op. cit, 59 ff. Ax غير معروقین ۱ انظر‎ Aut الوقت‎ 


۱ 


— ١4 


هوامش الفصل الخامس 
التصموص ا جنائزیة 


هكذا مثل حورس بن أوزيريس . 


الميت . 
یت ما ہو إل الوق e‏ لويس الف مزر على نة راس ابن اوی نوق حسم إنسان ومکذا ۽ 


مصر السفلى paag‏ العليا . 
يقدم dell‏ إلى اتوم كابنه (العظيم - الجليل) أوزيريس c‏ وعلى هذا يقتسم الموق خلود أوزيريس . 


فى متواليات شعرية ء يقدم إذ ذاك المتوق كأوزيريس إلى شو ء تفنوة » جب ء نوة » إیزیس » ست ء 
نفتیس » تحوت » حورس ؛ التاسو ع العظم ‏ التاسو ع الصغیر » ناونة (f)‏ . واللغة ui‏ هی نفسها 
فى كل حالة ء فیما عدا مثل هذا التباين کا تتطلبه القرابة الواجبة تما » من الخال تست 
الذى اغتال أوزيريس c‏ عمل على إحيائه . وف تلك الحالة ء يسير ely UN‏ على ذلك : 

ست الانسان هنا هو كذلك اعرد » gid‏ » الذى يعمل عل أن یش سیا یش + کی 


يمكنه عقابك» . وباتباع الاتماسات تلف الالة ؛ ينتقل النص ليعلن خلود أوزيريس فى كل مراکز 
طقسبة متعددة . 


gue‏ هذه الحمل إلى أن هذا الحديث استخدم کنص da La‏ للحفاظ eb e c ‚Js‏ أحل 
الخلف بقربان ليت » فهو بذلك لعب الدور ا حاص بحورس حيئا قدم عینه إلى والده أوزيريس . 


یوجد تشابه Se‏ آحری للفرعون مع FTT‏ ۱ 


عن الطالبة بمعرفة قوات العالم الأخروى . وازن ذلك با ذکر فى ص٤٣‏ ملاحظة ۲ ؛ ص4۸ ملاحظة 
۱ 


\12 


يذكر الفصل السابع عشر من کتاب Goll‏ هذه الوا à‏ فى H. Grapow, Religiose WLS‏ 
Urkunden [Urk., 8‏ مع تعليقات مفصلة «أصل إلى الارض ا خاصة بسکان py‏ « انطلق من 


اباب العظم ۔ ما هذا ؟ إنه حقل الغاب التی تنتج الزاد للالحة الموجودين عند المقصورة (الخاصة بإله 
الشمس) . بالاضافة على ذلك » أما فيما يختص ذلك 'الياب العظم " إنه الباب الخاص برق شو 
(إله اخواء) . رواية ce,‏ : إنه باب العالم السفلی . رواية Sl‏ : مصراعا الباب الذى ene‏ ينتقل 
اتيم » حینا ينتقل إلى الأفق الشرق للسماء» . 


لدی Be‏ مل علب e‏ حیث ue‏ فى fre‏ ہو ور ایا 
Lal us. ۳‏ ۔ 


سواء يكون التحرگ بالنسم أو بالتجدیف » فللمتوفی وظيفة هامة فى قارب الشمس . 


کل لو كان شو مس عن وفع السماء عن اش ۰ وازن ذلك با هو موجود فى ملاحظه رقم 


اشتملت حقول الفردوس للمصريين على «حقل الغاب» = سخة ايارو Sekhet'iaru‏ « «حقل 
Gus = «ul wl‏ حتب Sekhet hetep‏ . 


حوا یل ۱۲ قدما Wo‏ » سنبلته 1١ dhe‏ بوصة طولا . 


F‏ من ۵ ۱ قدما طولا . لايستطيع توصیح معنی OU o»‏ الأفق» . بعض التصوص التبا حرة تغيرها 
من اختيو ۷۵ ال Akhu yl‏ «شخصيات «Alles‏ هذا هو الت السعيد . 


فى الصورة القلمية الموجرة = fail vignelte‏ العاشر بعد المائة من کتاب Il‏ تظهر حقول 
الفردوس . فعل سبيل الثال نجدها فی بردية الى (British Museum 10470) ANI‏ 


E.A. W.Budge, The Book of the Dead (Landon 1898), Translation Volume, pl. p. 170. 
قسما من‎ E حصنادا » دراسا‎ » Ul مفصولة بقنوات مياه مع التوفی‎ c able Jahl ُری‎ 


هذه المساحة مٹل «حقل الغاب» ومٹل Oa»‏ الشخصیات الفعالة cel‏ يبلغ طوها V‏ آذرع C‏ وطول 
الشعير Y‏ أذرع « إنه المتوق الشریف الذى تحصدھا . 


حار - احتی » إنه حورس GM‏ (الصیاح) c‏ وواضح أن نجمة الصباح فی مكان ف الشرق . نعرف 
القليل عن العجل خورر » من الجائر عجل حديث الولادة رضيع 


1 1٥ 


. الجبانة‎ ably الأغنية إلى الميت الکرم‎ aeg 
الرواية الختامیة التالية‎ Dish . الترقم خاص با جموعة 8,4 للاحتجاجات هو خاص بایستر‎ 
E.A. W.Budge, للمجموعة ب من بردية الاسة الثامنة عشرة الخاصة ب (نو = طيبة) کا قدمها بدج‎ 


The Book of the Dead (London, 1898) Teptvol., 259 ff. =T.G.Allen, The Egyptian 
. Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicago, 1960), 196-207 


مكان ا حاکمة ف العالم QUII‏ . العنی الثنانى غامض » ولو أنه واضح کجزء من تلك الثنائية الموزونه 
E)‏ كانت محبيه جدا للمصری القدم ۱ 


أوزيريس قاض الوق . 


كانت المعرفة الخاصة باسم قوة هامة للرقابة أو التأثير . وازن ذلك مھا هو موجود فى الصفحات ۳۶ - 
۸ . لا نعرف ما هو السبب فى أن محلفی المحكمة کانوا اثنى وأربعين علفا . 


ون - نفر هو أوزيريس . والإثنان والأربعون محلفاهم Lan]‏ القتصون للإثم . 

سای - مرتيفى تعنى «الاحتان » عیناه» » لکن تطبيقها على أوزيريس غير واضح . 
العبد أو البانة . 

لم أحاول تعلم ذلك الذی لا یعنی البشر . 

. غير ممكن ترجمته » غالبا حرف‎ (A6) 

مركب الشمس » لکن التطبيق هنا غير واضح . 

مقياس مساحة الأرض . 


إذا کان «الضمير» يشير إلى الالحة فى (A29)‏ » كانت ا لمستنقعات هی آمکنة dead‏ أسماك العد . 
واذا كان «الضمير » يشير إلى Edt‏ ففكرة المحفوظات لا زالت مقبولة . 


حرمان من الحصول على مياه الفيضان إلى الآخرين . 


— Y) 


— YY 


— ۳ 1 


— YN 


— Fe 


۱ 


. القرابین فى الأعياد المنتظمة‎ pe 

النداء يكرر e‏ مرات . 

ما ذكر هو عيد القمر ء لکن کٹا من التلميح غامض . 

ف القسم B‏ من هذا الاحتجاج ء کا بى ء يوجه الطلب إلى كل من الإثنين والأیعین WE‏ بالاسم . 
يصعب ترجمة بعض الأسماء » والبعض فيه قوة أو رعب » لکن الكثير يلجأ إلى مشهد العدالة ء ey‏ 
الأصح حيادى . 

بابيلون المصرية بالقرب من القاهرة . 

محكمة للقضاة المصريين فى هذا العالم . 

. یکن لدى علاقات جنسية مع زوجة ذکر اخر»‎ d» 

تغاضیی عن العدالة . 

م اکن مراوغا بسبب السّر ؟ 


النی غامض t‏ العبارتین ۱ 


س : تعبر عن الاسم واللقب الخاص با تو . فأحد النصوص جاء بها : «هذه الكلمات التی تتلو 
(جلسة الرافعة فى) الردهة الفسيحة للعدالتين» ومن هنا بنیت الترجمة على مخطوط واحد » Pail‏ 
ill]‏ رقم | ۰ 

احلفون الائنی والأربعون القدسون والآة الآخرون ا حاضرون . 


بای هو واحد من VI‏ ماء الخاصة بابادة الميت ا حکوم عليه 


۷ 


— 6, 


لاحتجاجات | 4 d‏ ره 
مك 
| | | بفعل ایر 3 هده | م 
سے الجنائزية T‏ 
J‏ | . سے كر " 
لنحوتة ق 5 
P. a‏ 


۲ 2و‎ 5 A lio 1» 
a0 لصوت من ام‎ - all 
ہے‎ = 1 
۳ Im «Jl 
j 2 mh 


+ حا ات‎ 
E و‎ ۱ ais 
‘ Ady Aa nh 


هذا الحدث c‏ | 
n‏ ث c‏ إنشقاق شجرة 
uh 5 "P"‏ بو ا کر هرت 1۳ 
aul 3 pa‏ فی الا 
لفصل السا 
بع L‏ = 


يوزن فيه خلق ddl‏ 
اوزیریس . 
لیس عندهم رأفة ؟ . 
ترکت ie JE‏ 
لعرجمة ثلاثة __ 
a J 1‏ اختبارات jum‏ - 
wey"‏ بوساطة ممتحنين غير یدخل ساحة ail‏ 
باب ow of‏ اسما م نحو باب المحكمة عر 
7t ie‏ سا 
als‏ يمر بغیرعا . 


5 رض الردهة 
يارات العلومات هذه i Det‏ ^ 
" , حتی بخبر عن EN‏ السحر 
. وجه بأ 0 
ہن ية لقدميه ۱ 
A‏ 
J‏ 


بتحوت کمترجم أو الشرف على البروتوكل 
ارونو » انظر : 


33. 
1932), 4 
don, 

iffith, (lon 

Presented to F.U, Griffi 

l r 

Studies 

K. Sethe, 


العين الحددة 
جددة خورس ء رمز القرابين 


— م١‎ 


— oY 


— oY 


of‏ سب 


oy‏ سب 


— OA 


— of 


Y ۸ 


asl‏ ات 
Abbreviations‏ 


AAA Annas of Archacology and Anthropology 
(Liverpool, 1908-), 

AASOR Annual of the American Schools of Oriental 
Research (New Haven, 1920-). 

ABL Assyrian and Babylonian Letters Belonging to 
the Kouyunjik Collection(s) of the British Museum, 
by R. F. Harper (Chicago, 1892-1914). 

ABoT Angaraarkcolap müzesinde bulunan Boğazköy 
tableteri (Istanbul, 1948). 

ADD CH.W. Johns, Assyrian Deeds and Documents 
(Cambridge, 1889-1923). 

AJK Archiv für Keilschriftforschung (Berlin, 1923- 
1925). 

AJO Archiv für Orientforschung (Berlin, Vols. 11 
ff, 1926-). 

AHw ۷۷. von Soden, Akkadisches Handwörterbuch 
(Wiesbaden, 1959-). 

AJA American Journal of Archacology (Concord, 
N.H. etc, 1885-). 

AJSL American Journal of Semitic Languages and 
Literatures (Chicago, 1884-1941). 

AKA See King 

AKTRSch Die alphabetischen Keilschrifttexte von 
Ras Schamra, by H. Bauer (Berlin, 1936). 

ANEP James B. Pritchard, TAe Ancient Near East i im 
Pictures (Princeton, 1954). 

AnSt Anatolian Studies (London, 1951-). 

AO Der alte Orient (Leipzig, 1900-). 

AOT Altorientalische Texte zum alten Testament, 
2nd edn., edited by H. Gressmann (Berlin and Leip- 
zig, 1926). 

APAW Abhandlungen der preussischen Akademie 
der Wissenschaften (Berlin, 1804-). 

AR See Breasted, Luckenbill 

ARM Archives royales de Mari, TCL, xxiv (Paris, 
1941-), 

ARMT Archives royales de Mari (Paris, 1950-). 

ArOr Arche Orientälnl (Prague, 1953-). 

AS Assyriological Studies, Oriental Institute, Univer- 
sity of Chicago (Chicago, 1931-). 

ASAE Annales du service des antiquités de l'Egypte 
(1899-). 
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BA Beiträge zur Assyriologie und semitischen Sprach- 
wissenschaft (Leipzig, 1889-). 

BASOR (55) Bulletin of the American Schools of 
Oriental Research (1919-). (Supplementary Studies 
[1945].) 

Bauer, Assurbanipal Th. Bauer, Das Inschriftenwerk 
Assurbanipals (Leipzig, 1933). 

BAWb, See Meissner 

BE Babylonian Expedition of the University of Penn- 
sylvania, Series A: Cuneiform Texts, edited by H. V. 
Hilprecht (1893-1914), 

BG The Babylonian Genesis, by A. Heidel (Chicago, 
1942). 

BIFAO Bulletin de l'institut français d'archéologie 
orientale (Cairo, 1901-). 

BIN Babylonian Inscriptions in the Collection of 
James B. Nies (New Hayen, 1918-). 

Bi.Or. Bibliotheca Orientalis (Leiden, 1943-). 

BoTU Die Boghazkai-Texte in Umschri{t (Leipzig, 
1922 fl.). 

Breasted, AR J. H. Breasted, Ancient Records of 
Egypt, Vols. ı-v (Chicago, 1906-1907). 

BrM British Museum 

BRM A.T. Clay, Babylonian Records in the Library 
of J. l'ierpont Morgan (New York, 1912-1923). 

BWL W.G. Lambert, Babylonian Wisdom Literature 
(Oxford, 1960). 

CAD The Assyrian Dictionary of the Oriental Insti- 
tute of the University of Chicago (Chicago 1956-). 

Camb. See Strassmaier 

CH Code of Hammurabi 

CIS Corpus Inscripttonum Semiticarum (Paris, 1881-). 

Cowley A. Cowley, editor, Aramaic Papyri of the 
Fifth Century B.C. (Oxford, 1923). Citations are by 
number of the document unless otherwise indicated. 

CT Cuneiform Texts from Babylonian Tablets, cte., 
in the British Museum (London, 1896-). 

Cyr. See Strassinaier 

Dar. Ste Strassmaier 

Deimel, SL A. Deimel, Sumerisches Lexikon (Rome, 
1925-1937). 


Donner-Röllig H. Donner and W. Röllig, Kanaa- 
näische und aramaische Inschriften (Wiesbaden, 
1962-1964). ` 

Erman, LAE A. Erman, The Literature of the Ancient 
Egyptians (London, 1927), a translation into English 
by A. M. Blackman of Erman's Dic Literatur. der 
Aegypter (Leipzig, 1923). 

GCCl Goucher College Cuneiform Inscriptions (New 
Haven, 1923-). 

GE A. Heidel, The Gilgamesh Epic and Old Testa- 
ment Parallels (Chicago, 1946). 

GETA R. Campbell Thompson, The Epic of Gilga- 
mish (Oxford, 1930). 
GGA Göttingische gelehrte Anzeigen (q4ottingen, 

1826). 

HBS S. N. Kramer, History Begins at Sumer (New 
York, 1959). 

HG J. Kohler, e£ al, Hammurabi's Gesetz (Leipzig, 
1904-23). 

HGE F. M. Bohl, Het Gilgamesj-Epos (Amsterdam, 
I941). 

HKL R. Borger, Handbuch der Keilschri[tliteratur 
(Berlin, 1967). 

HSS Harvard Semitic Series (Cambridge, Mass., 
1912-). 

HT Hittite Texts in the Cunetform Character from 
Tablets in the British Museum (London, 1920). 

HUCA Hebrew Union College Annual (Cincinnati, 
1924-). 

IBoT Istanbul arkeoloji müzelerinde bulunan Bo- 
Bazköy tubleters I and II (Istanbul, 1944 and 1947). 

IE] Israel Exploration Journal (Jerusalem, 1951-). 

JA Journal asiatique (Paris, 1822-). 

JAOS Journal of the American Oriental Society (New 

Haven, 1843-). 

JBL Journal of Biblical Literature and Exegesis (Mid- 
dletown, Conn., etc., 1881-). 

JBR Journal of Bible and Religion (Wokott, N.Y., 
1933-). 

JCS Journal of Cuneiform Studies (New Haven, 
1947-). | 

JEA Journal of Egyptian Archaeology (London, 
1014-٠ 

JEOL, Jaarbericht, Vooraziatisch-Egyptisch 
Gezelschap "Ex Oriente Lux" (Leyden, 1933-). 


JNES Journal of Near Eastern Studies (Chicago, 
1942-). 

[POS Journal of the Palestim Oriental Society (Jeru- 
salem, 1920 ff.). 

JOR Jewish Quarterly Review (London, etc., 1889-). 

JRAS Journal of the Royal Asiatic Society (London, 
1834-). 

JSOR Journal of the Society of Oriental Research 
(Chicago, 1917-1932). 

JSS Journal of Semitic Studies (Manchester, 1956-). 

K Kuyounjik (British Museum, London). 

KAH — Keilschrifffexte aus Assur historischen Inhalts, 
‚Vol. 1 (WVDOG, xvi [1911]) edited by L. Messer- 
schmidt, Vol. n (WVDOG, xxxvi [1922]) edited by 
O. Schroeder. 

KA] Ketlschrifitexte aus Assur juristeschen Inhalts 
(WVDOcG, ı [1927]) edited by E. Ebeling. 

KAR  Keilschri[ttexie aus Assur religiösen Inhalts, 
Vol. 1 (WVDOG, xxvm [1915-19]) edited by E. 
Ebeling. | 

KAV Kerlschrifitexte aus Assur verschiedenen Inhalts 
(WVDOG, xxxv [1920]) edited by O. Schroeder. 

KB Keilinschriftliche Bibliothek, edited by E. Schra- 
der (Berlin, 1889-1900). 

KBo Keilschrifttexte aus Boghazköt, ۲۷۲ (WVDOG, 
xxx [1916] and xxxvi [1921]). 

King AKA E. A. Wallis Budge and L. W. King, 
Annals of the Kings of Assyria (London, 1902). 

KUB Keilschrifiurkunden aes Boghazköt, ۰۷٦ 
(Berlin, 1921-1944). 

LKA E. Ebeling, Literarische Keilschrifttexte aus 
Assur (Berlin, 1953). 

LSS Leipziger semitistische Studien (Leipzig, 1903-). 

Luckenbill, AR D. D. Luckenbill, Ancient Records of 
Assyria and Babylonia (Chicago, 1926-1927). 

MAOG Mitteilungen der altortentalischen Gerell- 
schaft (Leipzig, 1925-). 

MDIK Mitteilungen. des deutschen Instituts für 
ägyptische Altertumskunde in Kairo (Augsburg, 
Berlin, 1930-). 

Meissner, BAWb. B. Meissner, Beiträge zum assy- 
rischen Wörterbuch No. ı (Assyriological Studies, 
No. 1), No. n (Assyriological Studies, No. 4) (Chi- 
cago, 1931, 1932). 

MIO Mitteilungen des Instituts fir Orientforschung 


(Berlin, 1953-). 


۱۷۰ 


MVAG Mitteilungen der vorderasiatisch-aegyptischen 
Gesellschaft (Berlin, 1896-). 

Nbk. See Strassraaicr 

Non. See Strassmaier 

NF Neue Folge. 

NRF Neubabylonische Reéhts- und Verwaltungsur- 
kunden, by M. San Nicolé and A. Ungnad, Vol. 1 
(Leipzig, 1935). 

NS Nova series, 

OECT Oxford Editions of Cuneiform Texts, edited 
by S. Langdon (Oxford, 1923 ff.). 

OIP  Orsental Institute Publications, Oriental Institute, 
University of Chicago (Chicago, 1924-). 

OLZ Orsientalisusche Literaturzeitung (Berlin and 
Leipzig, 1808-). 

PAPS Proceedings of the American Philosophical 
Society (Philadelphia, 1838-). 

PBC Le poème babylonien de la création, by R. Labat 
(Paris, 1935). 

PBS Sce UM 

PEQ Palestine Exploration Quarterly (London, r869-). 

PRT E. G. Klauber, Politssch-religiöse Texte aus der 

af 2 
Sargonrdenzcit (Leipzig, 1913). 
PSBA "Proceedings of the Society of Biblical Archaeol- 
“ogy (London, 1878-1918). 

RA Revue d’Assyriologie et d'archéologie. orientale 
(Paris, 1884-). 

Rawlinson H. C. Rawlinson, The Cuneiform Inscrip- 
tions of Western Asia (Lendon, 1861-1884), 

RB Revue biblique (Paris, 1892-). 

RE] NS Kevre des études juives (et) historia judasca 
(Paris, 1062). 

RHA Revue hittite et asianique (Paris, 1930-). 

RHR Revue de l'histoire des religions (Paris, 18Bo-). 

RSO Rivista degli studi orientali (Rome, 1907-). 

RT Recueil de travaux relatifs à la philologie ct à 
l'archéologic égyptiennes et assyricnnes (Paris, 1870- 
1923). 

Sachau E. Sachau, editor, Aramässche Papyrus und 
Ostraka aus einer jüdischen Militar-Kolonte zu Ele- 
phaniine (Leipzig, 1911). Texts and plates in sepa- 
rate volumes. Citation by plate unicss- otherwise 
indicated. 

SAHG A. Falkenstein and W. von Soden, Sumerische 
und Akkadische Hymnen und Gebete (Zürich and 


Stuttgart, 1953). 


BAA 


SAOC Studies in Ancient Oriental Civilization (Chi- 
cago, I93I-). 

Sayce-Cowley A. H. Sayce and A. E. Cowley, editors, 
Aramaic Papyri Discovered at Asuan (London, 
1906). Citation by plate. 

SBAW Sitzungsberichte der bayerischen Akademie 
der Wissenschaften (Munich, 1871-). 

Schott, GE A. Schott, Das Gilgamesch-Epos (Leipzig, 
1934). 

SGL A. Falkenstein, Sumerische Gatterlieder (Hei- 
delberg, 1959). 

SL See Deimel 

SLTN S. N. Kramer, Sumerian Literary Texts [rom 
Nippur, AASOR, xx (New Haven, 1944). 

SM Sumerian Mythology, by S. N. Kramer (Philadel- 
phia, 1944). 

SPAW Sitzungsberichte der preussischen Akademie 
der Wissenschaften (Berlin, 1882-). 

SRT Edwafit Chiera, Sumerian Religious Teris (Up- 
land, Pa., 1924). 

STC The Seven Tablets of Creation, by L. W. King, 
2 Vols. (London, 1902). 

Strassmaier, Camb. ]. N. Strassmaier, Inschriften von 
Cambyses, König von Babylon (Leipzig, 1890). 

, Cyr. ]. N. Strassmaier, Inschriften von Cyrus, 

König von Babylon (Leipzig, 1890), 

‚Dar. J.N. Strassmaicr, Inschriften von Darius, 

König von Babylon (Leipzig, 1893-97). 

‚Nbk. J. N. Strassmaier, Inschriften von Na- 

buchodonosor, König von Babylon (Leipzig, 1889). 

‚Nbn. J. N. Strassmaicr, Inschriften von Nabo- 
nidus, Konig von Babylon (Leipzig, 1889). 

STT,ı O. R. Gurney and J. J. Finkelstein, The Sul- 
tantcpe Tablets (London, 1957). 

STT, u O. R, Gurney and P. Hulin, The Sultantepe 
Tablets (London, 1964). 

STVC Edward Chiera, Sumerian Texts of Varied 
Contents, OIP, xv1 (Chicago, 1934). 

TB Talmud Babylonicum 

TCL Textes cunétformer, Musée du Louvre (Paris, 
1910-). 

Thompson, EG R. Campbell Thompson, The Epic of 
Gilgamish (London, 1928). 

TLZ Theelegische Literaturzeitung (Berlin, 1876). 














TRS Textes religienix sumériens du Louvre, by Henri 
de Genouillac (Musée du Louvre, Textes cundi- 
formes, xv-xvi [Parıs, 1930]). 

TSBA Transactions of the Society of Biblical Archae- 
olagy (London 1872-1893). 

TuM Texte und Materialien der Frau Professor Hil- 
precht Collection of Babylonian Antiquities im 
Eigentum der Universität Jena (Leipzig, 1037-). 

UCPSP Umwersty of California Publications in Se- 
mitic Philology (Berkelcy, 1907). 

UET Ur Excavations, Texts: I Royal Inscriptions, by 
C. J. Gadd, L. Legrain, etc. (London, 1928). 

EM University Museum, University of Pennsylvania, 
Publications of the Babylonian Section (Philadelphia, 
1911-)- 

Ungnad A. Ungnad, editor, Aramätische Papyrus aus 
Elephantine (Leipzig, 1911). Citations are by number 
of the document unless otherwise indicated. 

Untersuch. Untersuchungen zur Geschichte und Alter- 
tumskunde Aegyptens (Leipzig, 1896-). 

Urk. Urkunden des ägyptischen Altertums (Leipzig, 
1903-). 

UVB Vorläufiger Bericht über die ... Ausgrabungen 
in Uruk-Warka (Berlin, 1930-). 

VA Vorderasiatische Abteilung, Thontafelsammlung 
(Berlin). 


VAB Vorderasinusche Bibliothek (Leipzig, 1907-1916). 

BVoT A. Götze, Verstrente Roghazköi-Texie (Mar- 
burg, 1930). 

VS Vorderasiatische Schriftdenkmaler, Berlin, Staat- 
liche Museen (Leipzig, 1907-). 

VT Vetus Testamentum (Leyden, 1951). 

WO Die Welt des Orients (Gottingen, 1947-). 

WVDOG Whıssenschaltliche Veröffentlichungen der 
dentschen Ortent-Gesellschaft, Berlin (Leipzig, 
1900-). 

WZKM Wiener Zeitschrift für die Kunde des Mor- 
genlandes (Vienna, 1887-1940). 

YOS Yale Oriental Series, Babylonian Texts (New 
Haven, 1915-). 

ZA Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Ge- 
biete (Leipzig, 1886-). 

ZAeS Zeitschrift für ägyptssche Sprache und Alter- 
tumskunde (Leipzig, 1863-). 

ZAW Zeitschrift für die alttestamentliche Wissen- 
schaft (Berlin, Giessen, 1881-). 

ZBB D.O. Edzard, Die "zweite Zwischenzeit” Baby- 
loniens (Wiesbaden, 1957). 

ZDMG Zeitschrift der deutschen morgenlündischen 
Gesellschaft (Leipzig, 1847-). 

ZDPV Zeitschrift des deutschen Palaestina-Vereins 
(Leipzig, 1878-). 


AYY: 


(Eo ep) ۱۳۳۴ ء٠۰‎ 


ثبت بالاعلام التارخية الکبری 


«o» 


آبسماتيك الأول (ملك) ۲ . 

ے۱١‎ : Ebehard Schrader (Ale) آبرهارد شرادر‎ 

. ٩۱ (UU أبو امول‎ 

VEN ۰۱۱6 . 144 . ٣٤٤ ٤۲ £V ابوفیس‎ 

ابیدوش (مدینه) ۷ . 

. Yo (dle) E. EBELING- ails! 

۰۱۱۰ OVE & TAH 10 co: — £A c YA ۳٣ - ۳۳ : (4) اتوم‎ 


. ۱ ۲۵ ۵ ۲ ۴ 4 VEO ۵ ۱۶ ۶ ce NEN ۵ ۷ ۶ c ۱۳۷ ر ع)‎ eh c ۱۲ ۵ 


۱۷۳ 


اتوم خبرو (إله) : ۳4 . 

. £o : (4M) اتون‎ 

إث توی أو gl‏ (عاصمة مصرية) : ۱2۲ . 
اخائط FRI‏ (عاصمة مصریة) : ۱۳۵ . 


اخ : ۰ع۱. 
آختیو : 1٥‏ 1 
آخو : ATO‏ . 


‚To د»¿‎ : (04e) اخناتون‎ 

الأخوين (قصة مصریق : ۸ - ۰۱۱ هم - ۱۰۰. 
آدولف £٤1 ۰۳۷ CNT : die) ou‏ کی ۱۰۱۲ ۱:۵ 
آدونیس ally‏ اسیوی) : ۷ . 

ارامية : 4 ۲۵ ۲۷ . 

. ۱۰۰ : س فرص ؟)‎ n! 

ارواح بوتو : ' ١5‏ . 

. ۲۲ : نووانداس (ملك حفى)‎ jl 

. ۲۲ : نووانداس بن تودخالياش (ملك حتى)‎ jl 
. ۲٢ : استانبول (مديدة)‎ 

اسرائیل : ۱۸ء ۱۱ . 

آس‌حدون (ملك) : 5 . 

. 109 ۰۸۳ « Yo : اسیا‎ 

الاشمونین : ۱۳۶ . 

. ۲۷ c Yo ۰ ۱۷ 6 1 ٠ آشور‎ 


اشور أوبالیت الأول زملك) Yo:‏ . 

اشیرو (ad)‏ : £5 ء ۱۳۹ . 

. ۲ : (die) Aquilla اکرپلا‎ 

آعن (القرد المقدس) € Éa‏ 

ألشيا «قرص) : ۰۱۰۸ ۱۰۹ . ۱ 

اللشت (يحتمل أن عاصمة الدولة الوسطی تقع تحت انقاضها) : ٩۰‏ . 
الفنتین (جزيرة فى النيل بالقرب من اسوان) : gg OV‏ مقع ۱۷۷۱۳ — ‚ir ۱۲۷۰۲۸۷۶۲ ۰ ۱۳۹ ۰ No‏ 
Yo : (die) T. G. ALLEN ji‏ ۰ ۱۲۱ . 

. ۱ 6 ٩ : الإلياذة‎ 

OW : اماو‎ 

أمنحتب الثالى (فرعون) : co‏ ۲۵ . 

أمنحتب الثالث (فرعون) : Yo‏ . 

. ٥٥١ ۱۵۲ « MA c Ao c AY : مصرى)‎ do) أمنمحات الأول‎ 
. ۱۵۸ ۰۱۵۷ ۱۱ء‎ c V4 - M ۰ ۹۵ ء‎ AE c £o : (4l) أمين‎ 
. ۱ ۱۷ء‎ — Vo ۰۱۲ 4 ۰4۱ Ly رع‎ Opal 

. ۱۰۷ ۱۳ء‎ : (UU الطریق راسم‎ Opal 

امهرست (مجموعة من الاثار) : ۷١‏ . 

آنانا رکاتب) : «Ye‏ ۱۵۵ . 

الاناضول : ۲۲ . 

آن ای (اسم تعبان باشیروغلیفیة : ۱۲۷ . 

نشی راسم عمودی) : ۱۰۰ . 

أنويس ٤٤- ۱ 25 : (Ii‏ ء CIN ۰۱۳۹ ۰۱۳۷ c WM‏ ۱2۸ . 
آئوپیس (شخص) : ۹ء «WM‏ ۹۰ء ۹۹ء ۱۰۰ . 

. ۷۰ : (pl راسم‎ Enuma Elish انرما الیش‎ - 

الانیاد رالتاسوع) : 1 — ۷ء ۷۷ — ۷۹ء ۰۱۲۲ MY‏ ۰ ۱:۸ . 
آوبت الجنوبية (الأقصر) : ۱ ۰ ۱۰ . 


آوترخت : M‏ . 
آوتتت : ۱۲۷ . 


. ۱ - ٩ : الاوديسة‎ 

أورخى - تیشو بن موواتاليش (ملك حنی) :۲۲ . 

. Yoo : الاورتو‎ 

(Ve - ۷۳ ۷۰ — We Oe — £A. 4۳ ع‎ ۰ ۳٣٣١ ۳۵ ٩ CN ء٦:‎ AD آوزریس‎ 
. ۱۳۶ ۰ ۱۳۳ ۰ ۱۳٩ ۰ ۷۲۲۰ ۹ء‎ 

آوسرحت امون (اسم قارب) : ۱۰۲ 6 ۷۰۱۵ . 

. WY 6 WY c M : رع (فرعون)‎ ol c أو سر ماعه رع‎ 


QM : آولیس‎ 
۷٤ 


. We 6 ۱۱ : مصری)‎ ale) ET 

. ۷۰ M : آونوریس‎ 

أى (فرعون) : 7١‏ . 

أى - إم - حوتب )053 : ۱۱۲ . 

ايات عجن (مدينة) : ۱۱۲ . 

. ME ¢ ۱۵۵ « ۱۶۵ ۰ Vo ۷۲ — V » VA W c ۶۳ c ۶۰ c TE ها‎ : (Ah ايزيس‎ 


«e» 


. ۷۰ : (إله)‎ bb 

. £Y: (ym) بابا‎ 

. ۱۷ «A 7 £ : بابل‎ 

بابلیوت : ١٦۱۲ء‏ ۱۱۷ . 

- ۱۲۸ : db 

. ۲۰۰ ۰۹5 ۰ ٩: ۰۱۱ ۰٩ : راسم شخص)‎ UU 
. ۵۲ : بات‎ 

. ۱۳ ۰ ۵۸ : (جبل)‎ Ab 

. ۱۱ : diee) بارتوت‎ 


بارنز At (die)‏ . 
باسیت : ۷ ۲ ۱ . 
بامبو (إغة) . 


. ۱۵۸ ۰۱۳۱ ۰ ۱۳۵ ۰۷۸ ۷۷ء‎ c Ve كلاء‎ ۰۷۳ ce Ae ۰۰ ۳۹۰۳۷ ء۳٣‎ : (Jh el 
. ۱۳۰ ۰ ۳۸ : a أو بتاح تاتنن‎ us بتاح‎ 
. ۳۹ ۰ بتاح نول‎ 

. ۸۱۰۰ of 

. ۱۱۷۱ 6 WY: (le) برج‎ 

البرشا : ££ . 

برلين : ۲۳ ۱ 

Ne € 1A 4 4 : (عام)‎ ED 

بروجست (عام) : ۱۱۳ . 

. ۱۰۹ ۰18 ۰۹ : (dle) برپستد‎ 
. ۱۳٣١ YA ۰ الارضین)‎ cha) بزشة تاوى‎ 

. Y ; فیلادلفوس‎ ut بطلیموس‎ 

بطلیمرس العاشر سوتر الثای : ۱۱۲ . 

. ۱۱۰ : منطقة)‎ ql) Bactria بکتریا‎ 

. ۸٤ : dle بلکمان‎ 


۱۷ 


بلوتارخ (مؤرخ) : Veo‏ . 

/ (قصة)‎ Bellepheron Antea kal Q بلیفر و‎ 

. ١١57 : مصریق‎ Aj) lac 

بن : ۳۶ € ۱۳۲ . 

بن امون (شخص) : ۱۰۷ ۱ 

بدت ريش أو بدت رش : ۰۱۰۹ ۰۱۱۱ ۱۱۲ . 


. ٩0 ۰ ٩ : بوتیفار‎ 
. ۲۱ : e) dus 
. ۷۰ : بوزند (عالم)‎ 


. ١۱ CY : بوغاز کوی‎ 

. ۱۵٩ C Yol ۰۱۰۹ ۰۱۰۳ ء‎ ۸٦ : بيبلوس‎ 
. ۱۱۹ ۰ ۳۳ : OUI m 

يت ا لیاۃ : ۱۱۱ ۱۸۰۰ . 

بیدکر : ۱۱۳ . 


Coot) 


تا - S3‏ زلقب للاله بعاح) ٢٦۸٤:‏ ۰ . 

التاسوع العظم : ۳4 ۰ ۰۳۸ ۳۹ . 

تا کومیسو (مكان غير معروف) : ٠ل‏ . 

تانت أمون Ae)‏ حاي : ۰۱۰۲ ١٠١۱ء SCA CM‏ 
تا - نت — نوت (اسم شخص) : ۱۰۸ 

, ۱۵۱ ۰۱۰۲ e £o : تالیس‎ 

. ۸٩ : النسیج)‎ daly Tait 40 


تب حت جات : ۱۲۷ . 

تثنية (سفر من الکتاب القدس) . 
تمس CS‏ : ۱۵4 , 

. ۱۲۰ c Yo co : الراپع‎ u 
. ۵ : نحنو‎ 

. ۱۱۶ ۰ MY ۰ ۰ سب‎ e WA ce e VE ۷۳ یی‎ — A € - £V ۹ء‎ : (dd) حرت‎ 
OY الترجهمة السبعيية : ۲ء‎ 

. ١ : (إلهة)‎ Ale 

تلك هی رابو منجل) : ۱۳۹ . 

. ٩ ۳ : (سفر من الکتاب المقدس)‎ gy 
. ٦۳ ۰ تل البلامون‎ 

مح : ۸۵ ۸ . 


| Y 


تودخالیاش بن خاترشليش : ۲۲ . 
تودخالیاش : ۲۲ . 

تورأة : ۲ » ۲ . 

التوراة افيروغليفية : ٤‏ . 

. ۷۰۱ ۰ (ddl) Tiamat ils 


Ker) 


. ١144 : (معصوب العینین)‎ aU 

. ۱٤٤ ؛‎ (0$ 5) ob 

ثرادرا جاستر (عام) : Y"‏ 

ثروت عكاشة (وزير ثقافة سابق) : ۳۶ . 

ٹکر أو الیکر (جماعة من شعوب البحر) : ۰۱۰۲ ۰۱۰۸ ١٠٥۱ء .۱٥۹‏ 
ٹیو : ۱۲۷ 


.Y : Ope ٹیوڈو‎ 
«e » 


e NOT ۰۱۵۳ ۰۱۵۰ ۰۱۲۲ ۰۱۰۲ c aV c ۸٤۰ ۸۴ c YA c We WY ET: (Hle) جاردنر‎ 
. ATE ۰ ۱۷۲۱ ۶۸ء‎ 

جاجام عنخ : ٠١‏ . 

| Yo (die) A. JAMME جام‎ 

. ۱۱۶ ۰۱۳۷ ۱۳١ AYY ۷۸ء‎ OTe £Y c YA cY£ : (M جب‎ 
. ٠١ : جدی (ساحر)‎ 

. ۱۳۵ i gda جل‎ 

. ۱۱۵ ۰۳۰ : Gley جربو‎ 

جزیرة سنفرو : ۸۵۰ . 

. ۲۷ : (d) oe 

جور ج سٹ Y : (pkey‏ . 

جورج سبنسر (die)‏ : ۱4 . 

جرجو بان : ۱۲۲۱ . 


« c» 


حاغور con : (Mi‏ ۷ء ۷۱ء ۰۱۲ EVEL‏ ۱2۷ . 
حار اختى او حور Sus‏ ۰۱۲۲ ۱۱۵ . 
حائط اخائم : Ao‏ . 


۷۷ 


حائط العجوز : ۱۵۰ . 

حاو نبوت ۰ £A‏ € ۱۸۰ . 

. ٠١8 : (al) حتب‎ 

جری حور (ملك کاهن) : ۱۰۲ Yet ۰ ۱۵۵ CASTE‏ 

. ۱۲۰ ۰۱۰۹ أو حليه : ٢۲ء ۲۳ء‎ ug 

حم سوت : ۲۹ . 

۱۱۹ ۰۱۱ ۰۱۱۰ e Vo= Ye ۵ لام‎ — ٣۹ ۰-۳۱ ۹ء‎ ء٦:‎ (di حور أو حورس‎ 
VIA ۰ء۱٦١‎ ء١١٤۸‎ ء۱١٤١‎ ۰۱4۵ c EY ۰۱۰ CITY — APE ۷۹ ۰ 

حورس خنتی إن ارق : ۳ . 

حورس الذهبى : ۳۷ ۰ YY‏ ۱۱۰ . 

حور حب : ۲۷ 4 ۱۲۲ . 

حوری (کاتب) : ۱۰۰ . 

حقاو خاروث : ۰ . 


«c» 

خابير : ۱۵۳ ۰ ۱۵۶ . 

. ۲۲ : lege 

. ۲۲ : شیلیش بن مور شیلیش‎ gt 
. ۱۵۰ : خاسوت‎ 

خبرر: ۱۳۳۲ . 

خہر کاو رع (سنوس Ô‏ الأول : ۸۸ ۱ . 
خبری (dy‏ : ۰۱۲ 171 ۰ ۱۳۰۱ . 

الخروج (سفر من الکتاب القدس) : ۳ ۰ Ns‏ 
ax‏ ام واست : ۰۱۰۷ ۱۵۹ . 

. ۱۱۳ ۰۱۱۱ ۰۱۱۵ ۰۱۱۳ : (A ae 
. ۱۱۵ 6 YYY : ye 

خدم سوت (مدينة افرع) : ۸۰ . 

خدزير (حیوان بخس) : ۰۱ ۰ ۵۲ ۰ ۱۲ . 
خونسو (ال) : ۰۱۱۱ ۱۱۱ . 

خوفو (ملك) : ۱۰ . 


«2» 


دارپوس : ۱۲۰ . 
داود (نبی) : ٩‏ . 
Urs‏ (نهر) : ه . 


۱۷۸ 


. ۱۳۶ : (عام)‎ ono 

دور (اسم مدينة سوریق : ۰۱۰۲ ۱٥١‏ . 

. ۱۲۱ ء٦٦‎ ۰ ۵۱ ۰ £o c Yo: (Je) دی بلك‎ 
. ۱۳ : اللون)‎ sla دیدی (مادة‎ 


«> 


رأس الشمرة : ۳ . 


الرتتو (شعب اسيوى) رتنو العلیا ۸۹ ء رتنو : AV‏ — ۸۹ء ۱۵۱ . 


ورك W‏ . 
رشب (إله اسیوی) : ۷۷ . 


CTA VLE WAY هه لاه‎ OY یفص‎ ۱۷ 4522 ££ EVE YA Yo : رع الهم‎ 
2Y3$4 — £V ۱۶6 NEN ۰۱۳۹ ۱۳۷ ۰ ۱۳۲۲۱ « ATT « YYY e ۲ EN EA « YÀ 


رع حور آختی : C38‏ ۷۰ء YT‏ — ۷ء ۹۹ء ۱۰۰ VEO‏ 


.  : رفرف‎ 


. ۱۱۰ ۱۵۵ ۰۱۰۹ 6 00 ۰4۷ 41 YO : QUI رسيس‎ 


رمسيس اثالث : OO ( £V‏ . 
رمسیس التاسع : ۱۰٩‏ ۱ 
رمسیس مری امون : ۱۱۰ . 
زناه : ۷۳۷ 6 ۱۳۸ . 

. 1١ : dy 

. ٠١ : (ie) رنکا‎ 

. ۱۱6 ۷۷ء‎ : (ddl) òp 

روبرت ه . بفیفر (dle)‏ : ۲۷ . 
روبرت دینحس do)‏ ) : ۲۷ ۱ 
روجرس ٠١ : (a)‏ . 

روستاد : ٦ء‏ ۱۲ء ۱۲۸ . 
روصب ۰ ۲۷ ۱ ۰ ۱۳۸ . 
رویدر : Yo‏ . 


«3 


زاكار بعل أو زکار بعل : ۰۱۰۳ ۰۱۵۷ ۱۵۹ VAY‏ 
زوسر AE:‏ ۱۷۱۱ 4 ۱۰۲۲ . 


۱۵۴ VOL e Yos ء۱٣٤١‎ IE) c Mo ۱۱۹ء‎ OLE ۳۷ ء‎ ۳۳ : die) by زا أو کورت‎ 


۱۷۹ 


. ۶۸ 


«س» 


QYM e Yl : Sayce(d سایس (عا‎ 

سایس (مدينة) : YY‏ ء ¥ 

. ۲۷ : (e) سبيسر‎ 

QVO كا جح الال یی‎ COMA Wee Wee We OY — ei ں٣‎ «YA TE ۹ء‎ : (db ست‎ 
۱3۷ loo «MA — MV ۰ ME (MY Ne Wo ۵ ۷۲۳۰ ء١۱‎ 4 ٩۱ ۹۵ء‎ ۹ 
. ۶ 

سحتب ايب رع (ملك) Ao:‏ ۸ . 

سخا : ۱2۸ . 

. 11 : AL سخمو‎ 

سرخخجرو ۱۲۷۰ , 

سفارة :۱۱۹ . 

سفنن رع : ١4‏ . 

. MV c سلقة : ه‎ 

جا - بحدت - ديسبوليس السفل : ۱۱۳ . 

. ۳ : (de) K. Simpson سمبسن‎ 

سنوسرة الأول : CAY‏ ۸۵ 144 ء ۱۵۱ . 

. ٠١ ۰٩ : السندباد البحری‎ 

سنوهى زساہت) : ۸ء CA£ CAT cH‏ ۸۹ء Nr — MA C AV‏ 
سھیل (جزيرة فى الئیل) : ۱۱۳ . 

. ۱۵۷ ء۱٤٣١‎ CM ٦٦ ء٦٦‎ : (d eue 

سوريا : ۱۳ء ۱۷ء ۷٤ء‏ ۲٢۱٦ء‏ ۰۱ ۱۵۰ . 

| Yo ممع‎ ۷ c Yo : سیتی الأول‎ 

سیتی الثای : ۲۰ . 

سی باح : ٢٢‏ . 


رس 

شابا 6 : ۳۷ء ۰۳۸ ۳٣‏ ۱۳۵ 
شارب e)‏ : ۳۷ . 

شارل - ف . جان ٠١ : (dle)‏ . 
شعیب رنبی) : ٠١‏ . 

شسحر تی : ٦٦ء‏ ٦٦ء‏ ۸٦ء‏ ۱۳۳ . 


OMA ۳ے‎ WS ۱۳۳ (WV ۷٣ € TA cot COEF ctY ۳۵ ٤ : (DI) شو‎ 
. *1o x VUE 


‘Ae 


. ۲۲ : شوبیلولیوماش بن تردخالیاش‎ 
. MY : (Hie) N. Shiah شیاه‎ 


«y?» 
. ٩ : صموئيل الثانى (سفر من الكتاب القدس)‎ 
. ۱۵٩ ع ۱۵۲ ع‎ MY : صور‎ 

. NOV ء١‎ : صدا‎ 


«Jo» 


طرق حورس : ۹۰ . 

. ۱۳۶ : ob 

c ۱۵۹ ۰ ۱۳۹ ۰ ۱۳۲ ۰ Wee Weg We ۱۸ء‎ € AY ۸۹ء‎ € Yo c lAc ۸۳۲ «oo c f : ib 
QUY ع‎ YU 


«p» 

. ۱۵۶ « YoY ۹۹٤ : أو العابيرو‎ syle 

. ۸۸ : نئشثی‎ ple 

عامى انشی : ۸٦‏ . 

عدد «احد اسفار الکتاب القدس) : ۳ . 

عشتارة (إفة) : لاع «Yo‏ ۷۸ء ۱۶۷ . 

على بابا والأربعين حرامی : ٩‏ . 

عناق : ۷۰ء ۷۷ ۰ ۱۶۷ . 

. ۲۷ € ۲۲ ۰ ۱۸ We ۱۵ «€ We ٤ - ۱ : العهد الق‎ 


غین (o)‏ : ۱۳۶ . 
عن رع الضالة : ۱۳۷ . 
رف 


. ۱۱۲ 6 ۱۱۳ : (die) فانديه‎ 


فالد قال (عالم) : 4 ۔ 
فدو : ۱۳۸ . 
WA: 4‏ . 


. Yo : Ge) روسٹال‎ ZU 

Aa)‏ دبليتش ٤٤ dle)‏ ۔ 

فريس . ج. ستیفنس (عالم) : 18 . 
فرنکفورت (die)‏ : ۳۷ . 


\A\ 


فلسطين : ۱۷ء VOL ۰ YoY ۰ ۱۵۰ ۰٩۳‏ . 
فليوت الس‌کندری (مورخ) ۰ Y‏ 

الفلاح الفصيح : ۸ء ١ ۰ ٠‏ . 

. MY ۰ Mo CAE ۰ ۶۱ : فولكر‎ 


. ٩ : الفياسيين‎ 

فیکنتیف : ۹۹ › ٥٥١‏ . 
الفیوم : ۷۲ . 

«c9» 


قادش : ۱۵۰ . 

قا نفرو (مدينة افرم) : ۸۵ . 
قدم (مدينة اسیریق : ٦۸ء‏ ۸۹ . 
القاهرة : ۱۱۳ . 


«4» 


الکتاب القدس : ۱۳ - ۱۸ . 

۱۲۳ ۱۱ء‎ ء٦٦‎ coy c £A c Yo c Y£ ء٦‎ : dj كاب‎ 
. ۱۱ ۰۱۳۹ ۰۱۰۹ الکرنك : ۱۰ء‎ 

. ۸: : (le) „IS 

. ۸٦ : (جزيرة)‎ al E 

کمبردج : ۶ . 

کسوس Xois‏ رسخا بالدلتم : ۱٤۸‏ . 

کنمان والکنمانیون : 4 « ۷ء ۰۲۵ ۲۷ . 


«ل» 

ان : vo‏ ۱۹ ۰ ¢ ۱۵۵ « ۱۵۸ . 
لدران : ۲۰۹ . 

اللشت : ۱۵۲ 6 ۱۵۲ . 

. ١ : يلك‎ 


. ۱۵۸ « M8 « MY c Mo ء٦٦‎ : لیغفر‎ 
. ۳ : (احد اسفار الكتاب القدس)‎ gu fl 


«e» 


ما بین الپرین : Y‏ > ۱۳ء ۰۱۷ ۸ا YY‏ 


YAY 


YAY 


M : ماخدج‎ 

OY » M : مادیر‎ 

ماعت - نقرو - رع : n‏ . 
del‏ : ۱۲۱ . 

. ۸۳ : (db) ماسبرو‎ 

ا یا١٥٣‏ . 

. Wo : مالو‎ 

مر - ام - أوبت (كاتب) : ٠٠١‏ . 
ما پستر : ۶۷ Wie‏ . 


محر (كلمة هيروغليفية تعنی Gale‏ أو مستوی) : ۱۳۸ . 


مرج ( كلمة هيروغليفية تعنى عشرق : ۱۳۸ . 


. ۱ : Ip 
. ۱۳ : (qi) سرسر‎ 
. ٩ : مريوط‎ 


مغامرات حورس وست : ۸ = ٠١‏ . 

. ۰ ۰٩ ۰۸ : الغرریق‎ A 

ملحمه الخليقة : ٦‏ . 

الملوك الست (احدا سفار الکتاب المقدس) : ٤‏ . 
منحيت (أسم غير مصرى) i‏ ۱۰۲ . 

من خبر رع : ۹۳ء 94 . 

. OY : مندس‎ 

هن : ٣۳ء MA‏ 6 ۱۵۲ ۰ ۱۳۶ - ۱۳۱ . 
الوائية : 4 . 

. ۷ 2) 5 (Y : gi 

مورشیلش بن شویلولیوماش : ۲۲ . 
موواتالیش بن مورشیلیش : ۲۲ . 


AI ۸ : (aly مونتو‎ 


مرو (هصة) : ۸۸ . 

موة رال : ۱۳۹ء ۱۰۱ . 
میدوم | OY‏ . 

. ۲۷ : (de) ميك‎ 

. ٢٢ : (aly مين‎ 

«9» 

. ٩ : ناتان‎ 


. ۲۱۶ «Wo : (اله)‎ dj ناه‎ 


. ۱١١ : LAE نتر‎ 

نسوبانب دد أو فى سوبانب دد : ۱۲ء ۰ ۰۱5 مها - ۱٥۸‏ . 
نصوص الاهرام : ۳۳ . 

نفر حتب (موظف کبیر) : ۲۲ . 

. 18 ۰ 4۳ ۰ 4۰ TE : (4 نفتیس‎ 

نفر و رع : ۰ Woe‏ ۔ 

نفرو (ملكة) : ۸۰ . 

نفر كارع : ۳۳ ۰ ۳ ۰ ۳۷ . 

. ۱۵۶ ء۱٥١١‎ : uf 

OW : پارین‎ 

. ۰ Ee 

نب - کاو : ۱۲۷. 

نېب نقره : ۱۲۷ . 

. ٦٦ ۰ WA : by نو‎ 

نون : د“ ۰ ۳۰ ۰ («WV ۸ ۵1 ۰ BY‏ ۱۳۶ - ۱۳۲۱ ۰ ۱:۲ . 
نية زافق :614 OM‏ ۷۲ . 

. ۱۳۷ ۰ ۱۳۳ ۷۸ء‎ C ؛٥٥٦‎ c £A c £Y ء۳٣‎ : وق‎ 
. ۱۳ 1 : € 


€» 


هاب (كلمة هيروغليفية ععنی بطأ) : ۱۳۹ . 
هادريان رلاند (عاغ) : M‏ . 

. Mo : کرات‎ pyle 

هارپس : بردية ۰ ٩۳‏ . 

. ۱۳۷ ۰ Wo ۳۷ء‎ : Sig هرمان‎ 

هرموبوليس : ۳۲۵ ۰ ۱۳۶ . 

. ۱۳۳ ۰۱۲۷ — Wo ۷۳ء‎ « * — Wc OV c YE ۰ ۳۳ : هلیوپولیس‎ 
. ۱۸ € Yo. : هوجو جرضان (ناشر)‎ 

. ١ : هوميروس‎ 

هيب ( كلمة هيروغليفية تعنى ابو منجل) ۱۳۹ . 
هيرا كليوبوليس : 5ه ۰ ۱۲۷ ۰ MY‏ . 

هیرو دوب : ٠١‏ . 


« 9» 


واست (طية) : ۱۳۹ . 


۱/۸ 


. MY 6 Wo : واوات‎ 


وادی قمران > OY‏ 
وادی الرافدین : ۱ We‏ 
وامهتی WV: (Ola)‏ 


وین (هیروغلیفی) : ۱۳۳ . 
وخم مسوت (اعادة الولادات) : ۱۵۰ . 
ورکت ایل (وار کاتاتارا) اسم سيوى : ٠.١‏ ۰ ۱۰۷ . 
ورت اسم اسیوی : ¥\ . 
وستکار cA?‏ ۷ . 
ولسن c ۱۵۱ ۰۱۵۰ : (ile)‏ ۱۵۶ ۰ ۱۵۹ . 
وليام ل . موران die)‏ : ۲۸ . 
«M : ie) Wy‏ ۱۵ . 
ولس ۶ WY‏ . 
ون امون لمع ۷۱ 6 ۷۰۲ 6 ۷۰۷ OK — ۱۵۷ ۰ SOT c‏ . 
ون نقر ۰ ۱۲ + ۱۳۱ . 


«C$» 


. ۱۵۰ ¢ Ñe CAV : يا منطقق‎ 
. ۱۵۶ ¢ ۱۵۰۳ ۹۶ C AY ۸ : أو جويا‎ UL 
. ۱۵ : برمیاس‎ 

يا (منطقة) : ۰۸۷ ٩۰‏ € ۱۵۰ . 

. ۱54 ۰ ۱۰۳ ء‎ ۹۰١ أو جربا : ۸ء ۹۳ء‎ Ul 
. Yo : یرمیاس‎ 

يشوع بن نوك : 4 . 

بوليوس افاوزت : M‏ . 

, do ۰ C5 ۶ de) یوسف‎ 

VY ء۲٦‎ € 

. M : الیونات‎ 

یوسیفوسی (مورخ) : ۲ . 


Ao 


الصواب 


المزودين 

addenda 

Yo. Yt « TY 

إمض إلى الکان الذى آغرق 
oM ٦‏ 

£Y — £ 

We £A — £V« ۶۲ — ٢۲ 
لالمة التاسو ع‎ 

Texts 

YY 

ré 

والفلاح 

XlIl(xii2-xiv4) 

يذهبوا ليستريحوا 

مرتبه 

px 4x-, (verso b) 
الصفة‎ 


Sinuhe 


Travaux 
„ol 
A 
P 
VÉ 


زا ار 


الزودیین 
addendo‏ 

YA c YV « Yl 
امص ال اغرق‎ 
£3 ۰ ۸ 

۳۲ - ۳ 
oo ۰.۲ — ۰ ۰ YA — ۳ 
للاة الدنيا‎ 
Texto 

"YY 

TY 

والفر ح 
XIlxiit2-xivd)‏ 
ستقسما 

تذھبین لسترنحی 
مرتبه 

(verba b) 
"We 


Sinuke 


ASIR 


ID 
D 
۱ 
۱ 


۱۰۳ 


VAY 


الصواب 


vignette 

(at) 

لارض 

1Y - ۵۱ YA — ۳ 
SY — AA 

م أغسل 

للعدالتین 

ویطعمون 

۲ 

£Y 

۱۱۵ c £V ء١‎ ء٥‎ 
tY 

£^ c Y1 « Yo 

من ص ۲۲ - ri‏ 

من ص Yl‏ — 4۰ 


en 
45g لأا كانت‎ 


هذه القصة 
Why £‏ 
١‏ | 
و«ارض لاله » 
[ ۱۲۰ ) 


یوم 
شیاطون 
(وجد) 
Az‏ 


تحمل 
الامراض 
وعسا کره 
oles‏ 

إلى الوراء 
رمنجها) 
VIGNETI‏ 
(احضراوتین) 
الارض 

۳ - ۱۶ 
٩. — oY‏ 
م أغسل 
للعدالة 


TY ۳۹ء‎ « YA — N 
To 
YA « YÀ — 71 


صفحتی ٦۲ء‏ ۲۷ 


TY iraa 


WY 
WY 
WY 
Wz 
١ 
WA 
۱۳۱ 
۱۳۳ 
Wt 
Wt 
WV 
WV 
WA 
۱۳۳ 
۱۳ 
ایی‎ 
۱۳۵ 
۱۳ 
Wy 
۱۳۷ 


Tate 


1 ملاحظة‎ o" ^ 


۵۱ صفحه 2۲ ملاحظة‎ 
Y — ۳ 
QUT 
ey — ۶۱ TT — M 
oY — oo 
ء مهمع لاه‎ £Y — 0 
£A — ۱ 
WY —W «oV — OF 


7d, 0.6 ٦٦ 

i lan 

العتدین 

احتفظ tl»‏ الاعمال خو 
بعمولته 

Yo ص‎ 

oy ال‎ 


۳۹ ع‎ YA Alo ۳ 


۷۲ ملاحظة‎ ٦ 

Yo صفحة‎ 

۲۷ = N 

fA « YA — FY‏ — ,تم 
tV — ۵‏ 


£V — £o ۵ ۲۲۱ — ۳ 
YA e YA c Yo - ۳ 
٩۸ ۰۹۷۲ c 1۱ £0 

یتحمل 


£4 « tA 


عملت 
الحفظ 
٦٦‏ 


مباشر الاعمال خونسو احتفظ 
بمهمته 
ص YA‏ 


ال برميل 





N 


D گے‎ 


۱۳ 


۱۳۸ 
۱۳۹ 
۹ 
۱۳۹ 
۱۳۹ 
MY 

٤ 

MSN 
۱:۳ 
٦ 
MA 
MA 
۱۰ 
joy 
۱5۸ 
Yl 

VV 


YW 


٣ 
YY 


۱۱۵ isaka Jai ناقصة یق‎ 
T. G. ALLEN, The )۱۷ (انظر صفحة ۵۲ ملاحظة‎ ille cool ملاحظة من أجل التعرف على قوى‎ 
Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicago, 1960) 181-182, 186, 259 (dé). 


Topt £ ۱11 
YA — ۶ ۱ ع‎ ۰ ٦ 


Text 
٦٦٦-۳ 


\AN 





مقدمة رئيس أطيئة | 


مقدمة العرب ١‏ — ¥\ 
مقدمة الناشر 

مقدمة الطبعة IN‏ ۳- ۲6 
مقدمة الطبعة الثانية Y1-— Yo‏ 
مقدمة الطبعة الثالثة ۷ - YA‏ 
الاحتصارات ۵ — Y.‏ 
الفصل Y^ IN‏ — ۵۲ 
ا خلق واساطير النشاة 

الذهب المنفى فى الخلق 

فشل التنين ورواية اخلق 

كل البشر المخلوقين متساوون فى الفرصة 

طیبة مركز ا خلیقة 


التنازل عن مناصب إلى تحوت 
التأسيس الأولى لنظام الكون 

الاصل الاسطورى لیوانات معينة نجسة 
المطالبة بمعرفة استثنائیة مميزة 


الفصل UI‏ ۳ — ۵۷ 
اناد انس البشری من Sy‏ 
الفصل e Jui‏ ۹ — ۸۰ 


قصص البطولة وماثر الاة والبشر 


۱۸۹ 


۹۱۹ — A4 
VW. — ۷ 
VIA — VFS 
۱۹۷۲ — ۷۹ 
۱۸۵ — ۷۳ 
AA — ۹ 
V4.2 — ۹ 


فشل این 

الارواح الغربية 

الاله واسمه dysl‏ 

تعلیمات لاستخد ام هذه التعويذة 
عشتارة وجزية البحر 

الفصل الرابع 

القصص 

الاستيلاء على جوبا (GL) Joppa‏ 
رحلة ون امون إلى فينيقية 
العرف ا خاص بالسنوات العجاف 
الفصل اخامس 

لنصوص اجنائزية 

غلبة الوت 

حقول الجنة 

موقع إعادة الميلاد 

تعلیمات ف استخدام التعويذة 
افوامش 

اغتصرات 

ثبت بالاعلام التاريخية الکبری 
تصویب 

محتويات الکتاب 


۱۹۰ 


سلسلة الثقافة الأثرية 
مشروع ul‏ كتاب 


Y^ صدر‎ 


الؤسسة العسكرية المصرية فى عصر الامبراطورية 
تاليف × Ael.‏ قدرى 
ترجمة : مختار السویفی - محمد العزب موسی 
مراجعة : د. محمد جمال الدين QUE‏ 
تراتنا القومی ہی التحدى والاستحابة 
منجزات ۱۹۸۲ — ۱۹۸۵ 
اعداد وصياغة 
د. أحمد قدری 
Cable‏ عبد ا حمید 
امال صفوت 
الشرطة والأمن الداخل فى مصر القديمة 
تألیف : د. se‏ الدين ابراھم حمود 
مراجعة : د. مود ماهر 
الاججازات والتوقیعات المخطوطة فى العلوم النقلية والعقلية من 
القرن ٤ھ‏ / 2۱۰ ای ١٠ھ‏ / ۵۱٩‏ 
حقیق ونشر : د. أحمد رمضان Vel‏ 
عات فى تار بج العمارة المصرية 
تاليف : د. کال الدين سامح 


الديانة المصرية القديمة 


مراجعة : د. محمود ماهر 


تاريخ فن القتال البحرى فى البحر المتوسط «العصر الوسيط» 


ato)‏ | ٥۹٦م‏ — ۹۷۸ھ / 19۷1م( 
تاليف : Ael.‏ رمضان Ae‏ 
فن الرسم عند قدماء الصریین 

تاليف e‏ 5 بيك 

ترجمة : ختار السويفى 

مراجعة : د. أحمد قدری 
نصوص الشرق الادنی القديمة 
Ay‏ : د. عبد الحميد زايد 
مراجعة : محمد جمال الدين مختار 


کتب تحت الطبع 


4 الفوائد النفيسة الباهرة فى بیان حيكم شوارع القاهرة 
فى مذاہب الائمة الأربعة الزاهرة 
تاليف : ألى حامد المقدسى الشافعی | 
نحقيق : د. امال العمرى 


؟ - إبجمحتب 
| تاليف : هارى 


مراجعة : د. محمود ماهر 
-Y‏ دراسات فى العمارة والفنوت القبطية 
تاليف : د. مصطفى عبد الله شيحة 
>٤‏ - الراسم منذ آقدم العصور حتی الیوم 
تاليف : د. ناصر الأنصارى 
۵ — السلات المصرية 
تالیف : .لبیب حبشی 


da;‏ : د. أحمد عبد حمید يوسف 
مراجعة : د. محمد جمال الدين مختار 
8 — الفن المصرى القديم 
تاليف ۰ سبریل الدريد 
ترجه JA) satis:‏ 
مراجعة : د. حمود ماهر 
V‏ — العمارة المصرية القديمة (جزء أول) 


تالیف .0 > اسکند ر بدوی 
ترجمه 1 I‏ حمود عبد الرازق — صلاح رمضان 
مراجعة : د. أجل قدری 6 د. محمود ماهر 


دراسات ف اللغة المصرية القديمة 
Cally‏ : أحمد باشا كال 
نبب آثار النيل 
تاليف : OU,‏ فاجان 
ترجمة : عبد الرحمن عبد التواب - محمد غطاس 
مراجعة : د. أحمد قدری 
مصر القديمة (دراسة طبوغرافية) 
تألیف : Ola‏ كيس 
Aw‏ : د. محمود عبد الرازق 
مراجعة : د. جاب الله على جاب الله 
التناسب فى عمارة مدارس العصر المملوكى فى القاهرة 
تألیف : د. عل غاب sat‏ غالب 
مراجعة : د. امال العمری 
جبانة البجوات فی الواحة الخارجية 
تألیف : Ael.‏ فخری 
iag‏ : عبد الرهن عبد التواب 
مراجعة : د. امال العمری 
| سجاجید جوردیز فى متحف محمد de‏ بالنیل 
تاليف : كور آبو الفتوح 
۱ الدلیل العام لرشيد 
تاليف : عبد الرهن عبد التواب 
واحة سيوة 
تاليف salon:‏ فخرى 
Am‏ : د. جاب الله عل جاب الله 
الصيانة فى مواقع الحفائر الأثربة 
تاليف : ستائل بريس 
A‏ : د. شوق Us‏ 


مراجعة : د. فيصل عبد e‏ 


— A 


-۹ 


— ٩ 


— NY 


NY‏ واحة البحرية و الفرافرة 
تأليف : Ae.‏ فخری 
rye‏ 1 د. wily‏ الله عل جاب الله 








